
        
            
                
            
        

    
	

	

	

	[image: Image]



	




	[image: Image]



	




	

	

	

	

	Špatné způsoby



	




	

	

	Knihy Justina Gustainise

	ve vydavatelství POLARIS

	ŽENA ČERNÉ MAGIE



	




	

	Justin Gustainis

	
		Špatné způsoby



	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	POLARIS



	




	Justin Gustainis

	Špatné způsoby

	(EVIL WAYS)

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Copyright © 2009 by Justin Gustainis

	All rights reserved

	Translation © 2010 by Pavlína Šustková

	Cover art © 2009 by Chris McGrath

	ISBN 978 – 80 – 7332 – 163 – 5



	




	

	

	

	Na památku Pat Groganové

	Ursus Major je teď o jednu hvězdu bohatší,

	což si vědci nedokážou nijak vysvětlit.

	Spi sladce, medvídku.



	




	

	

	

	„Jeho synům záchrana se vzdálí, v bráně budou zdeptáni, nevysvobodí je nikdo.“

	– Job 5.4

	„Říkal mi příšerným hlasem, že ví, jak mě znovu dostane, i když jsem unikla z jeho rukou.“

	– Svatá Terezie z Avily

	„Dlouho ještě svévolníci, Hospodine, dlouho ještě svévolníci budou jásat?“

	– Žalm 94.3

	„Valpuržina noc, při které se, jak jsou o tom přesvědčeny miliony lidí, ďábel pohybuje na zemi – otvírají se při ní hroby, ze kterých vystupují mrtvoly a chodí po světě. Noc, kdy všechny ďábelské mocnosti země, vzduchu i vody pořádají své reje.“

	– Bram Stoker: Drákulův host
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	Bagdád, Irák

	9. dubna

	Američané už byli na hranici města a příštího dne – nejpozději přespříštího – ho měli obsadit úplně. Vzdálené sporadické výstřely z automatických zbraní naznačovaly, že pozůstatky Saddámovy armády (nejspíš fanatických Republikánských gard) mají stále dost odvahy, nebo možná nerozumu, aby kladly odpor. Ostatní Saddámovy jednotky se buď rozprchly, nebo se obratem vrátily k civilnímu způsobu života a pohřbily v prachu svou vojenskou kariéru spolu s uniformami. Většina bagdádských policistů je následovala, protože se správně domnívali, že pro bojechtivé Američany je jedna irácká uniforma jako druhá.

	Několik následujících dní, než Američané získali úplnou kontrolu, vládl ve městě chaos. Docházelo k rabování a nebylo nikoho, kdo by to zarazil.

	To byl čas, na který těch pět mužů čekalo.

	Kráčeli úzkými, postranními uličkami a průchody čtvrti al-Salhíja. Drželi se nějakých patnáct metrů od sebe, aby na sebe nepřipoutali pozornost, což by se stalo, kdyby šli pospolu. Všichni byli oblečení do dlouhých košil dišdaša a měli kostkované šátky káfija, které jsou běžné u Iráčanů nižší střední třídy. Jejich oděv nebyl zrovna nejčistší, ale ani ne příliš špinavý, jejich vousy ani dlouhé, ani krátké. Každý z nich mluvil téměř dokonalou arabštinou s autenticky znějícím iráckým přízvukem. Zbraně a nástroje měli většinou schované pod oděvem, i když dva z nich nesli plátěné vaky, které jsou bagdádskou verzí batohů, jež používají západní univerzitní studenti.

	Klikatá trasa je nakonec dovedla až do průchodu naproti veliké budově připomínající pevnost. V ní sídlilo Irácké národní muzeum. Jeho zdobené dveře byly otevřené dokořán a oběma směry jimi proudil dav mužů, někteří sami, jiní ve skupinkách po třech či čtyřech. Ti, kteří vcházeli, měli většinou prázdné ruce. To ale neplatilo o odcházejících. Vynášeli plné náruče mís, pohárů, mečů, sošek a dalších artefaktů starobylé mezopotámské historie.

	Pět mužů skrytých v průchodu několik minut tiše pozorovalo rabování.

	Konečně promluvil jejich vůdce, tiše, aby ho slyšeli pouze ostatní čtyři. I přesto mluvil arabsky. Nebyl důvod to měnit, nehledě na to, že nebylo zdrávo mluvit zrovna tady anglicky. „Vhodnější chvíle už asi nenastane,“ řekl. „Nikdo si nás nevšimne, když vejdeme s davem…“ podíval se vzhůru, aby zkontroloval postavení slunce, „a až budeme připraveni odejít, skryjeme se ve tmě. Otázky?“ Muž se jmenoval Miles Hawkins, i když doklady, které měl u sebe, tvrdily, že je to Mohammed al-Saíd, tesař z Ramalláhu.

	Deset vteřin bylo ticho. „Dobrá,“ řekl Hawkins arabsky. „Pojďme.“ Pokud byl nervózní, na hlase to nedal znát.

	Svižně přešli širokou ulici; už se nesnažili předstírat, že k sobě nepatří. Když procházeli dveřmi a pak stoupali po krátkém, širokém schodišti do samotného muzea, málokdo si jich vůbec všiml. Hawkins bez zaváhání zahnul doleva a ostatní ho následovali. Slyšeli, jak se v budově spouští alarmy, když někdo vyrvával cennosti nevyčíslitelných hodnot z expozic, které původně měly být dobře zabezpečené.

	Muži rychle prošli dvěma výstavními síněmi. Ve třetí proklouzli bočním vchodem do chodby, která je zavedla až k nenápadným kovovým dveřím, na nichž arabsky stálo ‚Soukromé prostory, nevstupovat‘.

	Hawkins pohlédl na jednoho z mužů, vysokého Rusa jménem Alex Scrodin. Scrodin okamžitě přistoupil ke dveřím a zpod košile vytáhl hůlku z materiálu připomínajícího tmel. Začal z ní ulamovat kousky, kterými pečlivě oblepil všechny tři panty dveří i samotný zámek. Pak sáhl pod košili pro rozbušky.

	Ostatní Scrodinovu činnost nesledovali. Místo toho se netrpělivě rozhlíželi a očima pátrali po chodbě. Bezpečnostní kamery je nezajímaly, protože v řídicím centru nejspíš stejně nebyl nikdo, kdo by ho obsluhoval. Nestarali se ani o poplašná zařízení. Jeden alarm navíc uprostřed kakofonie, která se stále silněji rozléhala budovou, nehrál roli. Byli však ve střehu před čímsi účinnějším, co zde mohlo být na ochranu tak důležitých dveří nainstalováno, čímsi smrtícím. Neobjevili ale nic znepokojujícího.

	O tři minuty později si Scrodin něco zabručel a poodstoupil ode dveří. Držel teď zařízení zhruba připomínající automatické zavírání ke garážovým vratům. Kývl na Hawkinse a ten mlaskl. Všichni muži se okamžitě stáhli směrem, odkud předtím přišli, až za roh chodby.

	Hawkins arabsky řekl: „Masky.“ Všichni si spěšně nasadili nejnovější typ malé, lehké plynové masky, která měla být odolná vůči všem jedovatým plynům, nervovým plynům a biologickým látkám, jaké věda zná. Hawkins se přistihl, jak doufá, že Iráčané nestačili vyvinout smrtící plyn, který moderní věda zatím nezná.

	Muži se natáhli na zem a zakryli si uši. Scrodin se podíval na Hawkinse, který přikývl, a pak přiložil palec na jedno z tlačítek na zařízení, nadechl se a zmáčkl ho.

	Exploze v uzavřeném prostoru byla ohlušující, ale škoda, kterou napáchala, se soustředila na konkrétní místo, přesně jak skupina zamýšlela. Těžké plechové dveře ležely s vyraženou petlicí a utrženými panty na zemi a ještě se z nich kouřilo.

	Za nimi se šklebil prázdný černý obdélník, z něhož nevycházelo žádné světlo. Na tohle byli muži připraveni, a proto s sebou měli silné svítilny. Vstali ze země a skoro si ani nevšimli, jak se jim z oděvů sype prach z omítky. Plynové masky měli stále nasazené.

	Na Hawkinsův povel se jeden po druhém rozběhli v řadě chodbou do temnoty a neznáma čekajícími za dveřmi.

	O dvě hodiny později byli všichni mrtví. Až na jednoho.

	Istanbul, Turecko

	11. dubna

	„Bude tady v šest,“ řekl Pardee. „Jeho vlak dorazil asi před pěti minutami a od té doby ho sleduji pomocí jasnovidnosti. Když odcházel z nádraží, nikdo s ním nešel.“

	„Uspokojivé,“ řekl Walter Grobius. To byl nejvyšší projev chvály, jaký od něj kdo kdy slyšel. Seděl v robustní posteli opřený zády o její čelo a ani se neobtěžoval zvednout oči od svého notebooku. Pardeeho napadlo, zda stařec zrovna kupuje Anglii nebo jen prodává Francii.

	Pardee přešel k jednomu z velkých oken a vyhlédl ven. Luxusní střešní apartmá hotelu Sultanhan skýtalo skvělý výhled na rušný istanbulský provoz, to se muselo nechat. „Mohli jsme ho vyzvednout, když před dvěma dny přecházel hranici z Iráku,“ podotkl mírně. Byl vysoký a hodně hubený, ale nic v jeho vzhledu sebeméně nenaznačovalo, že by byl slabý.

	Pardee byl jediný žijící člověk, který směl, byť nepřímo, zpochybňovat rozhodnutí Waltera Grobiuse.

	„Pak bys ale nemohl pomocí své magie sledovat jeho cestu, abys zjistil, jestli nemá někoho v patách.“ Starý muž měl hlas chraplavý jako dlouholetý kuřák, i když se nikdy v životě tabáku nedotkl. „Dobře víš, že spousta lidí touží dostat Knihu do svých rukou. A je jen otázkou času, než vyjde najevo, že byla… vysvobozena.“

	Pardee se musel pousmát. „Ano, to by v jistých kruzích mohlo zčeřit vody.“

	„Až tu věc budu mít bezpečně v rukou, tak se, pro mě za mě, můžou třeba stavět na hlavu.“

	Grobius odložil notebook a poprvé od Pardeeho příchodu vzhlédl. Jeho jasné, břitké modré oči ostře kontrastovaly s vrásčitou, ošlehanou tváří. „Kromě toho, kdyby došlo k potížím, máme v Istanbulu přátele.“

	„Myslíte lidi, které jste si koupil.“ Nebyla v tom kritika. Dokonce ani Pardee by si netroufl zajít tak daleko.

	„Existují snad nějací jiní přátelé?“ Ve starcově hlase nebyla ani stopa po ironii. Prostě jen konstatoval holý fakt. „A teď, co kdybys zavolal pokojovou službu a vyčaroval nám něco k večeři? Nejdřív mi ale dej mé léky. Je čas na další dávku.“

	

	Miles Hawkins seděl na lavičce v parku, zdánlivě bezstarostný, a vedle něho ležel otlučený cestovní kufřík. Lavičku si pečlivě vybral – přímo naproti, přes ulici Piyerloti Caddesi, byl hlavní vchod do hotelu Sultanhan. I když hleděl směrem k hotelu, nezajímala ho ani tak elegantní mramorová fasáda dřívějšího osmanského paláce jako spíš pouliční provoz, pěší i ten motorizovaný.

	Od vlakového nádraží k nejlepšímu istanbulskému hotelu to bylo asi jeden a půl kilometru a Hawkins tu vzdálenost ušel i přes nesnesitelné vedro pěšky. Potřeboval si po dlouhé jízdě vlakem trochu protáhnout nohy a především chtěl zjistit, jestli se na něho nepověsilo nějaké klíště. To by v taxíku nebylo dost dobře možné, obzvlášť v dopravní špičce.

	Hawkins strávil několik let u MI6, britské tajné služby, a ‚klíšťata‘ byl termín, který špehové Jejího Veličenstva používali v situaci, kdy byli sledováni opozicí. Poté, co si v každé odrazné ploše, kterou míjel, zkontroloval prostor za sebou a strávil deset minut v parku pozorováním všeho, co se kolem hnulo, byl si prakticky jistý, že se o něj nikdo nezajímá. Stařík trval na tom, aby se na něho po cestě nikdo nepřilepil, ale Hawkins by udělal příslušná opatření i bez jeho příkazu. Bylo to zkrátka jeho řemeslo, i když se metody toho řemesla od dob pláště a dýky značně změnily.

	Aniž by to na něm bylo znát, pozoroval Hawkins pozorně provoz na ulici Piyerloti, která měla tři jízdní pruhy v každém směru. Když si všiml, že se konečně tvoří mezera, jedním plynulým pohybem se zvedl, popadl kufřík a vyrazil přes ulici. Bylo to o fous, v jednom směru ho málem srazil taxík a ve druhém zase modrý mercedes sedan, ale tak to mělo být. Jestliže to Hawkins stihl tak tak, pak někdo, kdo by mu byl v patách, by to nezvládl ani náhodou. Jak se blížil k velkým proskleným hotelovým dveřím, Hawkins v odrazu ulice ještě naposledy zkontroloval, jestli za ním nikdo není. Nikdo se ho od parku nepokusil sledovat. Byl čistý.

	Dvě minuty poté vystoupil Hawkins z rychlovýtahu do elegantního předpokoje střešního apartmánu, kde k němu okamžitě přistoupili dva velcí muži v oblecích, podle vzhledu Turci. Hawkins stál klidně, trochu roztáhl paže a čekal, až ho muži prohledají, což dělali s chladnou pečlivostí bez sebemenších ohledů na důstojnost dotyčné osoby. Hawkins to snášel se stoickým klidem člověka, který to absolvoval už mnohokrát. Pak se mu ale jeden z bodygardů pokusil sebrat cestovní kufřík.

	Hawkins s ním prudce škubl zpět. „Tak to prrr, člověče. Ani omylem. Tohle zůstane u mě. Zeptejte se šéfa, řekne vám to.“

	Muž, který možná rozuměl anglicky, ale možná taky ne, však trval na svém. Znovu sáhl po kufříku, zatímco jeho kolega přistoupil a popadl Hawkinse za druhou paži.

	O osmnáct vteřin později se otevřely dveře apartmánu a v nich se objevil vysoký, šlachovitý muž s vyholenou hlavou a černou bradkou. „Zdálo se mi, že slyším nějaký rámus,“ řekl a rozhlédl se po spoušti, kterou měl před sebou.

	„Pane Pardee.“ Hawkins kývl hlavou na pozdrav a srovnal si vázanku. Muži z ochranky leželi bez hnutí na zemi a jeden z nich silně krvácel z úst. „Omlouvám se, ale ty gorily…“

	„To je jedno,“ řekl Pardee a otevřel dveře dokořán. „Pojďte dál.“ Na muže z ochranky se už ani nepodíval.

	Pardee zavedl Hawkinse do hlavní ložnice apartmánu, kde už Walter Grobius zase datloval v posteli do počítače. Kruhy pod jeho očima se zdály ještě temnější než před devíti měsíci, když ho Hawkins viděl naposledy.

	„Marnotratný syn se vrátil,“ oznámil Pardee.

	Grobius přikývl. „Ale zdá se, že nejde s prázdnýma rukama.“ Hawkins trošku nadzvedl kufřík. „To ani náhodou. Mám, co jste chtěl.“

	Grobius zaklapl notebook a odložil ho stranou. Ruce se mu trochu třásly. Před devíti měsíci tu ten třas ještě nebyl.

	„A kde jsou vaši kolegové, kteří se toho podniku zúčastnili s vámi?“

	Hawkins kývl hlavou k jednomu z oken. „Venku. Čekají, až vyjdu ven. A vědí, co mají dělat, pokud se tak nestane.“

	„To je od vás chytré,“ řekl Grobius. Pardee stál kousek za Hawkinsem, takže jen Grobius viděl úšklebek, který krátce přelétl čaroději po tváři.

	Grobius ukázal na Hawkinsonovo zavazadlo a řekl: „Ukažte.“

	Hawkins položil kufřík na postel, vytáhl klíč a odemkl ho. Pak opatrně vyndal balík látky s ornamentálními vzory. „Tenhle goblén byl ve stejném trezoru jako kniha,“ vysvětloval. „Potřeboval jsem ji do něčeho zabalit, tak jsem si řekl, že tohle se hodí. Asi to bude mít velkou hodnotu, vzhledem k tomu, kde to schovávali.“ Hawkins s přehnanou opatrností položil balík na postel k nohám Waltera Grobiuse. „Tady to máte, bez příplatku.“

	„To je od vás hezké.“ Znělo to, jako by mu děkoval, že mu podal při večeři sůl. Vůbec od balíku na posteli nezvedl oči.

	Hawkins konečně rozbalil goblén, který se svezl dolů, a pak o krok ustoupil.

	Na látce ležela tlustá kniha ve staré rozpraskané kožené vazbě. Na deskách bylo několik vybledlých, ale stále čitelných esoterických symbolů a několik slov v arabštině.

	Pardee přikročil blíž a sklonil se nad knihou. Pozorně zkoumal symboly na obálce a několikrát po nich jemně přejel svými dlouhými, tenkými prsty. Pak knihu velice opatrně otevřel a zdánlivě nahodile si prohlédl několik stránek. Nakonec ji zase pomalu zavřel a podíval se na Grobiuse.

	„Ach ano,“ řekl tónem někoho, kdo si právě užil skvělého sexu. „Je pravá. Přesně to, co jsme potřebovali.“

	Grobius přikývl. „Výborně.“ Hawkins měl dojem, že je to vůbec poprvé, co u starého pána pozoruje nějaký projev citů. Grobius zíral na knihu až do chvíle, kdy ho byl Hawkins nucen vyrušit jemným zakašláním.

	Grobius párkrát zamrkal a pak vzhlédl od knihy. „Předpokládám, že budete chtít své peníze.“

	„Ano, pane.“ Hawkinsovi se podařilo z hlasu vytěsnit všechnu dychtivost.

	Grobius se zase natáhl pro notebook a začal psát na klávesnici. O necelou minutu později zmáčkl enter, ještě chvíli hleděl na obrazovku a pak počítač vypnul.

	„Bezpečně převedeno na váš účet na Barbadosu,“ řekl Hawkinsovi. „Deset milionů dolarů.“

	Hawkins sáhl do kapsy a vytáhl svůj BlackBerry. „Nebude vám vadit, když si to ověřím, pane?“

	„Byl byste hlupák, kdybyste to neudělal.“

	Přístroji trvalo jen třicet vteřin, než vykouzlil na Hawkinsově snědé tváři široký úsměv. „Výborně, pane. Je potěšením s vámi obchodovat.“

	„To dělá dva miliony pro každého z vás, pokud se rozdělíte rovným dílem.“

	„Ano, pane.“

	„Tak to uděláte? Rozdělíte to rovným dílem?“ Hawkins se na starce zahleděl. „Bez urážky, pane Grobiusi, ale proč se o to staráte?“

	„Starám se, protože nesnáším, když mi někdo lže. A když mi lidi lžou, chci vědět proč.“

	Hawkins se chystal promluvit, ale starcova ruka proťala vzduch jako ostří nože a tím gestem ho zarazila.

	„Ušetřete mě svého ujišťování,“ řekl Grobius. „Byl jste sledován od chvíle, kdy jste opustil Bagdád. Odjel jste sám a sám jste i po celou dobu zůstal. Věděl jsem, že ten váš pokus o vyhrožování je planý už ve chvíli, kdy jste to vyslovil. Ostatní muži z vašeho týmu nečekají venku připravení k odplatě, kdyby se vám tu náhodou přihodila nějaká nepříjemnost. Takže, kde jsou?“

	Hawkins několik vteřin hleděl na Grobiuse a přemýšlel, jestli má smysl dál blufovat. Pak si rezignovaně povzdechl a řekl: „Myslíte, že bych vás mohl poprosit o trochu vody?“

	Když na to Grobius přikývl, Pardee odplul do kuchyně. „Posaďte se,“ řekl Grobius už mírnějším tónem. Hawkins přešel k nejbližšímu křeslu a obezřetně se posadil, jako by čekal, že tomu kusu nábytku najednou narostou zuby a pokouše ho.

	Pardee se vrátil a podal Hawkinsovi plastovou láhev Evianu. Ten ji s lupnutím otevřel a dlouze se napil.

	„Je mi líto, že jsem vás klamal,“ řekl Grobiusovi. „Domníval jsem se, že když dostanete, co chcete, nebude vás zajímat, jak jsme k tomu přišli. A mně se opravdu nechce moc mluvit o tom, co se v Bagdádu stalo.“

	„Ale budete,“ řekl Grobius. A nebyla to žádost.

	„No dobře.“ Hawkins si chvíli hrál s lahvičkou vody. „V muzeu se to celé podělalo. Postupovali jsme podle nákresu, který jste nám dal, a byl naprosto přesný. Všechno bylo tam, kde mělo být, i dveře k trezorům pod budovou. Bez potíží jsme je odpálili, sešli jsme dolů po schodech k prvnímu trezoru a vydali se doprava od něj. Minuli jsme druhý trezor. Řekl jste, že kniha je ve čtvrtém v řadě, takže jsme šli k němu. Scrodin, náš expert přes trhaviny, odpálil zámek s číselníkem. Chtělo to sice větší slupku než ty dveře nahoře, ale zmákl to. Pak jsme dveře trezoru vypáčili.“

	Hawkins se znovu dlouze napil z láhve. Pak ještě chvíli seděl, jako by čekal, že jeho vyprávění někdo přeruší. Nikdo to neudělal.

	„Podle mě byl uvnitř trezoru nastražený nějaký nový druh nervového plynu. Saddám asi přiměl své experty, aby vyrobili něco extra. Jednu z těch zbraní hromadného ničení, o kterých furt mele ten kretén Bush. Ta látka musela být pod tlakem, protože jakmile jsme trezorové dveře otevřeli, rozšířila se do chodby zatraceně rychle.“

	„Jak tohle víte?“ zeptal se ho Pardee. „Nervový plyn by určitě byl pro pouhé oko neviditelný.“

	„Vím to, protože to v deseti vteřinách zabilo všechny členy týmu, ještě dřív než jsme se do toho zatraceného trezoru vůbec dostali.“

	„A vy jediný jste to přežil, abyste o tom mohl vyprávět,“ prohodil Grobius asi takovým tónem, jako by vyjednával termínové kontrakty na vepřové maso. „Pročpak?“

	„Protože jsem si nechal plynovou masku nasazenou. Proto. Všichni jsme si je nasadili už nahoře, kdyby bylo něco připevněné na dveřích do chodby. Nic. Dole bylo dost zatuchlo, a tak si ostatní masky sundali, aby se jim líp dýchalo. Do háje, jediným důvodem, proč jsem ji měl já pořád nasazenou, bylo, že jsem přemýšlel nad dalším postupem a na tu masku jsem prostě zapomněl.“

	„Pokusil jste se svým kamarádům poskytnout nějakou pomoc?“ zeptal se Grobius.

	„Ztráta času. Plyn je zabil v několika vteřinách. Je to svinstvo, tenhle nervový plyn, a funguje zatraceně rychle. A taky poznám mrtvého chlapa, když ho mám před sebou.“

	„Bezpochyby,“ řekl Grobius. „A potom?“

	„Potom jsem vešel do trezoru, našel tu vaši podělanou knížku, zabalil ji do toho fajnovýho gobelínu a zase jsem vypadl. Pane.“

	Grobius přikývl. „A co těla vašich společníků?“

	„Co s nimi? Knihu jsem měl, a o to přece šlo. Neměl jsem v úmyslu s sebou ven vynášet mrtvoly, i kdyby to bylo v mých silách, což nebyl ten případ.“

	„Pak ale vyvstává otázka utajení,“ konstatoval Grobius.

	„Kdepak. Heleďte, všichni jsme byli převlečení za místní a vybavení prvotřídními falešnými doklady a pár maličkostmi pro zvýšení věrohodnosti. Dopis od matky, adresář psaný arabsky a podobné věci. Jasně, jejich otisky nejspíš určitě bude mít někdo ve složce. Iráčani by možná mohli získat skutečnou totožnost od Interpolu, když na to opravdu zatlačí. Nebo amíci, kteří už, jak předpokládám, převzali kontrolu. A i kdyby, tak co? Práce je hotová, mise splněna a tak dále. Z muzea ukradli spoustu krámů. Nikdo se kvůli nějaké staré knížce rozčilovat nebude.“

	Grobius nevraživě přikývl. „Snad.“

	Hawkins se poškrábal na strništi na bradě. „Víte, že umím docela dobře arabsky. Nebylo by pro vás moc dobře, kdybych neuměl.“ Grobius se na něj jen podíval.

	„V rychlosti jsem si ten svazek prolétl, jen abych se ujistil, že mám správnou knihu. Písmo je staré, ne jako arabština, která se používá dnes. Většině toho, co jsem viděl, jsem nerozuměl. Ale na deskách stojí, že je to Kniha stínů od chlápka jménem Abdul Alhazred.“

	„Míříte tím snad někam?“ zeptal se tiše Grobius.

	„Kdepak. To jen, že mi to jméno přišlo nějak povědomé, když jsem ho poprvé uviděl. Nebyl náhodou Alhazred ten, kdo napsal Necronomicon?“

	„Necronomicon je mýtus,“ řekl Pardee. Pravá ruka mu vklouzla do kapsy. „Výplod choré představivosti pulpového spisovatele Lovecrafta. Nikdy neexistoval, stejně jako ten jeho domnělý autor Alhazred. To jméno není v arabštině neobvyklé.“

	Hawkins pokrčil rameny. „Když to říkáte. Ale občas jsem o něm slyšel lidi mluvit, jako by byl skutečný.“

	„Co já vím, lidé mluví i o Atlantidě,“ pousmál se Pardee. „A o Exca-liburu a taky o svatém grálu. Ty taky nejsou skutečné.“

	„Jo, bod pro vás.“

	„V průběhu let vzniklo několik padělků Necronomiconu. A pan Grobius nenakupuje padělky ani díla fiktivních postav.“

	„Jasně, nechtěl jsem se ho nijak dotknout,“ ohradil se Hawkins. „Jen se ptám.“

	„Nic se neděje,“ řekl Pardee. „Takže pokud je to vše…“ Podíval se směrem ke Grobiusovi, který jen kývl. „Vyprovodím vás ke dveřím, pane Hawkinsi.“

	„Užijte si své peníze,“ poznamenal Grobius tónem, který byl bez výrazu stejně jako jeho obličej.

	

	Pardee se vrátil o několik minut později. „Jeden člen turecké ochranky je mrtvý,“ řekl. „Pokusil se panu Hawkinsovi při příchodu odebrat kufřík a on protestoval. A to dost úspěšně, jestli můžu soudit.“

	„Postarej se, aby rodina toho Turka dostala štědře zaplaceno, pokud budou mlčet.“ Grobius se zahleděl na knihu, která ležela v nohou jeho postele. „Už jsem si začínal myslet, že se nám nikdy nedostane do rukou.“

	„Ty historky o zbraních hromadného ničení, které rozšířili naši stoupenci, fungovaly přesně tak, jak jsem předpokládal. Bush jenom hledal záminku. Měl by nám být vděčný, že jsme mu ji poskytli.“

	„Pochybuji, že nám pošle děkovný dopis,“ poznamenal stařec a pak se podíval na Pardeeho. „A když mluvíme o záminkách…“

	„Hawkins samozřejmě lhal. Cítil jsem, jak z něj lež stoupá jako dým. Nejspíš zabil ostatní hned poté, co si byl jistý, že knihu našel.“

	„Bezohledný bastard,“ řekl Grobius a skoro se zdálo, že je v tom i nádech obdivu. „A chamtivý. Ale ušetřil nám část starostí.“

	Pardee přikývl. „Takže teď nám zbývá jen on, abychom to mohli uzavřít.“

	„Počkej, až bude dost daleko, než s ním skoncuješ.“

	„Jistě. Navštívím ho dnes v noci.“

	„Dobře. Teď vzkaz po někom O’Rourkeovi, že chci, aby letadlo bylo připravené k odletu zítra ráno v sedm,“ řekl Grobius. „Jedeme domů. Máme před sebou spoustu práce.“

	Miles Hawkins ulehl do postele chvíli po druhé hodině v noci. Našel si pokoj v nepříliš drahém hotelu nedaleko Modré mešity. Hawkins už teď byl oficiálně bohatý muž, ale jeho peníze byly až do rána vázané na kontě na Barbadosu. Zítra může zajít do banky, nechat si převést takového půl milionu dolarů a začít utrácet. Pro začátek se přestěhuje do slušného hotelu. Možná i do toho paláce, kde jsou ubytovaní Grobius a ta jeho cvičená kobra Pardee. Pak si ale vzpomněl na muže z ochranky, kterého zabil, a řekl si, že moudřejší bude vybrat si jiný hotel.

	Na své kartě American Express měl dostatečný zůstatek jen na tenhle pokoj a v hotovosti tak akorát na láhev dobrého šampaňského a průměrně drahou děvku, která odešla před půlhodinou. Ještě že aspoň ten chlast stál za to.

	Hawkins do sebe obrátil poslední doušek šampaňského přímo z láhve, zašel se vymočit do maličké koupelny se záchodem a pak si zase zalezl do vrzající postele. Doufal, že se o ni nebude dělit s místní hmyzí komunitou, což byl i důvod, proč si vybral tohle ubytování, a ne něco ještě lacinějšího. Na Středním východě platí, že čím lacinější hotel, tím větší švábi.

	I když byl pořád ještě rozrušený svou nedávnou proměnou v multimilionáře, únava v kombinaci s alkoholem ho brzy přemohly. Hawkins upadl do hlubokého spánku a zjistil, že tam na něj čeká Pardee.

	Hawkins se ocitl zpátky v trezoru pod Iráckým národním muzeem. Zrovna zabil Scrodina, posledního člena týmu. Hawkinsova pistole měla účinný tlumič, takže ostatní tři zemřeli už na chodbě bez většího hluku. Stejně byli všichni ještě napůl hluší od exploze, která vyrazila dveře trezoru. Bylo snadné je sprovodit ze světa kulkou zezadu do hlavy.

	Scrodin vypadal dost překvapeně, když zvedl oči od skleněné vitríny s knihou a zjistil, že mu Hawkinsova pistole míří doprostřed čela. Jeho překvapení ale trvalo jen vteřinu a pak už ležel mrtvý na zemi, stejně jako ostatní.

	Doposud byl sen opakováním toho, co se skutečně stalo. Ale pak, když Hawkins balil Knihu stínů do ukradeného goblénu, uslyšel, jak mu známý hlas od vchodu do trezoru říká: „Skvěle zvládnuto. Gratuluji!“ Hawkins trhl hlavou vzhůru a uviděl Pardeeho, Grobiusova poskoka, jak stojí ve vchodu a usmívá se jako kočka Šklíba. Hawkins byl ve svém snu tak zaskočený, že se ani nepokusil zvednout zbraň.

	„Jsi pěkně chladnokrevný parchant, to se musí nechat?“ prohodil Pardee nenuceným tónem, když kráčel blíž k Hawkinsovi. „Všechna čest tajné službě Jejího Veličenstva. Čtyři vraždy v několika minutách a já se vsadím, že se vám ani netřese ruka.“

	Pardee už stál přímo před Hawkinsem, který v jeho očích spatřil něco, z čeho se mu chtělo křičet hrůzou.

	„Mně taky ne. Vidíte?“ Pardee zdvihl před sebe pravou ruku, která byla pevná jako skála. A pak, místo aby zase připažil, ji zabořil do Hawkinsovy hrudi, skrz kůži, mezi páté a šesté žebro až k srdci. Přesto se na Hawkinsově kůži neobjevilo žádné poškození ani žádná krev v místě, kde by podle všech rozumných předpokladů měla být strašlivá rána.

	Pardee se zazubil jako žralok těsně před tím, než vám ukousne nohu. „Pozdravujte ode mě své přátele,“ řekl. „Určitě se vás nemůžou dočkat.“ A pak zmáčkl… silně.

	

	Hawkinsovo tělo objevila ráno pokojská. Když nikdo nereagoval na zaklepání, otevřela si, aby se mohla pustit do práce, za kterou byla placená. Když viděla Hawkinse na posteli, nejdříve si myslela, že spí, a chystala se tiše vycouvat. Pak ale zahlédla jeho tvář.

	Verdikt soudního lékaře, který byl vydán až dva dny poté, zněl ‚zemřel na zástavu srdce‘. Doktor Kerim krátce zaváhal, než podepsal formulář, který oficiálně uzavíral knihu života zemřelého Brita. Bylo zřejmé, že mužovo srdce přestalo bít ve spánku. Stejně evidentní bylo, že neexistovala jediná známka vnějšího traumatu, která by naznačovala, že jeho smrt snad nebyla přirozená.

	I přesto byl doktor Kerim poněkud nesvůj. Zesnulý byl poměrně mladý a ve skvělé kondici. A co víc, jeho cévy neobsahovaly žádné nánosy cholesterolu, které jsou se zástavou srdce běžně spojovány. Doktor Kerim už za ta léta viděl spoustu lidí, kteří zemřeli ve spánku. Jejich tvář byla obvykle bez výrazu, klidná, jako by smrt přicházející v noci byla tak zdvořilá, že je ani nevzbudila. Žádná z doktorových předešlých zkušeností nevysvětlovala výraz hrůzy, který byl vtištěn do mužovy tváře, když ho k němu zavedli.

	Takové záhady ale nebyly doktorovou prací. Podepsal úmrtní list, psací desku pohodil mrtvole na hrudník a zazvonil na svého asistenta. Byl čas zapomenout na tohle úmrtí a přejít k dalšímu.
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	KAPITOLA 1

	Quincey Morris stál sám ve stínu prohnilého eukalyptu a přemýšlel, jestli tohle bude ta noc, kdy zemře.

	Morris nebyl v jádru pesimista. Jako vyšetřovatel okultních jevů měl vrozenou víru, že dobro má nakonec vždy převahu nad zlem. Ale morbidní myšlenky, které ho přepadaly před začátkem každého obtížného úkolu, byly jeho způsobem, jak se bránit pocitu sebeuspokojení, který byl při téhle práci stejně nebezpečný, jako je pro krotitele lvů nebo artistu na visuté hrazdě. A mohl mít i stejně fatální následky.

	Jenže v Morrisově případě to nemuselo končit jenom smrtí.

	Dům, který sledoval ze vzdálenosti asi šedesáti metrů, byl postaven ve stylu španělských misií. Morris tento styl vždycky považoval spíš za jihokalifornský nevkus. Nemovitost byla obklopena vysokou betonovou zdí, na jakou by mohla být hrdá kterákoli filmová hvězda. Ale muž, který v domě momentálně bydlel, žádnou filmovou hvězdou nebyl.

	Vsadím se, že by mohl, kdyby chtěl. Třeba v hororech. Tak bacha, Freddie a Jasone, protože teď teprve přichází to pravé.

	Morris si nejdříve subjekt prostudoval, jako to dělal při každém profesionálním vpádu k někomu do domu. Věděl, že Lucas Fortner je okultista průměrných kvalit, ale nadprůměrné zlovůle. Strávil prý rok v Budapešti, kde se učil černé magii u neblaze proslulého Jánoše Skorzenyho. Rok strávený se Skorzenym dělal z Fortnera nebezpečnou osobu. Pět let by z něj udělalo individuum, se kterým by zaplést se bylo smrtelně nebezpečné.

	V měsíčním světle Morris rozeznával zubaté kusy skla, zasazené v horní části zdi. Věděl, že sklo je potřeno hadím jedem (nejspíš mamby černé). Každý týden bylo potíráno znovu a znovu, a v období dešťů dokonce ještě častěji, aby se účinnost jedu zachovala.

	Morris se podíval na hodinky a zjistil, že je krátce po čtvrté ráno. Čas vyrazit. Zbývaly ještě dvě hodiny, kdy bylo možné se skrýt ve tmě noci, ale bylo už také dlouho po půlnoci, takže některé síly, které chránily Fortnerovo sídlo, už ztratily něco ze své moci.

	Morris by se o půlnoci k tomu domu nepřiblížil ani za všechno zlato, co nosí v ústech rapeři.

	Prohmatal si kapsy, aby se ujistil, že jsou všechny jeho nástroje tam, kde mají být, a pak přešel ulici. Nešel však přímo, ale šikmo doleva. Tudy se dostane k nemovitosti Fortnerova souseda, producenta Dream Works Studios, který neměl absolutně nic společného s okultismem. Morris si to ověřil. Vždycky si všechno ověřoval. Byl profesionál.

	Producentův pozemek Morrise zajímal z několika důvodů. Jedním z nich bylo, že vnější zeď byla nižší než Fortnerova a nebylo na ní žádné sklo, ať už s jedem nebo bez něj. Druhým důvodem byl prastarý dub na jeho pozemku. Vypínal se majestátně pouhé tři metry od zdi, která dělila producentův pozemek od Fortnerova, a několik jeho větví přečnívalo až na Fortnerovu nemovitost.

	Morris snadno vyšplhal na producentovu zeď, přehoupl nohy na druhou stranu a zlehka seskočil. Zůstal stát přikrčený mezi výsadbou a květinami a všechny smysly měl nastražené. Na pozemku neměli být žádní hlídací psi ani žádná stráž, ale to člověk nikdy neví jistě, dokud není na místě. Morris strávil následující dvě minuty v naprosté strnulosti. Nezaregistroval žádný pohyb kromě kývání květin a křovin v jemném vánku, neslyšel nic než cvrkot cvrčků a cikád a necítil nic než akácie a sladkou vůni jasmínu. Pak se pomalu narovnal a opatrně se vydal přes pozemek.

	Když se blížil k dubu, vytáhl z kapsy drahokam o velikosti a tvaru mandle, který mu darovala jeho přítelkyně, čarodějka Libby Chastainová. Zastavil se, držel kámen v otevřené dlani a čekal.

	Pokud chtěl Fortner hrát na jistotu a začaroval sousedovy stromy nějakým ochranným kouzlem, drahokam zazáří rudě.

	Kámen zůstal bleděmodrý. Strom nebyl začarovaný.

	Morris si natáhl tenké kožené rukavice, aby si ochránil ruce, a začal šplhat po kmeni mohutného dubu. Asi po třech metrech dosáhl na nejnižší větve a šplhání tak bylo snazší. Lezl dál, až se dostal k větvi, která se zdála dost silná na to, aby unesla jeho váhu. Dolezl asi do její poloviny, kde se na ni oběma rukama zavěsil a pečlivě naslouchal, jestli se neozve výmluvné zapraskání, které by prozrazovalo slabé místo ve dřevě. Ale udržela ho bez reptání.

	To bylo důležité. Druhou nejhorší věcí, která by se dnes v noci mohla stát, bylo, že by větev praskla, když se po ní Morris bude snažit dostat na Fortnerův pozemek.

	Tou úplně nejhorší by bylo, kdyby povolila, až se bude dostávat odtud.

	Morris teď seděl na větvi zády opatrně opřený o kmen stromu a rozmotával asi šestimetrové lano, které měl obtočené kolem pasu. Bylo to lano, jaké běžně používají horolezci, jen to Morrisovo bylo nabarvené sytě černě.

	Plazil se pomalu po větvi a každou chvíli se zarazil, aby si poslechl, jestli pod ním nepraská.

	Byl teď přímo nad zdí, která oba pozemky dělila. Smrtící střepy se na něj v měsíčním svitu šklebily.

	O metr dále přivázal Morris pečlivě jeden konec lana okolo větve pomocí uzlů, které si stokrát vyzkoušel poslepu.

	Skrz listoví spatřil Fortnerův dům – rozlehlou jednopatrovou budovu. V oknech nesvítilo žádné světlo, což nebylo nic divného. Fortner jel na tři dny do San Franciska a odcestoval dnes odpoledne. Morris ho viděl nastupovat do letadla a pro všechny případy počkal, až vzlétne. Fortner žil sám, takže by v domě neměl být dnes v noci nikdo.

	Což samozřejmě neznamenalo, že místo není chráněné.

	Morris zůstal na větvi dalších deset minut a sledoval Fortnerův dům a pozemek. Nakonec se rozhodl, že ať už pozemek chrání cokoliv, nedozví se to z bezpečí producentova stromu. Spustil lano k zemi za Fortnerovou zdí. Zaškubal s ním, aby zjistil, jestli něco dole zareaguje na pohyb. Nic.

	Obtočil nohy kolem lana a rukama v rukavicích brzdil svůj sestup. O několik vteřin později byl na zemi, oči i uši nastražené, než se pustí dál.

	Byl v půli cesty k domu, když koutkem oka zaregistroval pohyb.

	Ztuhl, pak pomalu otočil hlavu, aby se líp podíval. Ať to bylo cokoliv, drželo se to ve stínu. Morrisovi se vybavily fotky z magazínu People nebo něčeho takového o filmových hvězdách a jejich zálibách v exotických zvířatech. Jeden známý herec si z Afriky nechal dovézt leoparda. Další, který hrál v nějakém filmu Tarzana, byl vyfotografovaný vedle klece, v níž byla jeho chlouba a pýcha – tygr bengálský. Některé státy na to mají zákony, očividně však ne Kalifornie.

	Jestliže si kdekdo z té hollywoodské tlupy může pořídit dravou kočkovitou šelmu, pak Fortner určitě taky.

	Stvoření se znovu pohnulo a Morris v měsíčním svitu zahlédl zákmit černé srsti. Černý panter? Fortnera by určitě taková symbolika nadchla – mít za hlídače černého pantera. A takové zvíře by bylo zatraceně nebezpečné. Všichni leopardi jsou strašliví, ať už mají jakoukoliv barvu. A když okusí lidské maso…

	Kdepak, nebyl to panter. Když se stvoření přiblížilo, Morris viděl, že to má krátký ocas a chundelatou, dlouhou srst. A nepohybovalo se to s kočičí ladností, ale spíš to mělo tuhé svaly, jaké mívají… psi.

	To by nevadilo. Se psy si Morris uměl poradit.

	Jestli to tedy byl čokl, byl ho vážně pořádný kus. Zdálo se, že je velký jako tele.

	Pak Morris uviděl jeho oči. Zíraly přímo na něj a žhnuly jako pekelný oheň.

	Okamžitě uhnul pohledem. Teď už věděl, s čím má tu čest. Fortnerův pozemek chránil Černý pes.

	Oči toho stvoření byly i jeho hlavní zbraní. Některé legendy, které Morris četl, tvrdily, že zahledět se Černému psovi do očí znamená být na místě zmražen a až do rozbřesku zůstat bezmocnou živou sochou. Jinde se říká, že jeho pohled člověka oslepí, oněmí nebo ho přivede k šílenství.

	Ale aby se cokoliv z toho stalo, musel člověk upřeně zírat do jeho očí. Na tom se všechny legendy shodovaly. Kdo by ovšem na takové příšerné zjevení nezíral s otevřenou pusou?

	Morris ten případ nebyl.

	Pevně zavřel oči a pomalu, jako by se pohyboval pod vodou, sáhl do postranní kapsy svého saka. Černí psi při útoku i obraně většinou spoléhají jen na svůj baziliščí zrak, ale Morris nechtěl, aby psu nějaký jeho unáhlený čin zavdal příčinu začít se chovat jako skutečná psovitá šelma a rozervat mu hrdlo.

	Nakonec v kapse nahmatal to, co potřeboval. Opatrně předmět vyndal a pak si pomalu klekl na jedno koleno. Aby to fungovalo, musel být na stejné úrovni jako pes.

	Morris slyšel, jak se přibližuje. Přinutil se ještě počkat s očima stále zavřenýma. Bude mít jen jeden pokus, nic víc.

	Stvoření teď stálo kousek od něj, tiše na něho vrčelo a chystalo se zaútočit.

	Jediným plynulým pohybem zvedl Morris malé zrcátko odraznou plochou proti němu.

	Ten pohyb určitě upoutá psovu pozornost. Stejně se teď nejspíš díval Morrisovi do tváře ve snaze uplatnit své kouzlo a divil se, proč Morris nekřičí, nesnaží se utéct nebo nedělá cokoliv, co obvykle jeho oběti dělávají.

	Teď ale zrcadlo obrátilo magický pohled psa proti němu samému.

	Vrčení rázem ustalo, jako by někdo zmáčkl vypínač. Ozvalo se krátké zakňučení a pak nastalo ticho.

	Morris ještě počkal deset nadechnutí a pak se odvážil podívat.

	Pes zamrzl v podřepu, jako by byl připraven ke skoku. Rudožluté světlo z jeho očí zmizelo, a ani když se Morris napřímil a odložil zrcátko, nevydal žádný zvuk.

	Černý pes teď nebyl o nic nebezpečnější než zahradní socha. Přinejmenším do rozbřesku.

	Mohl ho zlikvidovat, když teď byl bezbranný, ale proč? Byl profesionál, ne nějaký pubertální vandal.

	A stejně, pokud nebude odtud pryč do svítání, bude mít větší problémy než nějakého čokla.

	O minutu později už zkoumal dům, aby zjistil, kudy nejlépe dovnitř. Měl prostudované původní plány i fotografie udělané z dálky teleobjektivem. Ale Morris měl pro tyhle věci vysoce vyvinutý smysl, který žádný obrázek na papíru nemohl nahradit.

	Provedl zběžnou, ale obezřetnou obchůzku místa a rozhodl se pro hlavní dveře. Fortner by očekával, že případný vetřelec spíš použije okno nebo některé z bočních dveří, a proto by soustředil svá ochranná opatření právě na tato přístupová místa.

	Pokud ovšem Fortnerovi nedošlo, že mě právě tohle napadne, což by znamenalo, že u hlavních dveří bude čekat veškerá těžká artilerie. V tom případě mě vážně dostal.

	Morris zatřásl hlavou nad svou nerozhodností. Mohli byste se klidně přetrhnout, než byste odhadli myšlení někoho, jako je Fortner. Někdy si musíte vystačit s vlastními instinkty a ty Morrisovi říkaly, že hlavní dveře jsou nejlepší volba.

	Zkontroloval schody k nim kvůli léčkám a pastem a žádné nenašel. Pak téměř celou minutu zíral na dveře s citem a dobrou vůlí. Možná to bylo k ničemu, ale chtěl, aby mezi ním a dveřmi byl dobrý karmický vztah, než se jich dotkne. Vyplácí se nepovažovat neživé předměty za samozřejmost.

	Jakožto na dveřích na nich nebylo v porovnání s celkovou okázalostí domu nic zvláštního. Nebyly samozřejmě prosklené. Takové štěstí Morris nikdy neměl. Byly vyrobeny z několika kusů pevného, možná ořechového dřeva. Kulová klika byla z obyčejné mosazi a zámek vypadal složitě, skoro až hrozivě – alespoň pro někoho, kdo by neměl tolik zkušeností jako Quincey Morris.

	Vyndal znovu drahokam mandlovitého tvaru a přejížděl s ním po zárubni, samotných dveřích i zámku. Kámen neplanul rudě, což znamenalo, že na ochranu dveří nebylo použito žádné kouzlo.

	Morris se zamyšleně poškrábal na bradě.

	Nechal Fortner dveře bez ochrany úmyslně, aby případného vetřelce ukolébal?

	To by klidně mohl, parchant jeden. Dveřmi projdeš, ani se nezapotíš, dovnitř vejdeš s pískáním a pak ti na tu tvou pitomou kebuli spadne kovadlina.

	Anebo…

	Morris vytáhl tužkovou svítilnu a jejím tenkým paprskem pomalu přejel po zárubni.

	A byla tam – nepatrná vyboulenina pod barvou.

	To, že měl Fortner k dispozici magii, neznamenalo, že by se musel vyhýbat světštějším způsobům ochrany. Morris si právě všiml drátu od zabezpečovacího systému.

	Otevřeš dveře, přerušíš obvod a strhne se peklo. Morris nevěděl, jestli spuštění systému zapne alarm, přivolá policii z nejbližší policejní stanice nebo vyvolá některé z Fortnerových nejodpornějších okultních překvapení. A neměl chuť to zjišťovat.

	Vsunul ostrý nůž do zárubně asi třicet centimetrů nad klikou a odkryl tak modrý drát, o kterém věděl, že tam bude. Potom pomocí izolovaných kleští drát přeštípl a vyřadil alarm z provozu.

	Zámek byl sám o sobě celkem snadná záležitost. Nepotřeboval k tomu ani očarované šperháky, které mu Libby připravila.

	Otočil kulovou klikou, postavil se trochu bokem a strčil do dveří.

	Tma a ticho uvnitř jako by si z něho utahovaly.

	Posvítil si dovnitř a objevil dlouhou chodbu přesně jako na plánech domu. Stálo v ní několik kusů nábytku – křehce vypadající starožitné kousky, zjevně v provinčním francouzském stylu. O Fortnerovi se tvrdilo, že je znalec.

	Španělská misijní architektura v kombinaci s provinčním francouzským nábytkem. Fajnšmekr, to určitě.

	Morris byl ve třech čtvrtinách chodby, když pod ním nepatrně povolilo prkno v podlaze. Chvilku nato se mu nad hlavou ozval zvuk tření dřeva o dřevo.

	Morris okamžitě padl na jedno koleno do pozice, z níž se mohl rozběhnout, uskočit nebo se odkutálet, podle toho, co by bylo třeba. Vzápětí něco prosvištělo nad jeho hlavou zleva doprava, něco dlouhého, černého a klikatého, co podle všeho bylo zavěšené u stropu. Narazilo to se slabým žuchnutím do zdi, odrazilo se a zhouplo zpátky.

	Když se ta svíjející se věc odrazila od protější zdi, Morris už byl připravený. Napřáhl svižně ruku v rukavici a pokusil se ji popadnout pár centimetrů od konce za místem, kde, pokud tušil správně, byla hlava. Quincey Morris nesnášel hady.

	Jed mamby černé venku na skleněných střepech. Ten parchant Fortner ho musel odněkud mít. Mamba černá, nejjedovatější had Afriky, možná i na celém světě. Kristepane, hlavně se trefit…

	Byl z gumy.

	Morris už za svůj život držel v rukou pár skutečných hadů, i když nerad. Ten pocit, když držíte živého hada, který se snaží vyprostit z vašeho sevření a osvobodit se, aby vás mohl zabít, to je něco, na co se nedá zapomenout. To, co držel v ruce, bylo naprosto nehybné. Nebylo to živé teď ani nikdy předtím.

	Stál a prohlížel si úlovek v tenkém paprsku svítilny.

	Černý gumový had, asi metr dlouhý, visel na provaze ze čtvercové díry, která se otevřela ve stropě. Prkno v podlaze nejspíš spustilo mechanismus, který shodil gumového hada, a ten se pak díky gravitaci a délce provazu houpal v úrovni očí průměrně vysoké stojící osoby. Člověk tak měl hada prakticky ve tváři.

	K čemu tohle mělo, k sakru, být?

	Gumový had vetřelce určitě vyděsí – Bůh ví, že Morris z něj měl málem naděláno v kalhotách – ale nezadrží ho. Nikdo, kdo se dostal až takhle daleko, by se s křikem neobrátil a neutekl jen kvůli hračce na provázku.

	Muselo v tom být něco víc.

	Dobře, takže se tu plížíš chodbou jako nějaký obyčejný lupič, šlápneš na mechanismus, had se spustí, vyděsí tě, až se z toho poděláš strachy. Co pak uděláš?

	Možná tě vztek a zbytkový adrenalin přimějí škubnout za provaz, abys ho uvolnil, a mrštíš hadem, jak nejdál dokážeš.

	Morris posvítil baterkou nahoru do otvoru ve stropě. Neviděl, k čemu byl provaz přivázaný, ale měl pocit, že je zde slušná šance, že když s ním pořádně škubne, bude to mít hodně nepříjemné následky.

	Poznámka: nech ten zatracený provaz na pokoji.

	Ale co když nejsi osoba, která se nechá snadno unést hněvem? Co má potom Fortner pro tebe v zásobě?

	Kdybys neměl morrisovskou duchapřítomnost a nesehnul se, když jsi zaslechl padající stropní past… pak to další, co bys uviděl, by byl zatracenej had přímo před tvým nosem. Instinkt by ti radil co?

	Uskočit doleva nebo doprava.

	Na obou stranách úzké chodby stál nábytek – vlevo starožitný psací stůl a naproti nějaký odkládací stolek.

	Takže uskočíš a vrazíš do nábytku. A pak se stane co?

	Morris z kapsy vytáhl asi patnáct centimetrů dlouhou tenkou kovovou trubičku. Pak vzal za jeden konec, zatáhl a trubička se natáhla do délky metr dvacet, což se od antény autorádia dá čekat. Morris neměl v úmyslu přijímat žádný rádiový signál, ale říkal si, že by ta věc mohla mít i jiné použití.

	Stál tak daleko, jak mu to natažená anténa dovolovala, a držel jeden její konec. Druhým zlehka poklepal na okraj psacího stolu.

	Nic.

	Morris se zamračil do pološera, přitáhl si anténu zpět a pak poklepal silněji.

	Pořád žádná odezva.

	Možná je jen paranoidní. Ale potřeboval to vědět pro případ, že se tudy bude muset spěšně vracet. Neuškodí, když ještě jednou o něco silněji na psací stůl poklepe – a vtom se ze skrytých děr ve stolu vysunulo deset čepelí ostrých jako břitva, které se zaleskly v tenkém paprsku Morrisovy tužkové svítilny.

	Morris k nim přistoupil, aby se podíval zblízka. Čepele byly jen deset centimetrů dlouhé, ale ve světle se mokře leskly, jak byly pokryté nějakou vazkou tekutinou.

	Ve snaze vyhnout se falešnému hadovi vrazíš do nábytku, a aby toho nebylo málo, dostaneš pořádnou dávku skutečného hadího jedu. No, proslýchá se, že Fortner má komplikovanou mysl.

	Samozřejmě nebylo možné vědět dopředu, jestli nic netušící vetřelec uskočí doleva nebo doprava. To znamenalo…

	Morris středně silně zaklepal na odkládací stolek u protější stěny a vůbec ho nepřekvapilo, když ze skrytých míst v nevinně vypadajícím starožitném kousku vyskočila podobná soustava čepelí.

	Poznámka: nevrážej do nábytku, kámo. Neprospívá to zdraví.

	Pomalu a opatrně se vydal dál chodbou připravený zareagovat, pokud by se nějaké další prkno v podlaze pohnulo pod jeho vahou. Nepohnulo se už žádné.

	Vstupní chodbu protínala kolmá spojovací chodba a Morris měl dostatečné informace, aby zahnul doprava, stejně jako věděl, že druhý pokoj nalevo je přesně to, co hledal.

	Fortnerova pracovna, kde se všechna ta legrace odehrávala.

	Dveře do místnosti, kde Fortner prováděl své magické rituály, byly otevřené a tak asi na tři desetiny vteřiny se Morrisovi ulevilo, že bude třeba otevřít o jeden zámek méně. Potom ale znovu zvítězil zdravý rozum.

	Byla to nejdůležitější místnost v domě. Bylo fuk, jestli měl Fortner milion babek v hotovosti a diamant Koh-i-noor schovaný pod polštářem. Tohle bylo místo, na kterém mu opravdu záleželo.

	Proč potom nebyla tahle místnost uzamčená líp než prasátko Donalda Trumpa?

	Možná Fortner odjížděl ve spěchu. Musel přece stihnout letadlo. Možná prostě zapomněl.

	Zdi potře hadím jedem, vyčaruje Černého psa, aby chránil pozemek, nastraží pasti v chodbě, a když odjíždí, zapomene zamknout místnost, kvůli které to všechno dělá?

	Na Morrisově hubené tváři se objevil letmý úsměv. To je, myslím, nepravděpodobné.

	Morris ještě potřetí vytáhl drahokam. Jakmile ho podržel asi třicet centimetrů ode dveří, začal kámen žhnout červeně jako světlo na semaforu. A pro Morrise to neslo i stejné sdělení: Okamžitě se zastav, jestli je ti život milý. Dveře byly očarované.

	Morris anténou otestoval podlahová prkna před Fortnerovou pracovnou. Žádné z nich se ani nehnulo. Pečlivě zkontroloval, jestli na podlaze nebo ve stropě nejsou podezřelé hrany padacích pastí. Nic.

	Postavil se stranou a špičkou antény opatrně narušil prostor otevřených dveří. Žádná reakce. Zamával anténou ve dveřích nejprve pomalu, pak rychleji.

	Nula.

	Možná kámen reagoval na celkovou auru černé magie, která se na místnost vázala, spíš než na samotný vstup do pokoje. Jistě, to bylo ono.

	Morris se už už chystal dveřmi projít, když ho něco napadlo.

	Udělal krok zpátky a vytáhl kapesní nožík. Vykasal si rukáv a píchl se špičkou nože do předloktí, pouze natolik, aby vytrysklo pár kapek krve.

	Rozetřel krev na kulatou špičku antény a pak ji znovu natáhl ke dveřím.

	V momentě, kdy krvavá špička prošla přes práh, uviděl Morris ve dveřích rozmazaný pohyb. Ozvalo se ostré křupnutí a ucítil tak silný úder, až se mu rozbrněly prsty; málem mu to vyrazilo anténu z ruky.

	Přitáhl si anténu k sobě a prohlédl si ji pod světlem baterky. Kovová špička byla pryč, jako by ji někdo uštípl kleštěmi.

	Morris se podíval znovu na dveře. Na pravé straně zárubně teď byla osm centimetrů široká ocelová čepel, která se táhla po celé výšce dveří.

	Morrise napadlo, jestli se Fortner pojistil z obou stran. Vymáčkl z ruky ještě pár kapek krve a zopakoval akci.

	Tentokrát se čepel umístěná dole v zárubni se mihla směrem nahoru, kde se zasekla. Z konce antény zmizelo dalších pět centimetrů.

	Morrisovi se bezděky stáhl šourek. Kdyby přes práh procházel ve chvíli, kdy se ta věc spustila…

	Morris udělal ještě třetí pokus. Bez odezvy. Vytáhl drahokam. Žádná změna barvy.

	Opatrně vešel do Fortnerovy pracovny a dával si pozor na případné další nástrahy, které tam Fortner mohl nainstalovat, ať už magické nebo technického charakteru. Světlo baterky odhalilo na zemi nakreslený velký pentagram, na jehož pěti vrcholech stály tlusté nezapálené svíce. Na zdi visely tapiserie pokryté okultními symboly a držák s magickými meči a holemi. Nic překvapivého.

	Ovšem velké umyvadlo u zdi bylo dle Morrisových zkušeností trochu nezvyklé. Když si do něj posvítil, neviděl nic než spoustu hnědých skvrn pokrývajících porcelán. Fortner by si měl pořídit nějaký prášek na odstraňování skvrn nebo tak něco.

	Naproti umyvadlu stál velký pracovní stůl pokrytý knihami a hromadami papírů. Na stěně nad ním bylo několik polic, na kterých stála chaotická sbírka sklenic, lahví a ampulí. Morris se rozhodl začít průzkum na stole.

	Štěstí stálo při něm. Trvalo mu jen několik minut, než našel velkou obálku, na jejíž přední straně bylo rukou načmáráno ‚Carteret‘ a v níž bylo několik dalších, o něco menších obálek. Jedna byla označena ‚vlasy‘, druhá ‚kousky nehtů‘, další ‚rukopis‘ a ještě jedna nadepsaná ‚fotografie‘. Vše, co je potřeba, aby mohla být na člověka uvalena ničivá temná kletba. Například na Morrisova klienta. Takže Roy Carteret už se nemusí obávat. Fortner tyhle přísady na ty své čáry máry nepoužije.

	Morris držel baterku mezi zuby, aby měl volné ruce, když se probíral věcmi na stole. Pak se ale napřímil, takže baterka posvítila rovně na nejnižší řadu polic.

	Morris už přemýšlel, jak se odtamtud co nejrychleji dostat, a ostatní věci, co Fortner schovával ve své malé svatyni, ho nezajímaly, protože za tohle placen nebyl. Obrátil se a už byl na cestě ke dveřím, když jeho vědomí zpracovalo, na co se to právě díval.

	Pomalu se otočil zpět s nadějí, že se mýlí. Posvítil znovu na spodní polici a řadu sklenic, které na ní stály.

	Nepletl se.

	V každé sklenici plavalo v nějaké čiré tekutině srdce. Morris věděl o anatomii dost, aby poznal, že se nedívá na srdce prasečí, telecí ani jiných zvířat. Byla to lidská srdce.

	A všechna byla malá. Příliš malá na to, aby patřila dospělým. Všechna byla dětská.

	Morris strávil v Los Angeles něco málo přes týden, aby si obhlédl dům i pozemek a zmapoval Fortnerovy pohyby. V místních televizních zprávách i losangeleských Timesech uvedli několik zpráv o dětech, které v posledních měsících zmizely beze stopy, aniž by někdo tušil, co se s nimi mohlo stát. Podle zpráv policie ‚sleduje několik slibných stop‘, z čehož Morris usoudil, že mají kulové.

	Poslední zmizení bylo hlášeno před týdnem, krátce poté, co sem Morris přijel. Podle Timesů to byl osmý případ za posledních pět měsíců.

	Na Fortnerově polici bylo osm naprosto stejných sklenic.

	Morris věděl, že praktikování černé magie někdy vyžaduje části lidského těla a že některé rituály speciálně vyžadují orgány dětí. Nedávno se setkal s jihoafrickým policajtem, který byl na stopě černé čarodějky vraždící děti kvůli jejich orgánům.

	Morris sice nevěděl, co má Fortner v plánu, ale muselo to být něco velkého, když k tomu bylo zapotřebí takového surového materiálu a v takovém množství.

	To není moje věc, kdepak. Mám to, pro co jsem přišel. Jediné, o co bych se teď měl starat, je dostat se odsud vcelku, předat tohle Carteretovi a shrábnout prachy.

	Pomalu si posvítil na celou místnost a obhlížel nástroje pro provozování čarodějnické živnosti – knihy zaklínadel, svazky pergamenů, smlouvy, magické přísady a několik mystických přístrojů.

	Fortnerovi muselo trvat roky, než to všechno nashromáždil. Lépe řečeno desetiletí.

	Morris věděl, že Fortner si většinu náčiní vyrobil sám. Čarodějovo vybavení musí být naladěno na jeho osobu. Byl to dlouhý, namáhavý proces.

	Svítilna odhalila i světštější suroviny. Některé police obsahovaly sklenice s běžnými chemikáliemi, jako je magnézium, fosfor a kyselina sírová. Byly tu i láhve lihu používaného při očistných rituálech. Morris zahlédl dokonce krabičku sirek Blue Angel, podle všeho na zapalování svící, lihových lamp a vonných tyčinek.

	Ztrácím čas. Ať už má Fortner v úmyslu cokoliv, nic mi po tom není. Jsem profesionál. Šup dovnitř, sebrat zboží a šup ven. Za tohle mě platí, a zatraceně dobře.

	Morrise napadlo, že by mohl o Fortnerovi informovat policii. Nakonec, žádali přece jakékoli informace o těch únosech.

	No jistě. Rozhodně. „Promiňte, strážníku, jen jsem si onehdy zašel vykrást dům jednoho chlápka a narazil jsem při tom na něco, co by vás mohlo zajímat. Jo a zmínil jsem se, že praktikuje černou magii a krade děti, aby jejich srdce použil pro své odporné rituály?“

	Měl by štěstí, kdyby se mu jen vysmáli. Pobyt ve vězení nebo v nejbližším blázinci by byl pravděpodobnější. A anonymní telefonát by nejspíš okamžitě založili mezi výplody ostatních cvoků.

	Kdepak, s Fortnerem a jeho plány nemohl nic dělat. ‚Nedráždi hada bosou nohou‘ se zdálo jako výborná rada, obzvlášť když dotyčný had byl černý čaroděj, který se neštítil vraždy.

	To byl profesionální přístup a Morris byl především profesionál.

	Naposledy projel baterkou místnost. Stejně mi po tom nic není.

	O deset minut později šplhal Morris po provaze, který předtím uvázal na producentův strom. Na cestě z domu a přes Fortnerův pozemek se už nesetkal s žádnou překážkou.

	Natáhl se po větvi, ke které lano přivázal, chytil se jí a svižně se vyšvihl do koruny stromu. Pak provaz odvázal, vytáhl ho a znovu si ho uvázal kolem pasu.

	Než se Morris spustil dolů na producentův pozemek, ještě naposledy se podíval k Fortnerovu domu, v jehož oknech se zrovna objevily plameny žhnoucí jako oči šílence.

	Morris spokojeně přikývl. Pak se odvrátil a opatrně slezl ze stromu. Chtěl být co nejdál odtud, až se objeví první hasičská auta.

	Morris byl profesionál. Ale nebyl jen to.

	Právě se rozednilo, když Quincey Morris dorazil zpět do svého pokoje v hotelu Beverly Wilshire a zjistil, že tam na něj už čeká FBI.

	



	




	KAPITOLA 2

	Libby Chastainová, výjimečná bílá čarodějka, byla nahá, mokrá a nadržená.

	Za první dvě skutečnosti mohl fakt, že byla ve sprše. Ta třetí byla důsledkem jejího rozchodu s Nancy Randallovou, ke kterému došlo před týdnem.

	„Nechápu, proč si se mnou a Mikem nedáš trojku,“ opakovala jí Nancy. „Říkala jsi přece, že máš ráda chlapy, a já vím, že jsi i na holky. No tak, Libby, užívej si trochu.“ Mike byl Nancyin bývalý přítel a Libby začínala tušit, že není zas až tak ‚bývalý‘, jak si myslela.

	„To, že jsem bisexuální, ze mě ještě nedělá děvku,“ řekla jí Libby. „Trojka, čtyřka nebo celá tlupa – zkrátka, jak říkávala jedna má oblíbená televizní postava – na to Homey nehraje.“

	Jenže Nancy toho nenechala. Nakonec toho měla Libby dost a řekla Nancy, ať se sbalí a jde. Jedině dobře. Určitě by toho nenechala, dokud by z nás neudělala atrakci v jedné z těch tijuanských pornoshow – jen já, Nancy, dva trpaslíci a osel.

	Libby svého rozhodnutí nelitovala, ale týden celibátu si začal vybírat daň na její soustředěnosti. Následkem toho vážně zvažovala, že použije sprchovou masážní hlavici k účelu, pro jaký nebyla výrobcem určená. Nebo ano?

	Už se natahovala pro hlavici sprchy, když slabounce zaslechla hluk způsobený lidmi, kteří ji přišli zabít.

	Nebyla si jistá, jestli mají vražedný záměr, ale magická ochrana na dveřích a oknech jejího bytu by běžného feťáka nebo sexuálního násilníka zastavila a taky by spustila pekelný rámus. Skutečnost, že Libby nic neslyšela, znamenala, že ať už tam byl kdokoliv, měl dostatek magického know-how, aby obešel její ochranu – navíc téměř v naprosté tichosti. Lidé s takovými schopnostmi nezaskočí jen tak, aby si půjčili trochu cukru.

	Mohla to být náhoda, že přistihli Libby ve chvíli, kdy byla nejzranitelnější, ale pochybovala o tom. Cítila za tím vpádem jakousi zlovůli a její původci se jí nejspíš chystali vzít v několika následujících vteřinách život, pokud s tím okamžitě něco neudělá.

	Všechny pokoje jejího bytu byly naplněny magickou energií, z níž část vytvořila Libby záměrně a část zkrátka pramenila z faktu, že tu žila a provozovala magii. Díky tomu mohla u sebe doma použít některá základní zaříkadla, která by jinde bez vybavení a různých látek nebyla proveditelná. Libby rychle zašeptala jednoduché levitační kouzlo a o chvíli později se už vznášela směrem vzhůru, dokud se její tělo nezastavilo o vysoký strop a ona se zlehka nedotýkala nahými zády jeho drsného nátěru. Dávalo jí to pár vteřin k dobru, až si pro ni zabijáci přijdou, to ale nestačí.

	Libby přelétla pohledem místnost, jestli nenajde cokoliv, co by mohla použít k obraně. Mezi ručníky, šampony, kosmetikou a podobnými věcmi, které obvykle plní koupelnu moderní ženy, však žádnou inspiraci nenašla. Libby si uvědomila, že se třese, i když voda ve sprše, ze které před chvilkou vyšla, byla teplá, skoro až horká.

	Voda.

	Libby uslyšela, jak někdo potichu zkouší kliku od koupelny a zjišťuje, že je zamčeno. Většina lidí se neobtěžuje zamykat se v koupelně, když jsou sami doma, ale Libby si na to zvykla během těch sedmi měsíců, kdy u ní bydlela Nancy. Když dveře zůstaly odemčené, zatímco se Libby sprchovala, mohla počítat s tím, že k ní vklouzne nahá Nancy v naději, že k něčemu dojde. V několika případech to bylo zábavné a vzrušující, ale Libby většinou chodila do sprchy proto, aby se umyla, ne aby ji osahával sexuální maniak, i když sympatický.

	Zamčené dveře poskytly Libby dost času, aby tiše, ale velmi rychle odříkala zaříkadlo, které už léta nepoužila. Doufala, že si ho ještě pamatuje správně. Zjevně pamatovala, protože v proudu vody ze sprchy se začal rýsovat tvar. Připomínal ženské tělo, ale menší než skutečná žena. Zdálo se, jako by byl tvořen z vody. Stvoření roztáhlo ruce a podívalo se vzhůru směrem k Libby. Proč mě voláš? ozval se libozvučný hlas uvnitř Libbyiny mysli. Chceš si hrát?

	Vodní víly, stejně jako většina vil, jsou jemná, hravá stvoření. Dokud nejsou napadeny.

	Koupelnové dveře se pod mohutným kopnutím rozletěly a dovnitř vpadli dva muži, z nichž každý držel jakýsi druh automatické zbraně s tlumičem. Napumpovaní adrenalinem a touhou zabíjet začali muži střílet po první lidské siluetě, kterou uviděli. Jejich kulky prolétly skrz vodní vílu bez viditelných následků a zabořily se do kachliček Libbyiny koupelny.

	Což ovšem neznamenalo, že se vůbec nic nestalo.

	Po utichnutí krupobití kulek muži zůstali zírat na průsvitnou vílu, která se vznášela ve sprchovém koutě. Ale nevydrželo jim to dlouho.

	Se vzteklým jekotem, který slyšela jen Libby Chastainová, se vodní víla vrhla na oba zabijáky. Postava utvořená z vody se ale nespokojila s jejich zmáčením. Místo toho se hbitě rozdělila na dvě části, z nichž každá tvořila tenký pramen, který prudce vletěl oběma mužům do nosu.

	Pramínky dál a dál proudily z Libbyiny sprchy, která stále zůstávala puštěná. Muži se odpotáceli zpět do Libbyina obýváku a upustili zbraně, jak se oba zoufale snažili nadechnout vzduchu, což jim ale voda neumožňovala.

	Libby se konečně odvážila spustit se od stropu dolů. Jakmile stála nohama pevně na zemi, popadla osušku a začala se utírat. Sprchu ale nezastavila.

	I když bílá magie nesmí být použita, aby škodila lidem, v zásadě nebrání zlým lidem, aby si uškodili sami. Libby nepředpokládala, že by jí její magická přísaha velela zachraňovat muže, kteří se ji zrovna pokusili zabít. V každém případě, kdyby se pokusila nějak zasáhnout do odplaty vodní víly, klidně by se mohla obrátit proti ní. Libby neměla chuť dopadnout stejně jako ti dva zabijáci, kteří se teď – a tím si byla jistá – topili, i když stáli suchou nohou na zemi.

	Netěšila se na to, co uvidí na podlaze svého obývacího pokoje, ale věděla, že tam bude dříve či později muset jít. A čím dříve, tím lépe.

	Bude teď muset vyřídit pár telefonátů.

	Muž od FBI byl podsaditý, šlachovitý černoch, který postavil jedno z křesel v pokoji čelem ke dveřím. Když Morris přišel, seděl v něm s rukama tak, že na ně bylo vidět, a v jedné z nich držel otevřené malé kožené pouzdro se svým odznakem a průkazem.

	Morris stál naprosto nehybně ve dveřích, pak udělal pomalu krok směrem do pokoje a nechal dveře za sebou zapadnout. Ohlédl se přes rameno, jestli za nimi nestojí někdo další. Říkal si, že tyhle pubertální nesmysly by ještě mohly být v příručkách FBI, ale zdálo se, že muž s odznakem je sám.

	Vstal, udělal pár kroků k Morrisovi a v natažené ruce stále držel pouzdro s průkazem, jako by si myslel, že si ho Morris bude chtít prohlížet. „Zvláštní agent Fenton, FBI,“ řekl. „I když to poslední už jste si nejspíš odvodil sám.“

	Morris stále držel kartu od pokoje. Pomalým a obezřetným pohybem si ji teď vložil zpátky do kapsy. Někteří z těchhle chlápků jen čekají na příležitost, aby předvedli nějaký ze svých efektních chvatů, co se naučili v Quantiku, nebo hůř – ukázali, jak rychle dokážou vytáhnout zbraň. Morris netoužil po tom, aby mu játra načechrala devítimilimetrová kulka jen proto, že nějaký federál přehnaně zareaguje na nějaký jeho nevinný pohyb.

	„Čemu vděčím za návštěvu, agente Fentone?“ zeptal se lhostejně.

	„Jestli mám odpovědět, tak nám to zabere chvilku času. Asi bychom se na to měli posadit.“

	Morris ale zůstal stát. „Jsem zatčen?“

	„Ne, nejste,“ řekl Fenton a znovu se posadil. „Ovšem…“

	Morris se na něho nějakou dobu díval a pak se šel taky posadit. V pokoji bylo ještě jedno křeslo, ale raději zvolil pelest velké postele. Pokud by nastala situace, kdy by došlo na fyzické násilí, což nebylo pravděpodobné, pro Morrise by bylo snazší zvednout se z postele a vrhl by se tak do akce mnohem rychleji, než kdyby byl zabořený do polstrovaného křesla.

	„Víte, v Austinu mám kancelář,“ řekl. „Sice bez sekretářky, ale mám záznamovou službu na sjednávání schůzek, která je dost spolehlivá. Stačilo zavolat.“

	„Toho jsem si vědom,“ řekl Fenton. „Jde o to, že tohle nepočká, a já jsem neměl jak zjistit, kdy se vracíte zpátky. Vy se teď nejdřív musíte sejít s Carteretem, že? Nebo jste se mu chystal volat, že jste s prací hotov?“

	Morris bezděky několikrát zamrkal. „Opravdu rád bych věděl, kdo vám dal příkaz napíchnout mi telefon,“ řekl. „Nebo jste se prostě rozhodl, že jsem terorista, příkazy jste úplně obešel a zvysoka při tom kašlal na důvodné podezření?“

	Fenton se samolibě pousmál. „Vlastně jsme vám telefon nenapíchli,“ řekl. „Ale obstarali jsme si příkaz, abychom si mohli prohlédnout jisté záznamy. Například vaše telefonáty, jak příchozí, tak odchozí. Taky vaše bankovní záznamy, které prozradily nedávný přesun financí na váš účet od jistého Jamese Tiberia Cartereta. Southwest Airlines potvrdila, že jste si krátce poté rezervoval let do Los Angeles. Obzvlášť mne zaujalo, že jste si koupil letenku pouze směrem tam. Nebyl jste si úplně jistý, kdy se budete vracet domů, že?“

	„Třeba jsem doufal, že na Rodeo Drive potkám nějakou krasotinku,“ řekl Morris. „Sbalím ji a strávím u ní týden v Palm Springs, kde si zahrajeme na maminku a na tatínka ve velkém stylu. To vás nenapadlo?“

	Fenton jeho sarkasmus ignoroval. „Byl jste samozřejmě sledován od chvíle, kdy jste v L. A. vystoupil z letadla. Takže nám samozřejmě nemohlo ujít, že projevujete velký zájem o jistou rezidenci na Mulholland Drive, ve které právě teď, pokud vím, řádí požár třetího stupně ohrožení.“

	„Vážně?“ řekl Morris bez sebemenšího výrazu v tváři i hlase.

	„Jo, podle mých informací je to pořádný oheň. Vteřinku.“ Fenton vytáhl komplikovaně vyhlížející mobil, otevřel ho a začal palci mačkat klávesnici. Pak asi půl minuty čekal, podíval se znovu na displej a odložil ho. „Bez obav. Vypadá to, že se jim požár podařilo lokalizovat. Nejspíš se nerozšíří do okolí.“

	„Tak to bude pro pár lidí dobrá zpráva.“

	„To jistě. Samozřejmě žhářství není federální zločin, pokud nezapálíte federální majetek, a nemovitost pana Fortnera tuhle podmínku rozhodně nesplňuje. Zajímavý týpek, tenhle Fortner. Slyšel jste, že někdy v osmdesátých letech strávil rok u Skorzenyho?“

	V pokoji se rozhostilo ticho, které rušil jen vzdálený hluk dopravní špičky devět pater pod nimi. Chvíli trvalo, než ho Morris prolomil otázkou: „Vy jste zvláštní agent FBI. Říkal jste, že jste z losangeleské pobočky?“

	„Ne, neřekl, protože nejsem. Jsem od útvaru behaviorálních věd v Quantiku.“

	Morris přikývl, jako by ho to ani nepřekvapovalo. „Behaviorální vědy. No dobrá. Znal jsem někoho, kdo před lety pro vaši skupinu dělal. Jmenoval se Will Graham.“

	„To bylo přede mnou,“ řekl Fenton.

	„Jo, to asi jo. Tak co ode mě behaviorální útvar chce? Nejsem sériový vrah a ani takové lidi nehoním.“

	„Vím, že první část toho tvrzení je pravda. Nejsem si ale už tak jistý tou druhou.“

	„Nevím, jestli vás úplně chápu.“

	„Chci tím říct, že se čas od času zapletete s lidmi, kteří jsou podezřelí z řady zločinů, včetně sériových vražd.“

	„Nestýkám se se zločinci, agente Fentone. A když mám na výběr, tak ani s agenty FBI.“

	„Pak je jedině dobře, že jsem vám na výběr nedal.“ Fenton vstal, ale nijak při tom nespěchal. „Nebude vám vadit, když si sundám sako? Mám ho na sobě celý večer a rád bych si naplno užil tu klimatizaci.“

	„Poslužte si.“

	Fenton pomalu sundal sako obleku, který ho, jak Morris odhadoval, musel stát větší část měsíčního platu. Když bylo sako dole, uviděl Morris Fentonovu osobní zbraň – automatickou s plastovým tělem, něco jako Glock nebo Sig Sauer, kterou měl v pouzdře hned za pravým bokem. Morris přemýšlel, jestli Fenton vystavuje zbraň proto, aby mu nahnal strach, ale usoudil, že chlapi z behaviorálního útvaru jsou nejspíš poněkud sofistikovanější. Aspoň v to doufal.

	Fenton položil své pečlivě složené sako na psací stůl a zase se posadil.

	„Nechtěl jsem tím říct, že byste se kamarádíčkoval se sériovými vrahy. Ale s několika jste už měl co do činění, to vím jistě. Například takový Edmund Zaleznik. Pamatujete? St. Louis?“

	Morris místo odpovědi vyhýbavě zabručel.

	„Zaleznik, pokud je mi známo, byl prý čaroděj. Nechal se najmout od saintlouiského gangu jako výběrčí. Sám ale, samozřejmě, výběry neprováděl. Když některému místnímu lichváři nebo bookmakerovi nějaký týpek dlužil velké peníze a odmítal zaplatit, dali tomu ubožákovi ještě jednu šanci, přičemž se zmínili, že jestli se neobjeví s prachama, řekněme, do osmačtyřiceti hodin, stane se mu něco vážně nepříjemného. A když týpek zase nezaplatil, tak se něco nepříjemného skutečně stalo. Něco hnusného, bolestivého a definitivního, co někdy zahrnovalo celou rodinu. Zaleznikovou prací bylo zařídit to. To z něj, podle mého názoru, dělá sériového vraha.“

	Morris se trochu napřímil. „Říkáte čaroděj.“

	„Jo, žádná vyšší třída nebo tak. Ale určitě schopný provádět základy černé magie. A to stačí k tomu, aby ublížil řadě lidí. A pak si vás na něj někdo najmul.“

	„To by mě nenapadlo, že u vás v Quantiku používáte slovo ‚čaroděj‘,“ řekl pomalu Morris. „To není zrovna vědecký termín jako třeba psychopat nebo paranoidní schizofrenik.“

	Fenton chvíli jen seděl a mlčky na něj koukal, než konečně řekl: „Jak se má ta vaše kamarádka, Libby Chastainová?“

	Teď to byl pro změnu Morris, kdo seděl a hleděl. Pak řekl: „Libby se má fajn. Aspoň když jsme spolu minulý týden mluvili po telefonu. Vy dva se znáte?“

	„Osobně ne, ale máme společného přítele – Gartha Van Dreenana.“

	„Policajt z Jižní Afriky.“

	„To je on.“

	„Pracuje v útvaru pro okultní zločiny.“

	„Jo. Znáte ho?“

	„Před časem jsme se potkali. Vypadal jako fajn chlápek.“ Morris luskl prsty. „Fenton – říkal jsem si, že je mi to jméno povědomé. Vy a Garth jste dělali na těch vraždách dětí, co jim byly zaživa vyjmuty orgány.“

	„Jo, to byl náš případ.“

	„Měl jsem tehdy fofr, ale později jsem se doslechl, že jste to vyřešili.“

	„Vyřešili?“ Fenton najednou vypadal znechuceně. „No, rozřešení se konalo, to je pravda. Možná i jakási spravedlnost. Nevím.“

	„Co jste, k čertu, zač, pane Fentone? A neopakujte mi to o ‚behaviorálním útvaru‘. Chlapi z Quantika nepoužívají slova jako ‚čaroděj‘ a ‚černá magie‘. Aspoň ne s vážnou tváří.“ Morris netrpělivě zavrtěl hlavou. „Pro koho děláte doopravdy? Nějaká podělaná Akta X?“

	„Akta X neexistují a nikdy neexistovala,“ řekl Fenton, jako by někoho citoval. „Je to mýtus, za který můžou fámy a popkultura. Federální úřad pro vyšetřování vyšetřuje zločiny proti Spojeným státům spáchané lidmi, kteří žijí a dýchají, a neuznává existenci takzvaných ‚paranormálních‘ jevů.“

	„Jasně, chápu,“ řekl Morris. „Tak a teď vážně.“

	Fenton si přejel rukou po tváři. „Podívejte, Morrisi, až donedávna jsem byl normální agent FBI – tedy tak normální, jak jen někdo z behaviorálního útvaru může být. V FBI jsou lidi, co si myslí, že na to, abyste mohl zkoumat psychopaty, musíte sám být tak trochu praštěný.“

	„Jo, to už jsem taky slyšel,“ poznamenal Morris. „Jak se říká ‚kdo dlouho hledí do propasti‘, to máte na mysli?“

	„‚Ten, kdo bojuje s netvory, se musí snažit, aby se sám nestal netvorem. A když hledíš do bezedné propasti, dej pozor, aby se propast nepodívala na tebe.‘ Starý dobrý Fred Nietzsche, prokleta buď jeho duše.“

	„Vidím, že jste už o tom někdy přemýšlel.“

	„To, sakra, jo. O terapii a tak. A víte, nikdy bych nevěřil, že budu citovat toho rasistického parchanta George Wallace, ale jednou řekl něco, co se mi tak nějak líbí: ‚Obstaral jsem si kus papíru, co říká, že nejsem šílený. Co máte vy?‘“

	„Dobře, tak nejste šílený,“ řekl Morris. „Podal jste to dokonale.“

	„Loni mi přidělili případ těch sériových vražd dětí. Vrahův podpis byl velice zřetelný, a jakmile se zdálo, že pachatel překročil státní hranice, byla povolána FBI. Přesněji řečeno, já byl povolán, protože můj partner odešel do důchodu a já už jsem nějakou dobu pracoval sólo.“

	Morris přikývl. „Děti v předpubertálním věku, uneseny, zavražděny venku poblíž vody, orgány vyjmuty před smrtí. Garth mi o tom říkal, když jsem se s ním tehdy setkal.“

	„Fajn, takže víte, že se u těch zločinů vyskytly zřetelné rituální prvky. Dělal jsem svou práci, jak nejlíp jsem dovedl, spolupracoval s místními orgány, vypracoval profil a tak. Pak se toho ale chytly noviny. Dovedete si představit ty titulky.“

	„Sakra že jo. Dokonce si jeden i pamatuju: ‚Vraždící kanibal znovu udeřil.‘“

	„Jo, do hajzlu. I když nebyl jediný důkaz, že by pachatel některý orgán snědl. Ale lidi tyhle žvásty dost rozčílily, hlavně ve státech, kde ty děti byly zavražděny. Tak začali hučet do svých reprezentantů v Kongresu a to znamená tlak na FBI.“

	„Chcete říct tlak na útvar behaviorálních věd.“

	„Kápl jste na to. A tak moje šéfová dostala ten chytrý nápad zavolat ‚konzultanta‘ ze zámoří.“

	„Což byl Garth. Až z Jižní Afriky.“

	„I přes můj nesouhlas. O tom útvaru pro okultní zločiny jsem nikdy neslyšel a nebylo mi jasné, jak by nějaký podělaný konzultant mohl vyšetřování prospět. Jenže šéfová chtěla, aby bylo vidět, že dělá něco nad rámec běžné vyšetřovací rutiny, a možná taky na chvíli umlčet ty zatracené politiky.“

	„Hm. A proč mi tohle vlastně říkáte?“

	„Protože v průběhu vyšetřování jsem viděl věci, které otřásly mojí představou o světě a o tom, jaké svinstvo se někdy děje.“

	„Myslíte černou magii,“ řekl Morris.

	„Jo, a taky tu druhou – bílou magii, tu kterou praktikuje vaše přítelkyně.“

	„Libby není moje přítelkyně. Jen spolu pracujeme, to je vše.“

	„Jak myslíte. Pravdou je, že ten případ změnil můj pohled na svět. A když bylo po všem, tak jsem zariskoval, a to hodně. Sepsal jsem hlášení určené pouze do rukou mojí šéfové a popsal tam, co se doopravdy stalo. Hodně se to lišilo od oficiální zprávy, kterou jsem odevzdal už předtím.“

	„To si dovedu představit,“ řekl Morris. „Takže to tam už nemá na povel Jack Crawford?“

	„To ne. Před několika lety zemřel. Infarkt. Pracuju teď pro Sue Whitlavichovou.“

	„Vážně? Slyšel jsem o ní. Četl jsem její knihu o sériových vrazích, když poprvé vyšla. Připadá mi jako pěkně ostrá ženská.“

	„Jako břitva. A je vážně dobrá. Tím, že je tak inteligentní, je taky mnohem nepředpojatější než řada lidí v FBI, dokonce i v behaviorálním útvaru. Tak si přečetla moje hlášení, zavolala si mě a měli jsme spolu dlouhý pohovor.“

	„A skutečnost, že ještě máte odznak, znamená, že vás nepovažovala za cvoka.“

	„To znamená mnohem víc, Morrisi. Znamená to, že kdykoliv FBI zakopne o něco opravdu hodně divného, předají to behaviorálnímu útvaru. Sue to obvykle vzápětí předá mně, a dokud mám výsledky, moc se neptá.“

	„Vypadá to, že se dostáváme k jádru věci,“ řekl Morris. „Takže jste tu v L. A., v mém pokoji, a máte dost naspěch, protože…“

	„Protože zase někdo vraždí děti. Jenže tentokrát je to horší.“

	Gunther Krause se vkradl do opuštěného domu zadním vchodem jen několik minut před svítáním. V historkách se tvrdí, že nemrtví na sebe mohou vzít podobu mlžného oparu, který se dokáže pohybovat, kamkoliv chtějí. Pokud to byla pravda, pak ještě musel Krause přijít na to, jak se to dělá, což bylo mrzuté. To by mu jeho existenci značně usnadnilo.

	I tak měl ale málo důvodů ke stížnostem. Už to místo dva měsíce používal jako svůj denní úkryt a tomu účelu vyhovovalo přímo výtečně. Stavba byla z bezpečnostních důvodů uzavřená, takže sem nikdo nechodil, dokonce ani nezdravě slídivé děti ne.

	Krausemu by ale nějaká dětská návštěva nevadila, jen kdyby to bylo po setmění, aby ji mohl náležitě přivítat.

	Jak procházel zchátralým obývacím pokojem, podíval se na přední díl své košile. Do háje, zase skvrny od krve. A to jsem si myslel, že jsem si dnes dával pozor. Dobře, vypadá to na novou košili pro Guntera. Možná si ji vezmu od své příští potravy, než ji rozpářu, abych se najedl.

	Krause byl jen čtyři kroky ode dveří do sklepa, když si uvědomil, že najednou leží na zemi. O chvíli později ho zaplavila bolest – neúprosná, palčivá agónie ve spodní části páteře, kterou mohlo způsobit jen jediné. Stříbro.

	Pak teprve uslyšel zvuky vysokých bot na nerovné dřevěné podlaze. O několik vteřin později se objevila jejich majitelka. Pro Krauseho už bylo zbytečné snažit se dýchat, ale i tak zalapal po dechu. V jediné chvilce postřehl černé vlasy, sinalost, jizvu přes jinak krásný, i když poněkud tvrdý obličej. Žena měla černou košili i kalhoty, které ladily s botami. V jedné ruce držela kouřící automatickou pětadvacítku s tlumičem, ze které mu vypálila stříbrnou kulku do páteře.

	„Říká se, že… neexistujete. Jen legenda… mýtus, nicjiného,“ procedil Krause skrz zuby sevřené bolestí.

	Ženě se na tváři objevil nepatrný úsměv. „Tak teď jsi chytřejší,“ pronesla libozvučným sopránem, který zněl jako andělský zpěv. „Škoda, že se už o to nepodělíš.“

	„Kdo… kdo vás poslal?“

	„Rodina tvé druhé oběti. Druhé alespoň v tomhle městě. Nezamaskoval jsi to, co jsi udělal, tak dobře, jak sis myslel. Došlo jim, že to byl někdo z vás pijavic, kdo ho zabil.“

	Její boty vyťukávaly pomalý rytmus do prkenné podlahy, když přecházela k nejbližšímu oknu. Jeho žaluzie byla jako zázrakem neporušená. Odsunula ji o pár centimetrů a vykoukla ven. „Slunce už skoro vyšlo,“ řekla nenuceným tónem a přešla zpátky k místu, kde ležel zraněný upír.

	„Na co… čekáte?“ zaúpěl Krause. „Skončete to.“

	„Až přijde čas,“ odpověděla. „Což bude hodně brzy.“

	„Protože… napoprvé jste… minula…“

	Zasmála se a znělo to, jako když se výborně baví. „Minula? Svatá dobroto, to ne. Kulka mířila přesně tam, kde jsem ji chtěla mít.“

	„Proč jste mě zmrzačila… a nezabila?“

	„Protože jsem si s tebou chtěla chvíli popovídat, Gunthere. Můžu ti říkat Gunthere?“

	O několik minut později znovu přešla volnou chůzí k oknu a opět z něj vykoukla. „Á, už svítá!“ řekla. „Zdá se, že bude krásný den.“

	Když se otočila ke Guntherovi Krausemu, na chvíli měla ve tváři cosi, co by vyděsilo i mocnosti pekelné. Pak pomalu natáhla ruku a uchopila spodní část žaluzie.

	„Nějaká poslední slova?“ zeptala se mile.

	„Do hajzlu s tebou… ty zasraná, zvrácená… děvko.“

	Hannah Widmarková, v některých kruzích známá jako Výrobkyně vdov, se zeširoka usmála. „Myslím, že ta budou stačit.“

	Škubla koncem žaluzie dolů a pak ji pustila.

	Pak tam ještě celou minutu stála, nezaujatě vše pozorovala a poslouchala jekot.

	Potom odešla a pod botami jí při tom křupal popel, který na podlaze vytvářel obrys mužského těla.

	



	




	KAPITOLA 3

	Zdravím, tady Quincey Morris. Mrzí mě, že s tebou teď nemůžu mluvit, ale nejsem doma, protože právě bojuju se silami temna. Nebo si jen prostě dávám šlofíka. V každém případě, po pípnutí zanech vzkaz a já ti brnknu zpátky, jakmile budu moct, kámo.

	Libby Chastainová si povzdychla. Na někoho, kdo absolvoval Princeton s vyznamenáním, to s tím texaským přízvukem trochu přeháněl, ale kdysi jí řekl, že někteří jeho klienti to podle všeho očekávají. Když jí do ucha zaznělo ‚pípnutí‘, řekla: „Quincey, tady Libby. Mám problém, dost vážný. Zavolej mi, hned jak budeš moct.“

	Pak strčila mobil do kapsy a zamračila se na dvě mrtvoly, které ležely na koberci v jejím obývacím pokoji. Na to, co mělo následovat, se rozhodně netěšila. Tak s tím bude třeba skoncovat. Nebudou o nic méně mrtví, když tady budu jen stát a čekat.

	Klekla si vedle bližší z obou mrtvol a začala metodicky prohledávat její kapsy.

	O deset minut později se dívala na malou hromádku věcí, které objevila. Ani u jednoho z mužů nenašla žádné doklady, což jen potvrzovalo to, co už tušila. Ti dva byli nájemní vrazi. Mezi osobními věcmi byla i hůlka, předtím zasunutá v botě jednoho z Libbyiných potenciálních vrahů.

	Libby už podobné viděla, něco jako magický ekvivalent kadmiové baterie. Byla nabita omezeným množstvím magie, která se časem vyplýtvala. Mohl ji použít kdokoliv s troškou inteligence a nadání, pokud byl řádně instruován. S tou věcičkou bylo možné ovládat celou řadu zaklínadel střední kategorie, aniž by člověk musel strávit léta studiem a cvičením, které bylo pro vykonávání Umění nutností. Libby tyhle věci nesnášela. Dívala se na ně asi tak, jako se opravdový střelec dívá na zbraně s laserovým zaměřovačem. Propůjčují schopnosti, kterých jejich uživatelé nenabyli učením a ani si je nezasloužili.

	Někdo tu hůlku nabil energií a naučil jednoho z mužů, jak ji použít ke zneškodnění magické ochrany Libbyina bytu. Série paklíčů, které našla v kapse druhého muže, vysvětlovala, jak ti dva překonali světštější způsoby ochrany.

	Kdo je ale poslal? Pokud věděla, žádné větší nepřátele mezi čarodějnickou komunitou neměla. Poslední čarodějka, která se jí pokoušela ublížit, byla Christine Abernathyová a Libby si byla celkem jistá, že ta už nikoho na téhle straně od pekla obtěžovat nebude.

	Dokud nezjistí, kdo za útokem stojí, bude ve vážném ohrožení. Ve válce, až už té světské nebo magické, je útočník vždycky ve výhodě. Libby nemohla spoléhat na to, že příští parta zabijáků bude stejně neopatrná jako tihle dva idioti.

	Tak pěkně popořadě – měla tu dvě mrtvoly, kterých bylo třeba se zbavit, a měla by s tím začít dřív, než se začnou rozkládat. Jakmile se vám pach hnijícího masa zažere do tkanin, má i magie velký problém se ho zbavit.

	Libby doufala, že Quincey zavolá brzy.

	„Další děti jsou vražděny pro orgány?“ zeptal se Morris.

	„Jo.“ Fenton to vyslovil, jako kdyby to slovo mělo odpornou chuť. „Podle našeho nejlepšího odhadu to začalo před dvěma měsíci. Víceméně stejný modus operandi jako předtím.“

	„Asi není moc pravděpodobné, že by to byl stejný pachatel jako tehdy, že?“

	Fenton zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Cecelia Mbwato byla následně označena za toho, kdo zabíjel. Pracovala s pomocí chlápka, který se, věřte, nebo ne, jmenoval Snake Perkins. A oba dva jsou tak mrtví, že víc už být mrtvý ani nelze.“

	Morris myslel na to, co viděl ve Fortnerově magické pracovně. „Vypadá to, že pro vás mám dobré zprávy,“ řekl. Pověděl Fentonovi o skleněných dózách, z nichž každá obsahovala cosi, co bylo téměř jistě srdce dítěte. „Zdá se, že váš vrah je Former. To je mi ale shoda náhod. Možná budete potřebovat odbornou pomoc, až na něj vytasíte zatykač. I když spousta jeho náčiní lehla popelem, Former má stále dost moci, což z něj dělá nebezpečnou osobu. Jestli chcete, můžu vám dát pár jmen lidí s těmi správnými schopnostmi.“

	Fenton vstal a pomalu přešel k oknu. Bez zjevného zájmu hleděl dolů na začínající dopravní špičku. O chvilku později se otočil zpět do pokoje a řekl: „To je dobré vědět, ale je s tím spojený malý problém.“

	„Ano?“ Tohle nebyla reakce, kterou Morris očekával.

	„No, za prvé je tu ten zatykač, o kterém jste se zmiňoval. Abychom ho získali, musíme přesvědčit soudce, že u Fortnera prostě něco smrdí. A co mu mám podle vás říct. Vaše ctihodnosti, mám zaručené informace, které získal jistý pan Quincey Morris, když zrovna vykrádal jeden dům?“

	„To se dá obejít a vy to víte, Fentone. Mohl byste dostat ‚anonymní tip‘. Nebo vám tu informaci poskytl ‚důvěryhodný zdroj‘. Je spousta věcí, které tomu zatracenému soudci můžete napovídat.“

	„Jo, a většina soudců tuhle pitomou taktiku hned prokoukne. Ale budiž. Řekněme, že dostaneme povolení šťourat se ve vyhořelých ruinách Fortnerova sídla. Možná vám řeknu, abyste nám nakreslil mapu, abychom se bez větších potíží dostali do pracovny, o které mluvíte. Co myslíte, že tam najdeme?“

	„Najdete důkaz, že zabíjel děti, aby získal jejich srdce.“

	„Jaký přesně důkaz? Byl jste tam, měl byste to vědět.“

	Morris potřásl popuzeně hlavou. „Krucinál, Fentone, už jsem vám to řekl. Najdete dózy s těmi srdci, v každé dóze jedno.“

	Fenton na něj zíral a Morrisovi najednou došlo, že mu něco uniklo, jen nevěděl co.

	„Morrisi, zvedl jste vůbec některou z těch dóz, třeba abyste si ji zblízka prohlédl?“

	„Jo, vlastně zvedl. Ale jestli vám jde o otisky…“

	„Na to nenarážím. Říkal jste, že ta srdce plavala v nějaké čiré tekutině. Nenapadá vás, co to bylo?“

	„Jasně, byl to alkohol. Byl cítit, i když byly dózy zavřené. Nic divného, spousta laborek…“ Morrisův hlas se zadrhl a pak mu uklouzlo: „A do prdele.“

	Fenton pokýval hlavou, ale nedával tím najevo, že by si liboval v Morrisových rozpacích. „Oheň určitě zapálil alkohol ve skleněných dózách, a jak víte, ten hoří důkladně. Hádám, že bychom našli jen poškrábané sklo a trochu popela. Laborka by nejspíš byla schopná zjistit, že to kdysi bývala lidská tkáň, ale to je tak všechno. Zjistit, co to bylo za tkáň – nepravděpodobné. A na DNA zapomeňte. Všechno, co bychom k naší smůle získali, by byl důkaz, že Fortner měl ve svém sklepě nějaký druh lidské tkáně. Třeba dělal nějaký výzkum a opatřil si to od nějakého dodavatele lékařských potřeb. Nikdy bychom nedokázali opak. Díky vám a vaší krabičce sirek.“

	Morris sprostě zaklel, aniž by zvýšil hlas. Fenton nad texaskou barvitostí jeho výrazů až zamrkal. Pak natáhl ruku s napřaženou dlaní jako dopravní policista.

	„Zadržte,“ řekl. „Podívejte, nebudeme v tomhle pokračovat. Věřím, že jste ve Fortnerově sídle viděl to, co jste mi pověděl. Teď, když víme, do čeho byl zapletený, začneme pátrat v jeho minulosti, mezi jeho společníky a tak. Je naděje, že najdeme nějakou stopu – něco, co nás dovede až k formálnímu obvinění. Budeme toho parchanta sledovat čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. Pokud zase vyrazí na lov, chytneme ho při činu a zastavíme ho dřív, než stačí ublížit dalšímu dítěti.“

	Následovala dlouhá chvíle ticha, než Morris promluvil: „Tak proč tady spolu mluvíme?“

	„Protože Fortner není sám. Nemůže být. Před devíti dny zmizely dvě děti – jedno z Omahy, druhé z nějakého malého městečka v Pennsylvánii, myslím, že z Exeteru. Těla se našla druhý den ráno a orgány z nich byly vyjmuty stejně jako u ostatních.“

	„Chápu,“ řekl Morris.

	„Dva únosy, dvě vraždy, ve stejný den. A to na místech vzdálených přibližně dva a půl tisíce kilometrů od sebe. A mimochodem, máme poměrně dobře ověřený důkaz, že ten váš kámoš Fortner byl tou dobou v L. A.“

	Fenton se naklonil dopředu. „Děje se to po celé zemi, Morrisi. Unesou dítě, rozříznou je, vyndají orgány a někde ho odhodí.“

	„Někde poblíž vody?“

	„Jo, v některých případech. Ale voda není společným faktorem, tak jak tomu bylo u těch pěti vražd loni. Tentokrát to na magii muti nevypadá. Ale něco se děje, něco vážně zlého.“

	„Asi máte pravdu. Ale zeptám se znovu – proč tu spolu mluvíme?“

	„Protože chci, abyste to zastavil.“

	



	




	Coeur d’Alene, Idaho

	Pardee vešel do pracovny svého zaměstnavatele, kde našel Grobiuse, jak rozladěně zírá ven obrovským panoramatickým oknem. „Zase sněží,“ řekl starý muž tak, jako by za to Pardee byl zodpovědný. Za poslední rok Grobius navzdory nejlepším snahám svých lékařů i Pardeeho magii rychlým tempem chřadl.

	„To už tak v tuto roční dobu bývá.“ Pardee si dával pozor, aby to neznělo sarkasticky. „Přál jste si odlehlé místo, a to obvykle znamená i drsné počasí. Není samo sebou, že jsou tahle místa opuštěná.“

	„Hlavně nesmí sněžit třicátého. Některé se mají dopravit vzduchem, jak jsi řekl, a nevím, jaký vliv by mělo špatné počasí na jejich schopnost navigace. A taky nechci, aby se rituál pokazil tím, že bude zastřený měsíc.“

	„Tomu samozřejmě rozumím. A můžu vás ujistit, že o Valpuržině noci sněžit nebude. Alespoň ne tady.“

	„A jak to víš? Zase jsi nahlédl do křišťálové koule?“

	Pardee, jako většina profesionálů, nedokázal zrovna ocenit vtipkování na téma své profese. Dával si ale pozor, aby v hlase nedal znát podrážděnost, když poznamenal: „Nikdy jsem takový prostředek nepoužil, ani žádný jiný skutečný vykonavatel Umění. Takové tretky nejsou nic jiného než hračky pro cikánské šejdíře.“

	„Na základě čeho tedy prorokuješ, že sněžit nebude?“

	„Neprorokuji, že nebude sněžit. Zaručuji to.“

	„I to dokážeš, že? Ovládat počasí?“

	Pardee zvolna přikývl. „Jen na omezeném prostoru a poměrně krátkou dobu. Určitě však dokážu udržet živly pod kontrolou dostatečně dlouho, aby náš projekt uspěl.“

	„To je povzbudivá informace,“ řekl Grobius. „Když vezmu do úvahy, jak dlouho už to trvá a kolik úsilí a peněz to stálo. A taky životů. Kdyby to všechno mělo být k ničemu jen kvůli nějaké pitomé tlakové níži… Kdy má znovu nastat tahle přesná souhra okolností, měsíce a tak?“

	„Musel bych si to dohledat,“ řekl Pardee, „ale myslím, že se dá s jistotou říct, že se to nestane v přijatelném časovém horizontu.“

	„Čili není možné, abych se toho i přes tvou magii a zázraky moderní medicíny dožil.“ Stařec si zhnuseně odfrkl. „Hádám, že budu mít štěstí, když se dočkám příštího dubna.“

	„To je dost dobře možné. Proto taky míním uspět hned napoprvé. Vím, jak moc vám na tom záleží.“

	„Ano, to ano. Ale proč na tom záleží tobě? Jen kvůli penězům?“

	„O peníze jde samozřejmě taky,“ odpověděl Pardee. „I já mám rád věci, které se za ně dají koupit, jako každý. Ale tohle je šance udělat něco, co ještě nikdy nikdo neudělal. Tedy, ve filmech a špatné beletrii se to děje pořád. Ve skutečnosti to však ještě nikdy možné nebylo. Ti, kteří se o to pokusili, buď selhali, nebo selhali a navíc zemřeli. Tedy až dosud. Je to památný okamžik, nebo spíš bude.“

	„Škoda, že to musí zůstat utajeno. Mohl bys být uveden do čarodějnické síně slávy, nebo něčeho takového.“

	„Mám pocit, že by to spíš byla síň ohavnosti. Což je v pořádku. Nemám strach, že by moje jméno bylo zapomenuto.“

	„Myslíš těmi zainteresovanými,“ řekl Grobius.

	„Přesně. Ti, na kterých doopravdy záleží, budou vědět.“

	Andrea McKinnonová zápasila s těžkým kufříkem a dvěma tlustými složkami výpovědí a zároveň se snažila trefit klíčem do hlavních dveří svého domu. Nakonec se jí to povedlo, aniž by rozsypala svou práci po celé verandě. Vstoupila dovnitř a kopnutím za sebou dveře zavřela.

	Mohla k tomu, aby si otevřela dveře nebo přesunula dokumenty z kufru auta, nebo taky k obojímu, použít magii. Nerada ale používala svou magickou moc na veřejnosti, pokud to nebylo naprosto nezbytné. Obvykle to lidi velmi znervózňovalo a většina z nich věřila, že existuje pouze jeden typ čarodějnictví – ten špatný. Andrea si říkala, že možná měla víc pracovat na povědomí veřejnosti o bílém čarodějnictví. Jenže město Lawrence v Kansasu trčelo přímo uprostřed konzervativního ‚biblického pásu‘ a to poslední, co potřebovala, byla tlupa poblázněných fundamentalistů, kteří by jí většinu času kvíleli před domem.

	V horším případě by se ji některý mohl pokusit zabít kvůli příliš doslovné interpretaci biblické výstrahy: ‚Čarodějnici nenecháš naživu.‘ Něco takového se stalo před pár lety v Oklahomě. Jedna z jejích sester v Bohyni byla odhalena místním plátkem a krátce nato nějaký cvok, který zrovna vysadil prášky a byl nabuzený touhou spáchat něco úžasného ve jménu Ježíše, na ni vychrstl kbelík benzinu a pak se ji pokusil zapálit. Naštěstí pro všechny zúčastněné plastový zapalovač, kterým ten blázen škrtl a který hodil směrem k ženě celé prosáklé benzinem, zhasl už v okamžiku, kdy mu vyletěl z ruky, k čemuž byl koneckonců i určen.

	Když se soukala z kabátu, zavrtěla Andrea nad tím bláznivým nápadem hlavou. Ježíš Nazaretský byl podle všech důvěryhodných zdrojů mírumilovný a laskavý muž. Ty šaškárny, které někteří jeho následovníci vyvádějí, ho i teď musí hodně rmoutit.

	Zrovna si odměřovala dávku Maxwell House do kávovaru, když zaslechla nějaké zvuky z obývacího pokoje.

	Lupič? A v téhle čtvrti?

	I když možné bylo všechno. Pervitin se stal u části nižší vrstvy obyvatel Lawrence velice populární. Výsledkem byla malá armáda narkomanů, která se postupně šířila až na předměstí, kde hledali peníze nebo cokoliv, co by se dalo snadno přeměnit na hotovost.

	Jenže ochrana jejího domu by jim neměla dovolit se k ní dostat. Jakmile by se pokusili dostat dovnitř, měli by ucítit silné nutkání odebrat se někam jinam.

	Tím se bude zabývat později. Teď je třeba čelit hrozbě, ať už je jakákoliv.

	Ze zásuvky vedle příborníku vyndala hůlku, kterou tam měla schovanou pro případ nouze. Zdálo se, že právě o ten se teď jednalo. Hůlka byla začarovaná pro všeobecné použití, což dávalo Andree širokou škálu možností, jen bylo třeba zjistit, s čím má tu čest.

	I když s ní nemohla ubližovat lidem, umožňovala jí magie chránit samu sebe a měla i možnost nesmrtícího zásahu. Například mohla zmrazit vetřelce na místě do doby, než sem dorazí policie. Ale než zavolá 911, bylo by dobré se ujistit, že nejde jen o další veverku, co si sem přišla zařádit.

	Andrea McKinnonová zvolna kráčela ke dveřím, které vedly do obývacího pokoje. Zvuky se ozývaly zprava, takže hned jak vešla, otočila se tím směrem.

	Nějaký muž se prohraboval v psacím stole a nejspíš hledal peníze nebo nějaké cennosti. Byl vysoký, mohutný a na očích měl brýle.

	„Ani se nehni z místa!“ Když pronášela první slova, která na něj měla uvrhnout zmrazovací kouzlo, vynořil se za ní druhý muž a přehodil jí drátěnou smyčku kolem krku.

	Nenásledoval žádný dlouhý zápas jako v některém ze série filmů Kmotr. Na rozdíl od provazových smyček, jaké používají fiktivní mafiánští zabijáci, struna z piána je rychlá, i když nadělá dost nepořádku. A právě proto si ji vrah zvolil. Nechtěl, aby čarodějka měla sebemenší šanci zkoušet na něj nebo jeho společníka nějaké hokusy pokusy. Drát nejenže sevře hrdlo oběti – prořízne ho.

	Vrah byl silný a obratný. Během čtyř vteřin se struna zařízla do Andreina hrdla tak hluboko, že jí proťala průdušnici i karotickou tepnu a krční žílu.

	Jakmile začala prýštit krev, uvolnil vrah, který se jmenoval Kittridge, oba konce smyčky a nechal teď už bezvědomou ženu dopadnout na zem. Během několika minut zemře, buď udušením, nebo na vykrvácení. To bylo Kittridgeovi jedno.

	Druhý muž, který měl mladistvou tvář a předčasně zbělelé vlasy, vykročil zpoza stolu a opatrně se přiblížil k nehybné postavě, aby se vyhnul zvětšující se kaluži krve. Jmenoval se Winter.

	„Skvělá práce,“ řekl Kittridgeovi. „Nezavolala policii, že?“

	„Ne, vůbec telefon nepoužila. Nejspíš si myslela, že jí tahle špejlička –“ šťouchl špičkou jedné ze svých drahých bot do hůlky spadlé na podlahu „– na obranu postačí.“

	„Tak to ta mrcha myslela špatně, co? Ale stejně bychom se odsud měli pakovat. Kde bude další?“

	„New York. Pardee mi před pár minutami psal textovku. O’Neill a jeho společník se ještě neohlásili. Chastainová na ně nejspíš nějak vyzrála, takže je teď náš problém.“

	Winter si odfrkl. „Měli nás tam poslat rovnou. O’Neill je posera.“

	„Teď už nejspíš mrtvý posera. A jestli ne, tak ho z něj Pardee udělá, až se mu dostane do rukou. Tak pojďme.“

	Čirou shodou náhod za sebou zavřeli kuchyňské dveře přesně ve chvíli, kdy Andree McKinnonové přestalo tlouct srdce.



	




	KAPITOLA 4

	Morris se na Fentona podíval a prohlásil: „Asi si mě s někým pletete. Možná s Batmanem. Nebo s Jamesem Bondem nebo někým takovým.“

	Fenton potřásl hlavou. „Ne, nikoho si nepletu, Morrisi. Vím, kdo jste, a vím, co děláte. A chci, abyste to dělal v zájmu FBI. Zaplatíme vám vaši standardní taxu, která je, pokud chcete slyšet můj názor, na vymítače zatraceně vysoká.“

	„Sám tomu skoro nevěřím, ale chci. Myslím, poslechnout si váš názor. Třeba jak vysvětlíte účetním v budově J. Edgara Hoovera, že máte na výplatní listině ‚vymítače‘.“

	„Existuje rozpočet na najímání konzultantů. Dokud si šéfová myslí, že odvádím svou práci, nemusím být v závěrečných zprávách příliš konkrétní.“

	„A vážně si šéfová myslí, že odvádíte svou práci?“

	„Jo, vlastně jo. Na to, že má titul Ph.D. z chicagské univerzity, je Sue velmi tolerantní ohledné nezvyklých jevů.“

	„Snad to i znamená, že dobře snáší zklamání. V což pevně doufám, protože jí jedno připravím.“

	„Nechcete tu práci.“

	„To jste uhádl, člověče. Ani náhodou tu práci nechci.“

	„Proč ne? Vždyť je to to samé, co děláte pořád.“

	„Ne, tohle jsem dělával, když jsem byl ještě mladý a hloupý. Teď jsem už starší a moudřejší. Nebo bych si to aspoň rád myslel.“

	Morris se naklonil dopředu. „Podívejte, Fentone, podle toho, co jste mi vylíčil, tu řádí několik černých čarodějů, kteří na různých místech po Státech vraždí děti, aby získali jejich srdce.“

	„Nejen srdce. V některých případech byly odňaty i jiné orgány.“

	„Dobrá. Podstatné je, že když jsou tyto orgány správně použity, poskytnou těm, kteří je odebrali, značnou moc. Do háje, vždyť proto to dělají.“

	Fenton rozhodil ruce. „Vidíte? Přesně kvůli tomuhle vašemu přehledu vás u tohohle případu potřebuji.“

	„A přesně kvůli tomu s tím nechci nic mít. Máte co dělat s lidmi, kteří se vydali cestou levé ruky, a přitom nevíte, kolik jich je ani kdo vlastně jsou a kde se nacházejí. Jediné, co víme, je, že jsou ochotní vraždit, aby dostali, co chtějí, a že už nejspíš získali zatraceně velkou moc. Nebo brzy získají.“

	„Co to znamená – brzy získají?“

	„Samotné orgány nemají žádnou moc. Musí se s nimi nějak naložit. Jsou jako potenciální energie ve fyzice. Je potřeba určitý rituál, nebo dokonce celá série rituálů, aby se potenciální energie přeměnila na kinetickou. A když vezmeme do úvahy, o jaké lidi se jedná, tak mluvíme o energii toho nejhoršího druhu.“

	„Jak zlé?“

	„To bez dalších informací nedokážu říct. Ale hodně, věřte mi. A nebezpečné. Podívejte, Fentone, Libby a já jsme strávili část loňského roku stopováním černé čarodějky, která byla zapletená do hodně ošklivých záležitostí. Zjistila, že po ní jdeme, a pokusila se nás zabít. A málem úspěšně.“

	Morris pomalu zavrtěl hlavou, asi jako když bankovní úředník zamítá úvěr drobnému živnostníkovi. „Jestli si chcete hrát na Wyatta Earpa a utkat se s těmi lidmi u nějakého nadpřirozeného O. K. Corralu, tak si poslužte. A upřímně vám přeju štěstí. Ale já nejsem Doc Holliday a nejdu s vámi.“

	„Hm.“ Fenton si upravil vázanku, která narovnat nepotřebovala. „Tak jsme si ujasnili, že nejste Batman, James Bond ani Doc Holliday. Takže kdo, k sakru, jste, Morrisi?“

	„Chlápek, který má nebezpečnou, ošklivou práci a nechce ji mít ještě nebezpečnější a ošklivější, než je nutné.“

	Morris se zvedl. „Klidně si nechte mé jméno ve svém adresáři. Jestli se někdy objeví něco lehce šíleného, brnkněte mi a uvidíme, jestli vám budu schopný poskytnout pomoc. V tomhle ale ne.“

	Fenton stále seděl v křesle a zdálo se, že nikam nespěchá. „Vážím si vaší upřímnosti. Opravdu ano. Tahle vlastnost už se ve Washingtonu moc nenosí. Mohl bych…“

	Ozval se Fentonův mobil. Fenton ho vytáhl z kapsy, podíval se na displej a pak řekl: „Omlouvám se, tohle musím vzít.“

	Zmáčkl tlačítko a přiložil si telefon k uchu. „Jo. Ne. Jsem ještě u něj v pokoji, ale jsme skoro hotoví. Pojď nahoru, jestli chceš. Pokoj 942. Fajn.“

	Fenton odložil mobil a řekl Morrisovi: „To byla moje parťačka. Napadlo mě, že by nebylo na škodu, abyste se poznali, když už spolu budeme pracovat.“

	Morris řekl tónem člověka, který už vážně začíná ztrácet trpělivost: „Myslel jsem, že jsem vám už objasnil…“

	„To ano,“ souhlasil Fenton. „Teď něco objasním já vám a vy byste se měl posadit a poslechnout si mě.“

	Morris se ani nehnul. Po několika vteřinách dodal Fenton tiše: „Řekl jsem – koukejte se, do prdele, posadit.“

	Morris se na něj podíval. Dostat se do křížku s Fentonem by mu zajistilo snad jedině zatčení za napadení federálního úředníka. Znovu se pomalu posadil na okraj postele.

	„Díky,“ řekl Fenton a znělo to, jako by to myslel doopravdy. „Teď vám řeknu, proč na tomhle vyšetřování budete s FBI spolupracovat, Morrisi. Ne proto, že jste vzal zákon do svých rukou a nechal jste shořet nejlepší důkaz, jaký jsme měli, který spojoval konkrétní osobu s těmi vraždami. Ne proto, že jste v podstatě slušný chlap, který si nepřeje, aby někdo vraždil další děti. Ne proto, že jsem oprávněný zvýšit váš obvyklý honorář na dvojnásobek, což jsem taky právě udělal. Ale proto, že určitě nechcete, aby někdo vyzvonil Fortnerovi, až se vrátí, že vy jste ten chlápek, co před několika hodinami vypálil jeho haciendu až do základů.“

	„Na to nemáte žádný důkaz.“

	„To bude Fortnerovi fuk.“

	Morris po několika okamžicích přikývl. „Jo, myslím, že to mu bude fuk.“

	„Jak jste sám řekl – to, že jsou jeho nástroje fuč, neznamená, že není nebezpečný. Chcete strávit dalších pár let neustálým ohlížením přes rameno? Samozřejmě za předpokladu, že si to s vámi Fortner nevyřídí hned.“

	V pohledu, kterým si Morris Fentona měřil, byla skoro hmatatelná nenávist, ale jeho hlas zněl klidně. „Předpokládám, že i kdybych vás nazval osmi různými výrazy pro svini, nic na tom nezměním.“

	„To ne,“ řekl Fenton. „Ale klidně si poslužte, jestli se vám uleví.“

	Morris zrovna zvažoval, že to udělá, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	Podíval se na Fentona. „Otevřete vy, nebo mám já?“ Fenton pokrčil rameny. „Je to váš pokoj.“

	Morris přešel ke dveřím a otevřel je. Žena, která stála na chodbě, měla rezavě hnědé vlasy, drobný nosík a pihy. Vypadala jako ženská verze irského skřítka lupruchána oblečená v elegantním kostýmu a ten dojem pokazilo jen to, že mávla svým průkazem a řekla: „Zvláštní agent Colleen O’Donnellová, FBI. Vy jste asi pan Morris.“

	„Přesně ten.“ Morris ustoupil, aby mohla vejít. Když zavřel, prohlédl si ženu důkladněji. „Promiňte, ale neznáme se náhodou? Zdáte se mi… povědomá.“

	Znovu a pečlivěji si ho prohlédla a pak řekla: „Nemyslím, pane Morrisi,“ a obrátila se k parťákovi, aby s ním prodiskutovala situaci. Morris si ji zvědavě prohlížel a pak mu to došlo. Nebyla to Colleen O’Donnellová, kdo mu byl povědomý, ale aura, která ji obklopovala. Morris se naučil být k takovým věcem citlivý a agentka vysílala stejné vibrace, jako byly ty, které Morris cítil ve společnosti Libby Chastainové.

	Fentonova parťačka byla bílá čarodějka.

	Morris zavřel dveře za oběma agenty, poté co jim neochotně slíbil, že s nimi zůstane ve spojení. Nezmínil se ani slovem o tom, že odhalil zvláštního agenta O’Donnellovou jako členku společenství, které Libby Chastainová nazývala Sesterstvem. Fenton nijak nenaznačil, že to ví, a pokud to nevěděl, nebylo Morrisovou povinností ho o tom informovat. Nicméně mít za partnerku bílou čarodějku mělo své výhody, o čemž už měl Morris nejednu možnost se přesvědčit.

	Po tom nočním pachtění byl Morris zpocený a špinavý. Potřeboval si dát sprchu. Navíc nejlepší myšlenky ho někdy napadaly pod proudem teplé vody.

	Když se o několik minut později natahoval ke kohoutku ve sprše, ozval se za ním najednou ženský hlas: „Ahoj, Quincey.“

	Otočil se s rukama v obranném postoji, který byl podle jeho senseie nejvhodnější v situaci, kdy člověk nezná přesnou povahu hrozby, jíž čelí.

	Ve dveřích koupelny stála Libby Chastainová.

	Až na to, že to nebyla Libby, ne docela. Morris si uvědomil, že vidí skrz její průsvitnou siluetu až do pokoje za ní. Spustil obě ruce dolů. Věděl, co Libby zrovna dělá, už něco takového viděl.

	„To musí být hodně důležité, když používáš duševní přenos, abys mě našla, Libby.“ Sáhl po osušce. „Hm… nevadí, když…“

	„Ne, vůbec. Jen do toho.“ Libbyino zjevení se trochu pousmálo. „Omlouvám se, že se zjevuji v tak, ehm, nepříhodnou chvíli. Zdá se, že tenhle den nepřeje nerušenému sprchování.“

	„Co se děje?“ Morrisovi se povedlo uvázat si osušku kolem pasu.

	„Před několika hodinami se mě pokusil někdo zabít. Přímo u mě doma.“

	„Panebože! A jsi… chci říct, je tvé tělo…“

	„Jsem v pohodě, až na to, že jsem vyděšená skoro k smrti.“ Libby krátce popsala, jak ji napadli a jak si s tím poradila.

	„A co těla?“ zeptal se Morris. „Nemůžeš je tam mít donekonečna a newyorská policie by tvému vysvětlení, jak k tomu došlo, nemusela uvěřit.“

	„Ta už jsou pryč. Použila jsem odhmotňovací kouzlo, přenesla je k East River a tam je zase zhmotnila. Jelikož vodu už v plicích mají, nebude to vypadat podezřele.“

	„Jestli se k tobě ti mizerové, ať už jsou kdokoliv, dostali jednou, můžou to udělat znovu,“ řekl Morris. „Musíš odtamtud pryč, Libby.“

	„To už jsem udělala. Před chvilkou jsem se zapsala v hotelu. Zatímco spolu mluvíme, mé tělo leží na posteli. Dveře mám zamknuté na tři západy a mám na nich ochranu. Myslím, že jsou dostatečně zabezpečené.“

	Morris si prohrábl rukou vlasy. „Víš, žes mohla zavolat, Libby. Ušetřila by sis spoustu času a námahy.“

	„To jsem taky udělala – dvakrát, a pokaždé mě to přepojilo na hlasovou schránku. Nejspíš sis už nějakou dobu nezkontroloval zprávy.“

	„Omlouvám se. Měl jsem taky trochu rušnější ráno.“ Morris jí vylíčil svou pracovní návštěvu u Fortnera a následnou návštěvu z FBI.

	Libbyin výraz zvážněl a potemněl. „Už zase děti.“

	„Jo, a tentokrát jde o jakousi organizovanou spolupráci. Nebo někdo našel způsob, jak se ve stejnou dobu fyzicky nacházet na dvou různých místech. Nikdy jsem neslyšel, že by tohle nějaká magie, ať už černá, nebo bílá, dokázala.“

	„Ani já ne. Je to s největší pravděpodobností nemožné, i pro zkušeného praktika. Předpokládám, že nechceš, abych ti vysvětlovala technickou stránku věci.“

	„Možná jindy,“ zamračil se Morris. „Libby, zrovna mi něco došlo. Když ses registrovala v tom hotelu, musela jsi určitě použít kreditku, že? Pokud tedy nejsi zrovna na jednom z těch fleků poblíž Times Square, kde se platí od hodiny a na ruku.“

	„Ne, říkala jsem si, že v hodinovém hotelu bych asi moc nezapadla. Ne, že by mi vadilo vydávat se za prostitutku, spíš by bylo dost ponižující vypadat zrovna jako laciná šlapka.“

	„Takže jsi kreditku použila. Tak tě ale můžou najít, Libby. Na to ani nepotřebují magii, jen schopnosti slušného soukromého detektiva.“

	„Bez obav. Podařilo se mi… přesvědčit mladíka na recepci, že není třeba projet mou kreditku čtečkou, dokud se z hotelu neodhlásím. Je to sice proti jejich obchodní politice, ale byl tak ochotný, že pro jedinkrát udělal výjimku.“

	„Fajn, takže na chvíli nejspíš budeš v pohodě. Ale jestli je do toho zapletený nějaký černý čaroděj, tak si tě najdou. Nemůžeš tam bydlet donekonečna.“

	„To vím. Když se budu stěhovat z hotelu do hotelu, získám tím trochu času, ale neřeší to základní problém. Potřebuju vědět, kdo to dělá, Quincey. A taky proč. I když, pokud se mi podaří zjistit to první, to druhé se možná vysvětlí samo. Jenže já nejsem dostatečně vybavená, abych tuhle práci udělala sama. Potřebuju vyšetřovatele.“

	„Máš asi pravdu. Jenže, jak jsem říkal, FBI mě má v pasti a pořádně na mě tlačí. Jinak bych už byl v letadle do New Yorku. Počkej, už jsi uvažovala o našem starém dobrém Barrym Loveovi? Tohle by mohlo být přesně podle jeho vkusu, nebo možná nevkusu, když to nazvu pravdivěji.“

	„Už jsem mu volala a na jeho záznamníku jsem se dozvěděla, že je v zahraničí, datum návratu neznámé.“

	„Nejspíš se pachtí za nadpřirozenými sračkami někde daleko od domova. Sakra.“ Morris se zostra podíval na svůj odraz v koupelnovém zrcadle. „Fajn. Do hajzlu s FBI. Zítra budu u tebe a můžeme –“

	„Ne, Quincey. Nechci, abys na sebe bral takové riziko jen proto, abys mi pomohl. Ten Fortner by mohl být velmi nebezpečný nepřítel.“

	„O tom mi povídej. Byl jsem u něj v domě, vzpomínáš? Ale nemůžu tě přece nechat…“

	„Přemýšlela jsem o tom, zatímco tu spolu mluvíme. Nemohla bych se k tobě v L. A. nebo kam se chceš přesunout dál přidat? Dostala bych se tak mimo dosah těch, co po mně jdou, a i kdyby ne, bude mi líp, když mi budeš krýt záda. Jestli jsi ochotný se kvůli mně vystavit ohrožení.“

	Morris se na ni ušklíbl, nebo spíš na její zjevení. „Libby, pro tebe bych se klidně i přihlásil do Hodiny pravdy.“

	„Galantní jako vždy. Mimochodem, mohla bych ti pomoct s případem, takže to vypadá na slušný kompromis.“

	„Taky myslím. To bude jako za starých časů. No a až to vyřídíme s Fentonem, můžeme se vrhnout do pátrání, kdo proti tobě co má, a pak s tím něco udělat. A když mluvíme o Fentonovi, skoro jsem ti zapomněl něco říct. Setkal jsem se s jeho parťačkou a je to jedna z tvých sester.“

	„Vážně? To je zajímavé.“

	„Jmenuje se Colleen O’Donnellová a je to Irka jako pinta Guinnessu. Neznáš ji?“

	„Jméno mi nic neříká, a navíc, Quincey, my se všechny navzájem neznáme.“

	„Chápu. Mimochodem, myslím si, že Fenton to neví.“

	„Hmm, třeba proto, že ona mu ještě nedůvěřuje. Neřekl, jak dlouho už spolu pracují?“

	„To ne, ale tvůj kámoš Van Dreenan se o ní nezmínil, když jsme se s ním loni potkali. Zdá se, že tehdy byl Fentonův parťák on.“

	„Jasně, to byl. Myslím si, že až přijde čas, tak mu to sama řekne. Pokud ji k tomu ovšem dřív nedonutí okolnosti.“

	„A při téhle práci by mě nepřekvapilo, kdyby ji opravdu donutily. Oni se snaží sledovat stopy v rámci možností FBI, zatímco já mám dělat na tom, čemu Fenton říká ‚okultní stránka věci‘.“

	„A možná se všichni potkáme někde uprostřed, abychom zjistili, o co tu do háje jde.“

	„I to se může stát,“ přikývl Morris. „To se klidně může stát.“

	Fenton a O’Donnellová momentálně trčeli v dopravní zácpě na Wilshire Boulevardu.

	Colleen vypnula motor. „Aspoň ušetříme benzin. Jinak by možná musel šéf žádat o dodatečné navýšení rozpočtu, aby nás vůbec dostal zpátky do kanceláře.“

	„Tak to já radši kupuju ropné akcie,“ řekl Fenton. Po chvíli se zeptal: „Nějaké novinky?“

	„Z Arkansasu přišly fotky místa činu, kde v úterý našli to dítě. Nebo spíš to, co z něho zbylo.“ Zkřivila ústa, jako by v nich měla něco kyselého. „Založila jsem to k ostatním případům. Výsledky forenzního šetření by měly být koncem týdne, takže je můžu taky založit, i když to nejspíš stejně bude prd platné.“

	„Třeba Morris přijde s něčím, co by aspoň vzdáleně mohlo připomínat nějakou stopu.“

	„A je ten chlap k něčemu, Dale? Myslím, jestli to není jen nějaký podvodník jako ten klaun z Posla ztracených duší.“

	„Kdepak, ať je, co je, podvodník rozhodně ne,“ řekl Fenton. „Během posledních let se pohyboval kolem hodně divného svinstva. Zdá se, že je na to dělaný. A má parťačku, nebo co vlastně je – jmenuje se Libby Chastainová. Tvrdí o sobě, že je bílá čarodějka.“

	Colleen se odmlčela trochu déle, než bylo nezbytné, a pak poznamenala: „Podívejme se. Viděl ses s ní?“

	„To ne, ale ten Jihoafričan Van Dreenan, se kterým jsem loni pracoval, ji zná. Má některé pozoruhodné… schopnosti.“

	„Víš, nikdy o tom případu moc nemluvíš,“ řekla Colleen. „A to ani přesto, že evidentně souvisí s naším současným případem.“

	„Moje hlášení je ve složce,“ opáčil Fenton poněkud podrážděně. „Můžeš si ho přečíst, pokud jsi to ještě neudělala.“

	„Jistě, to jsem udělala. A je to fascinující čtení. Jenže má spoustu… řekněme trhlin.“

	„Cecelia Mbwato, černoška, věk neznámý, a Snake Perkins, běloch, třicet šest let, byli zapleteni do série vražd a zohavení ante mortem spáchaných na mladistvých obojího pohlaví,“ odrecitoval rychle, jako by četl ze spisu. „Vyňali obětem některé tělesné orgány, které pak uchovávali za použití afrických bylin, aby mohly být podle předpokladů součástí jakéhosi magického rituálu.“

	„No dobře, když to říkáš. Ale budeme si muset o některých těch trhlinách dříve či později promluvit. Připadá mi…“

	Když zmlkla, Fenton se k ní obrátil a podíval se na ni. „Co?“

	Oči Colleen O’Donnellové byly prázdné, jako by její mysl zabloudila bůhvíkam. Nakonec se zeptala: „Co jsi to říkal o těch afrických bylinách?“

	„Laborka zkoumala některé z orgánů, které měli podezřelí u sebe. Byly v přepravce. Ta při srážce, která je oba zabila, vylétla z auta. Mbwato, nebo se aspoň domníváme, že to byla ona, použila nějakou směs bylin a dalších látek z Afriky na uchování orgánů těch nešťastných dětí, dokud s nimi nebudou moct provést… bůhvíco.“

	„Orgány musí být pochopitelně konzervovány. Hnijící části lidského těla jsou pro jakýkoliv rituál černé magie k ničemu.“

	„Jak to, sakra, víš?“

	„Četla jsem o tom,“ řekla. „Jde o to, že se mi vybavilo něco divného v jedné laboratorní zprávě. Látka, která se našla na jednom z těl.“

	Fenton na ni stále hleděl, ale teď měl v tváři náznak něčeho, co se tam už neobjevilo hezky dlouho. Naděje. „Tak na co čekáš?“ prohlásil. „Ať už jsme sakra odsud!“

	„Sakra, že jo,“ řekla a sehnula se, aby zapnula sirénu.

	

	



	




	KAPITOLA 5

	„Bude vám vyhovovat šek?“ zeptala se žena trochu nervózně. „Dnes večer jsem vás nečekala, jinak bych měla po ruce hotovost. Vím, že tu berete radši.“

	„Hotovost je vhodnější, ale váš šek si vezmu, paní Youngerová,“ řekla Hannah Widmarková. „Je to moje chyba, že jsem nezavolala dřív.“

	Jako vždy byla celá v černém, od roláku na svetru až po ocelí vyztužené špičky bot. Dlouhou jizvu, která jí protínala tvář od ucha až k bradě, nezakrýval ani náznak make-upu.

	Paní Youngerová utrhla šek a podala jí ho. „Tady. Je to v pořádku? Nerada bych vás nějak ošidila na honoráři.“

	Hannah se na šek mrkla, než ho vložila do kapsy. „To je v pořádku, paní Youngerová, nemějte starosti.“ Přes její pošramocenou, ale stále krásnou tvář přelétlo cosi, co vzdáleně připomínalo úsměv. „Mě nikdy nikdo neošidí.“

	Těsně u dveří bytu se paní Youngerová zarazila. „Musím se vás na něco zeptat, než půjdete,“ řekla. „To… stvoření, které zabilo Roberta…“

	„Upír.“

	„Ano, upír. Myslíte, že… trpěl, než zemřel?“

	„Trpěl?“ Hannah na vteřinu našpulila rty, než odpověděla. „Ano, paní Youngerová, trpěl hodně.“

	Na tváři starší z obou žen se objevil výraz, za který by se nemusela stydět ani Apačka chystající se někdy před jeden a půl stoletím zaživa stáhnout zajatce z kůže. „Výborně,“ řekla s divokým úsměvem. „Výborně.“

	Hannah se ve výtahu ocitla ve společnosti mohutného muže, kterému podle jeho zevnějšku mohlo pomalu táhnout na čtyřicítku. Přehnal to s kolínskou a zdál se být trochu opilý.

	Zadíval se na Hannah a prohodil: „Super ohoz, kotě. Co jsi zač, nějaká domina?“

	„Ne,“ řekla lhostejným hlasem. Ani se na něj nepodívala.

	„Tak co to teda máš na sobě? Jsi snad nějaké komando? Mám pravdu? Nebo si na to jen hraješ?“ Asi si myslel, že to je děsná sranda. Hannah ho ignorovala až do chvíle, kdy udělal ošklivou chybu.

	„Hele, poslouchej,“ prohodil a položil jí ruku na rameno.

	Když o několik vteřin později zastavil výtah ve vestibulu a dveře se otevřely, objevil se v nich pár ve středním věku s pejskem na vodítku.

	Hannah kolem nich proklouzla se zdvořilým: „Pardon.“ Ti dva, místo aby nastoupili, zůstali stát a zírali na muže, který se choulil v jednom rohu kabiny a tiše sténal. „Bože, co se mu stalo?“ zeptal se muž. „Spadl a zlomil si ruku,“ poznamenala Hannah přes rameno. Pak vyšla ven do tmy.

	Libby Chastainová, teď už zpět ve svém těle, se usadila ke stolu v hotelovém pokoji a otevřela svůj notebook.

	Ne všechny kontakty probíhaly mimo její tělesnou schránku.

	Mrkla na hodinky a provedla rychlý odhad. Garth Van Dreenan z jihoafrického útvaru pro okultní zločiny by měl být právě v práci. Nerad vyřizoval osobní hovory v pracovní době, ale proti digitálnímu způsobu komunikace nic nenamítal. Otevřela si Yahoo Instant Messenger, zvolila jméno ve svém dlouhém seznamu přátel a klikla na otevření dialogového okna.

	BilaLibby: Ahoj, Garthe. Jsi tam?

	Za deset nebo patnáct vteřin jí došla odpověď.

	Okultpolda: Elizabeth! To je fajn, že píšeš.

	BilaLibby: Jak se vede?

	Okultpolda: Překvapivě dobře. Někoho jsem potkal. Myslím ženu. BilaLibby: Super! Randíte spolu?

	Okultpolda: Tenhle výraz tu zrovna nepoužíváme, ale vídáme se.

	BilaLibby: Těší mě to za tebe. Zasloužíš někoho, kdo tě bude milovat a vice versa.

	Okultpolda: Díky. Ale ty se nikdy neozveš jen ze společenských důvodů, Elizabeth. Takže když už jsme si vyměnili zdvořilosti, měla bys říct, co tě trápí.

	BilaLibby: Ty mě máš prokouknutou skrz naskrz. A to dnes nejsi první.

	Okultpolda:???

	BilaLibby: Promiň, to nic. Asi jen odkládám nepříjemné téma.

	Okultpolda: S ubíhajícím časem asi příjemnější nebude.

	BilaLibby: To máš pravdu. Quincey byl do něčeho zavlečený a já se mu s tím snažím pomoct. Garthe, někdo zase vraždí děti a bere jim orgány. Zaživa.

	Okultpolda: Bože Ježíši.

	BilaLibby: A je to ještě horší. Zdá se, že vrahů je víc než jen jeden.

	Okultpolda: Přece víme, že Cecelia Mbwato a pan Snake Perkins – kéž se teď oba smaží v pekle – na tom krveprolití spolupracovali. Takže tohle už tady, bohužel, bylo.

	BilaLibby: Ano, ale tak jsem to nemyslela. Zdá se, že je několik různých vrahů, kteří působí v různých částech země současně. Aspoň FBI si to myslí.

	Okultpolda: Ale modus operandi je stejný?

	BilaLibby: Pokud vím, tak ano.

	Okultpolda: Kdy k těm vraždám začalo docházet?

	BilaLibby: Quincey tvrdí, že zhruba před dvěma měsíci.

	Na druhém konci bylo déle než minutu ticho.

	BilaLibby: Garthe? Jsi tam ještě?

	Okultpolda: Ano. Promiň. Jen přemýšlím.

	BilaLibby: Napadá tě něco užitečného?

	Okultpolda: Snad. Musím tě teď ale požádat, abys mi trochu pomohla s dialektikou, jak by to nazval jeden antický filozof.

	BilaLibby: Dobrá, Sokrate, spusť.

	Okultpolda: Výborně. Takže máme tu sérii vražd. Za jakým účelem byly spáchány?

	BilaLibby: To víš stejně dobře jako já – vyjmout některé orgány obětí.

	Okultpolda: Ante mortem, že?

	BilaLibby: Ano, ty ubohé děti podle pitevních zpráv ještě žily.

	Okultpolda: A proč by něco takového člověk nebo skupina lidí dělali? Jaký by mohl být účel těch barbarských činů?

	BilaLibby: Rituál černé magie. Orgány dětí jsou pro ty, kteří následují cestu levé ruky, mocnými talismany.

	Okultpolda: Kolik orgánů bylo celkem odebráno?

	BilaLibby: Nevím. Asi bych si musela projít všechny pitevní zprávy a sečíst to. Quincey tvrdí, že on osobně viděl řadu sklenic, které obsahovaly osm srdcí. Ale k čemu by ten součet byl?

	Okultpolda: Vydrž, prosím. Takže tu máme několikanásobnou vraždu spáchanou více pachateli, kteří pracují koordinovaně. Nebo to tak alespoň vypadá.

	BilaLibby: Tak nějak to bude.

	Okultpolda: Proč by nějaká skupina lidí potřebovala tolik mocných předmětů?

	BilaLibby: Aby připravili nějaké kouzlo nebo rituál. A jestliže je k němu potřeba takové magické síly, pak to bude něco velkého a hodně hnusného.

	Okultpolda: Například?

	BilaLibby: To si raději ani nechci představovat.

	Okultpolda: Dobře. Tohle teď nech stranou. Je tu ještě otázka načasování.

	BilaLibby: Co s ním?

	Okultpolda: Říkala jsi, že tahle organizovaná činnost trvá dva měsíce?

	BilaLibby: Ano, před dvěma měsíci FBI dostala první zprávy o nalezených tělech.

	Okultpolda: A vraždy stále pokračují, ja?

	BilaLibby: Podle toho, co Quincey říkal, se mu FBI zmínila, že poslední oběť byla objevena minulý týden.

	Okultpolda: Pokud se ty vraždy shodují ve svém výchozím bodě, nebylo by rozumné se domnívat, že budou mít i totožný konečný výsledek?

	BilaLibby: Můžeš to upřesnit?

	Okultpolda: Když lidé na něčem spolupracují, znamená to, že mají společný cíl. A doufají, že ho nakonec dosáhnou.

	BilaLibby: A protože začali víceméně současně, jejich společným cílem bude stejný čas, místo a účel.

	Okultpolda: Výborně, Elizabeth. Sokrates i Platón by z tebe měli radost. Čas, místo a účel. Když dokážeš určit alespoň jedno z toho…

	BilaLibby: Může nás to dovést k ostatním dvěma.

	Okultpolda: Přesně. Takže si myslím, že se musíš rozhodnout, kterou z těch tří nitek bude nejslibnější sledovat, a potom se ji pokusit rozmotat. A snad se tak podaří odhalit osnovu, která je z ní utkána. Ale je tu ještě jedna věc, Elizabeth.

	BilaLibby: Jaká?

	Okultpolda: Myslím, že by bylo dobré, abys to udělala rychle.

	Losangeleská pobočka FBI propůjčila návštěvníkům z Quantika kancelář, která byla překvapivě prostorná a světlá. Jakmile zvláštní agent Colleen O’Donnellová prošla dveřmi, zamířila přímou čarou ke stolu, kde na ni čekal její notebook.

	„Měla jsem ho vzít s sebou,“ řekla Fentonovi, zatímco se počítač rozbíhal. „Ale říkala jsem si, že ti mám houby co ukázat, tak nebyl důvod. Dobře, tady to máme.“

	Otevřela složku s případem vraždy jedenáctiletého Erika Benteena a sjela dolů na pitevní zprávu.

	„Bingo! Měla jsem pravdu. Tady, podívej se na tohle.“

	Fenton se jí podíval přes rameno, když kurzorem ukázala na místo, o které jí šlo.

	„Kyselina uhličitá?“ zamumlal. „Co to, sakra, je?“

	„Vzhledem k tomu, že dva dlouhé, bezútěšné roky jsem se na univerzitě specializovala na chemii, můžu ti myslím na tu otázku odpovědět, zvláštní agente,“ řekla rozjařeně a natočila se na židli, aby mu seděla tváří v tvář. „Kyselina uhličitá – tedy H2CO3 – je vedlejší produkt děje, kdy se CO2 v pevném stavu mění na své běžnější plynné skupenství.“

	Fenton se na ni podíval. „Fajn, Colleen, tak ses pobavila. Jsi úžasná, to je evidentní. A můžeš teď, k sakru, začít mluvit anglicky?“

	„Když na tom trváš, Dale. Kyselina uhličitá, která se našla v tělní dutině oběti, není přirozeným produktem biochemických procesů v lidském těle. Je to spíš to, co zbude, když roztaje suchý led.“

	„Suchý led.“ Fenton se poškrábal na bradě.

	„Hmmm. Když jsi mluvil o tom, že ta Cecelia Bůhvíkterá uchovávala odňaté orgány v magických afrických bylinách nebo v čem, napadlo mě, že tihle vrazi musí taky nějak orgány uchovávat. Aspoň do doby, než vykonají ten svůj obscénní rituál.“

	Fenton pomalu přikývl. „Používají suchý led na uchovávání orgánů už na místě, kde si je obstarají.“

	„Vlastně nevíme, jestli to dělají všichni. Budu muset znovu projít pitevní protokoly. Ale je jisté, že tenhle konkrétní hajzl ho používá.“

	„Co by na to řekly dobrotivé jeptišky, kdyby slyšely, co se ti line z úst, Colleen?“

	„Při troše štěstí by je trefil šlak a byl by od nich pokoj. Tedy až na sestru Mary Alan, která byla skoro člověk. Odbočuješ od tématu.“

	„Jo, jasně.“ Fenton se zaklonil na židli a zahleděl se na strop. „Suchý led se doma vyrábí asi dost těžko, že?“

	„Prakticky nemožné. Je na to potřeba teplota, o které si běžný kuchyňský mrazák může nechat leda zdát. A taky je potřeba nějaká nádrž pod tlakem a tu, co jsem slyšela, ve Wal-Martu nekoupíš.“

	„Takže někdo potřebuje zdroj suchého ledu. Kdo ho vyrábí? Nebo ho má běžně k dispozici.“

	„Tak to zjistíme,“ řekla a otočila se zpět k počítači.

	O necelých pět minut později měla Colleen vytvořenou novou složku, do které začala vkládat informace. „Používá se při přepravě mražených věcí na udržení chladu, když nemáš k dispozici chladicí vůz. Většinou zmrzliny a mražených potravin. A je tu něco, co jsem vůbec nevěděla – tryskání suchým ledem.“

	Fenon jí znovu četl přes rameno. „Na čištění usazenin na těžké technice. Pelety suchého ledu vystřelované pod vysokým tlakem smyjí všechno svinstvo. No páni.“

	„Jo, že se člověk při naší práci ale dozví věcí. Až budu příště hrát Trivial Pursuit, tak všem nakopu zadek.“

	Fenton se zase usadil a čekal, jak nejtrpělivěji uměl, zatímco Colleen pokračovala ve vyhledávání.

	„Hele, zdá se, že jsme na to kápli,“ řekla. „Zrovna jsem hledala, kde bylo tělo toho dítěte nalezeno. Měla jsem obavu, že to bude jedna z těch chicagských obětí nebo z jiné velkoměstské aglomerace. Trvalo by věčnost prověřit každého, kdo tam používá suchý led.“

	„Předpokládám, že tomu tak není,“ řekl Fenton.

	„Ne, tělo se našlo v Adirondackých horách, v severní části státu New York. A je tam jen jediné město v okruhu takových –“ zaostřila znovu oči na obrazovku „– padesáti, šedesáti kilometrů.“

	„Jaké město?“

	„Nějaká díra jménem Plattsburgh.“

	Iowská rezidence Waltera Grobiuse byla tak velká, že by mohla klidně zažádat o statut státu. Kdyby tam žili nějací lidé, tak by snad mohla i uspět. Kromě obrovského domu, který stál víceméně v jeho středu, byl pozemek prázdný, neupravený a z části zarostlý. Obklopovala jej betonová zeď, která by dělala čest i federální věznici.

	Grobiusovi přišlo vtipné zakomponovat do architektury domu i mansardovou střechu s ochozem, který je určujícím prvkem prakticky každého strašidelného domu, jenž byl kdy vyobrazen. Stáli právě s Pardeem na zmíněném ochozu a sledovali skupinky dělníků pobíhajících po pozemku. Sníh, který před několika dny napadl, už roztál a oběma mužům se do kabátů opíral jemný vánek.

	„Věřím, že vše bude hotovo včas,“ poznamenal Grobius.

	„Musí být, takže i bude,“ řekl Pardee.

	„Jsem v pokušení okomentovat tvou ďábelskou sebedůvěru, ale slovní hříčka je jistou formou žertu a tohle je záležitost, v níž žerty nejsou na místě.“

	„Žerty jistě ne, to se však netýká inteligentního humoru. Ten je vhodný v každém případě, i tam, kde by to zdánlivě překvapovalo.“

	„Vážně? A to i v… onom případě? To by tedy vysvětlovalo tu často tak nesnesitelnou mnohotvárnost tvé osoby.“

	Pardee se usmál, aniž by při tom odhalil zuby. „A přesto ji dál snášíte.“

	„Už ne dlouho. Po třicátém už nebudu tvé služby potřebovat. Můžeš si pak vzít své peníze a jít.“

	„Toť skutečně ‚meta žádoucí nade všechno‘, jak by řekl Marlowe.“

	Grobius se zamračil. „O čem to mluvíš? To je Shakespeare, z Hamleta.“

	„To je pravda, Shakespeare za to získal zásluhy, ale napsal to Marlowe,“ řekl Pardee. „Alespoň že Marlowa uznávají jako autora jiného dramatického kusu – Doktora Fausta.“

	Grobius se na Pardeeho podíval, jako by čekal, že k tomu řekne víc. Když se ale nedočkal, zahleděl se znovu na práce, které probíhaly pod nimi.

	„Napadlo mě, že je tu ještě otázka bezpečnosti ohledně těch mužů.“

	Pardee hned pochopil. „Dělníky není třeba po skončení práce zabíjet. Tolik úmrtí by přitáhlo nežádoucí pozornost v tu nejnevhodnější dobu. Navíc je to zbytečné. Bylo jim řečeno, že kopou grilovací jámy na velkou párty, která se bude konat koncem měsíce.“

	„A oltář?“

	„Zvláštní stůl pro čestného hosta.“

	Grobius se pousmál tak slabounce, jako by mu přes tvář jen přelétl vánek. „Chápu. A funguje tahle tvoje historka?“

	„Spolehlivě. Dělníci to přijali bez otázek. Je jim to úplně jedno. Myslí akorát na svou mzdu, sport, pivo, své rodiny a to, o čem se výlučně vyjadřují jako o ‚kundách‘.“

	„Jakpak tohle víš?“

	„Tajně jsem poslouchal některé jejich rozhovory při obědě. Na dálku, samozřejmě. Slyšel jsem jejich myšlenky. Nic netuší.“

	„Dobře.“ Po krátké odmlce Grobius zachoval Pardeeho. „‚Zvláštní stůl pro čestného hosta.‘“ Potřásl hlavou. „Teď chápu, co jsi myslel tím inteligentním humorem.“

	Pardee se uklonil. „Dělám, co je v mých silách.“

	„A doufejme, že čestný host skutečně dorazí, po všech těch problémech, které jsme s touhle věcí už měli.“

	„Přijde. Jsem si jist, že ano.“

	„A přistoupí na obchod, který mu nabídnu?“

	„Určitě ano. Vždycky přistoupí na obchod, pokud druhá strana – promiňte mi ten výraz – jedná v dobré víře.“

	„Za to se mu můžeš zaručit, když to bude nutné.“

	„To mohu,“ řekl Pardee tiše. „To určitě mohu.“
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	KAPITOLA 6

	Jako jedno z nejfrekventovanějších amerických letišť, O’Hare International, je skvěle vybaveno, aby uspokojilo všechny potřeby znaveného cestujícího. Má například šest různých barů různých velikostí a stylů, kde může cestovatel utopit ve sklence svůj žal a doufat při tom, že jeho zpožděný let do Kansas City nebo Pasadeny nebude zrušen úplně. Quincey Morris zvolil napájírnu na mezinárodním terminálu, v níž nebyly žádné cedulky se zákazem kouření.

	Už dvacet minut usrkával bourbon s vodou, když do prázdné židle vedle něj usedl muž, který z kapsy svého pokrčeného, ale elegantního sportovního saka okamžitě vylovil krabičku dunhillek. „Čau, Quincey, brácho. Jak se vede?“

	Morris kývl na barmana. „Vcelku fajn, Johne. A tobě?“

	John Wesley Hester měl hubený obličej s hranatou bradou, který nevypadal přísně jen díky jeho smaragdově zeleným očím. Ty hleděly na svět s nevinností, která byla v naprostém rozporu s jeho více než dvacetiletou zkušeností kriminologa, specializujícího se na okultní záležitosti. Měl teplé místečko na jedné z elitních cambridgeských fakult, ale raději trávil čas, jak sám říkal, ‚v terénu‘. Příjmy z několika prodejně úspěšných knih o forenzní vědě, které napsal, mu umožňovaly uspokojovat svou zálibu v drahém oblečení a laciných ženách.

	Když přišel barman, řekl Morrisův host: „Dám si skotskou, jestli je to na tebe. Ale pořádnou. Pivo je v téhle zatracené zemi ostuda a vždycky byla.“

	„Aspoň ho podáváme studené,“ poznamenal klidně Morris.

	„A to je právě ono,“ řekl Hester. Objednal si sklenku čisté Chivas Regal a zapálil si dunhillku.

	„Jsem ti vděčný, že sis na mě tak narychlo udělal čas,“ pokračoval Morris.

	„Žádnej problém, brácho. Jsem stejně na cestě zpátky do Británie. Je vlastně jedno, jestli budu projíždět Chicagem nebo jinudy.“

	„Odkud jedeš?“

	„Z Washingtonu. Teda ze státu Washington.“

	„Seattle?“

	„Ale ne, objevily se nějaký trable v North Woods. Mimochodem, je tam krásně.“

	Morris přikývl. „Slyšel jsem, že se v té oblasti vyskytly nějaké problémy. Mrtvý dobytek, dokonce i pár mrtvých lidí. Noviny byly tentokrát hodně opatrné, ale zdálo se mi to jako práce vlkodlaka.“

	„Taky byla,“ souhlasil Hester. „A žádný další pokračování už nebude.“ Když před ním přistála sklenka chivas, pozvedl ji směrem k Morrisovi. „Na zdraví.“

	Morris také pozvedl tu svou. „Na zdraví.“ Všiml si, že Hesterovi chybí špička levého malíčku, která byla oddělena v prvním kloubu, a rána vypadá čerstvě zajizvená. Uvažoval, jak asi Hester o malíček přišel a jestli byl uříznutý, nebo mu ho něco ukouslo.

	Když si Hester lokl skotské, zeptal se: „Tak dobrá, Quincey. O co kráčí?“

	„Někdo vraždí děti předpubertálního věku. Unese je a vyjme jim životně důležité orgány – ještě zaživa. Smrdí to černou magií, Johne.“

	„No to rozhodně, krucinál.“ Hester mhouřil oči v cigaretovém dýmu. „Myslel jsem, že s tím loňským svinstvem je definitivně konec, když ta mrcha odjela na svou all-inclusive dovolenou do pekel.“

	„Ty jsi ji znal?“

	„Párkrát se naše cesty zkřížily. Hodně ošklivá záležitost. Nechceš snad říct, že nějak vstala z mrtvých?“

	„Nic tomu nenasvědčuje. Jak se zdá, je v tom namočeno víc lidí. K únosům dochází ve zhruba stejnou dobu stovky kilometrů od sebe.“

	„A do prdele.“ Hester zamáčkl cigaretu do popelníku, který měl po ruce, a hned si zapálil další. „Kdo je teda tvůj klient?“

	Morris se zašklebil. „FBI.“

	„Ale no tak, Quincey Morris maká pro federály?“ Hester se krátce zasmál. „A dostal jsi i odznak a tak?“

	„Ne, že by mě přímo naverbovali,“ řekl Morris. „Spíš mě vydírají.“

	„Vydírají? A co mají? Fotky, na kterých dovádíš s nějakou miloučkou kalupinkou? Už jsem o vás kovbojích slyšel.“

	„S tím jdi do hajzlu, Johne. Ne, zjistili něco o mojí poslední fušce. Kdyby se to dostalo k nepovolaným uším, měl bych z toho velké potíže. Možná se smrtelnými následky.“

	„Tak to je na prd, co? A jak to jde? Zjistils už něco?“

	„Nic moc. Pořád se snažím zachytit nějakou stopu. Říkám si, že něco takového se musí přece rozkřiknout. A tak se vyptávám lidí, kteří mohli zaslechnout něco, co by mi pomohlo. Tak jako s tebou.“

	Hester zvolna zavrtěl hlavou. „Já nic nemám, je mi líto. I když…“ Obrátil do sebe obsah sklenky a mávl si o další. „Nevím, jestli to má něco společnýho s tvojí záležitostí, ale slyšel jsem, že kurátor Národního muzea v Bagdádu zjistil, že zmizela Kniha stínů. Nemají ponětí kdo, kdy nebo jak ji ukradl.“

	„Ta, kterou údajně napsal ten šílený Arab – jak se jmenuje – Alhazred? Myslel jsem, že to jsou výmysly, stejně jako Necronomicon.“

	„Ani tím si nebuď tak jistej, kámo. Ale že Kniha stínů existuje, vím určitě. Před lety jsem ji viděl na vlastní oči. Měli ji bezpečně zamknutou v trezoru pod muzeem. Jeden můj známej, co tam dělal, mi dlužil nějakou laskavost. Tak jsem na něm vymámil exkurzi do míst, který obyčejný turista nikdy neuvidí. Ještě že se toho nedomákl Saddám, jinak by můj kámoš byl nejspíš na cestě do kyselinový lázně. Saddám si svý tajemství úzkostlivě střežil.“

	„Dobře, tak řekněme, že ta kniha je skutečná a že ji někdo ukradl. Co to má společného s mým problémem?“

	„Quincey, nedělej ze sebe hlupáka. Víš, co se říká, že je v tý zatracený knize. Představ si, že ji má v rukou někdo, kdo jde po cestě levý ruky, a k tomu přidej ohromnou moc těch zvrhlých dětských obětin, o kterých mluvíš.“

	Morris na něj chvíli zíral, pak se natáhl pro svou sklenku a jediným douškem ji vypil. „Děsivá představa.“

	„To máš pravdu.“ Hester se otřásl a pokrčil si sako ještě víc, pokud to vůbec bylo možné. „Jasně že to ještě neznamená, že ty dvě věci spolu nutně souvisí. Zatím není důvod si to myslet.“

	„Já vím,“ řekl Morris. „Ale stejně…“

	„Jo,“ přitakal Hester a potáhl z cigarety. „Ale stejně!“

	Oba muži umlkli, až Hester po chvíli znovu promluvil: „Nepřijel jsi do Chicaga, jen aby sis poklábosil, že? To jsem se mohl zastavit v Austinu, kdybys mi řekl.“

	„Ne, mám se tu setkat s Libby Chastainovou. Za pár hodin má přiletět z New Yorku.“

	„Á, půvabná Libby. Jak se jí vede?“

	„Celkem fajn, pokud se ji zrovna někdo nesnaží zabít.“

	„Ježíši, proč?“

	Morris mu zběžně vylíčil, co o Libbyině napadení věděl.

	Hester zavrtěl hlavou. „A ona nemá ani páru, kdo se ji pokouší oddělat? Ani podezření?“

	„Tvrdí, že ne. Pokusíme se to vyřešit, jakmile budu s tím případem pro FBI hotov. Ona mi s ním pomůže a já na ni přitom dohlédnu.“

	„A proč Chicago?“

	„Chci vyhledat známého, který tu bydlí. Je z branže, tak doufáme, že třeba něco zaslechl.“

	„A to mu nemůžeš prostě brnknout a zeptat se ho?“

	„Tenhle člověk a elektronika nejdou moc dohromady. Věčně mu nefunguje.“

	„OK, už chápu, koho myslíš. Chicagskýho čaroděje.“

	„Přesně toho. Pokud by to nevyšlo, mám tady ve městě ještě pár známých, se kterými bych si mohl promluvit. A ti taky telefony neradi.“

	Hester přikývl a zamračil se. „Kdyby mě zrovna teď pár kámošů v Londýně nepotřebovalo tak zatraceně nutně, zůstal bych a pomohl ti s tím svinstvem.“

	„Já vím, kovboji, a vážím si toho.“

	„Další runda je na mě,“ řekl John a sáhl pro peněženku. „Na přípitek, kterej chci pronést, potřebuju plnou sklínku.“

	Když Hester objednal pití, Morris poznamenal: „Víš, vždycky jsem přemýšlel, jak můžeš zapadnout mezi cambridgeské profesory, když mluvíš jako, eh…“

	„Vzorová ukázka pracující třídy?“ Hester se na Quinceyho usmál koutkem úst a pak pronesl s přízvukem, jaký by mu mohl závidět i princ Charles: „Ve skutečnosti jsem plně s to hovořit způsobem, jaký přísluší mému postavení, je-li mi libo.“ Z úsměvu se stal škleb. „Jenže mně, sakra, libo není,“ pokračoval. „A to ty podělaný páprdy z akademický obce vytáčí k nepříčetnosti.“

	Když jim donesli pití, zvedl John sklenku svými nezvykle jemnými prsty zabarvenými nikotinem. „Takže hodně štěstí, kámo,“ řekl slavnostně. „Protože ho budeš zatraceně potřebovat.“

	Když otvírala dveře svého bytu, měla Sandra Jenkinsová náladu pod psa. Zrovna na ni přišly její dny, a navíc se jí hlava mohla rozskočit od bolesti. A když nechávala ráno cestou do práce auto v servisu, ten idiot za pultem ji ujišťoval, že prasklé ložisko, které už způsobilo tolik problémů, bude v pořádku do 16:30 a to i s výměnou oleje a olejového filtru. Poprosila jednu kolegyni, aby ji po práci do autoservisu hodila, a ta jí nabídla, že na ni počká, dokud nezjistí, že je auto skutečně hotové.

	„To je v pořádku. Jen jeď,“ řekla jí Sandy. „Mají ho celý den a slíbili mi, že bude v pořádku. Díky za svezení.“

	No a samozřejmě pan ‚ještě dneska to bude v cajku, dámo‘ jí bez sebemenšího uzardění či lítosti oznámil, že náhradní ložisko, věřte nevěřte, není ani na skladě, ani v žádné autodílně v blízkém okolí. Dorazí však téměř jistě zítra a bude dost času na to, aby bylo nainstalováno do konce pracovního dne. Nejspíš.

	Sandy měla důkladnou průpravu v neztrácení nervů. Pro ženu znalou čarodějnictví, byť pouze její benevolentnější varianty, je zachování kontroly nad emocemi zásadní, jinak by se lehce mohlo stát něco neblahého a nepříjemného. Když si volala taxík, uvědomila si, že by bylo skvělé, kdyby existovalo kouzlo, které by dokázalo přimět přístroje, aby se samy opravovaly. Musí to nadnést na příštím setkání Kruhu, jestli by ostatní sestry neměly nějaký návrh.

	Někdy je však zlé opravdu k něčemu dobré. Zvýšená hladina adrenalinu v důsledku její mizerné nálady způsobila, že Sandy měla o chlup rychlejší reakce než jindy. Takže když vešla do svého bytu a uviděla muže, který se zrovna zvedal z pohovky, muže, kterého nikdy dřív neviděla a rozhodně ho nepozvala, její reakce byla maličko pohotovější než obvykle. Pohnula se dokonce dřív, než jí druhý muž, který stál skrytý za otevřenými dveřmi, obtočil paži kolem hrdla.

	Jako dítě Sandy zbožňovala televizní seriál, který neměl dlouhého trvání a jmenoval se, nečekaně, T.H.E. Cat. Ústřední postavou byl bývalý domovní lupič, ze kterého se stal profesionální tělesný strážce a který nosil dýku ukrytou v rukávu. Když byl v ohrožení, pohnul jen paží a dýka mu vklouzla do ruky, což většinou pokazilo nějakému zlosynovi plány.

	To všechno už bylo dávno zapomenuto, dokud Sandy před několika měsíci nenarazila na opakování seriálu na TV Land. I když jí už T. Hewitt Edward Cat nepřipadal jako takový odvaz, jak si ho pamatovala (a zápletka jí, po pravdě řečeno, přišla dost chabá), stále byla přesvědčená, že trik s nožem byl výborný. A napadlo ji, jestli by se dal nahradit kouzelnou hůlkou.

	A dal. Díky tenkému, na dotyk citlivému pouzdru, které měla připevněné k pravému předloktí, dokázala správným napnutím svalů vytřepat hůlku přímo do ruky. Je fakt, že v prvních dvaceti až třiceti případech, když to zkoušela, hůlku upustila, ale nakonec v tom byla dobrá. Jediné, co tomu chybělo, byl někdo, koho by mohla svou novou dovedností ohromit. Až doteď.

	Okamžitě když vetřelce spatřila, věděla, že je to nepřítel. A když byl tak šikovný, že dokázal obejít ochranu, která střeží její dům, byl nebezpečný. Hůlka nabitá magickou energií sklouzla Sandy do ruky, i když už jí druhý muž silně tiskl hrdlo.

	Kouzlo není možné, pokud nemůžete mluvit, ale Sandy získala několik vteřin díky naprosto nemagické technice spočívající v dupnutí podpatkem pravé boty na útočníkův nárt. Muž zasténal a jeho stisk trochu povolil. To stačilo k tomu, aby Sandy získala převahu.

	Špičkou hůlky do vzduchu nakreslila tři neviditelné symboly a rychle zamumlala slova zaklínadla, které má obracet negativní energii proti jejímu původci. Vztek a zlovůle obou útočníků se tak obrátily proti nim samým ve formě náhlé, odzbrojující bolesti. Sandyin učitel zaklínadel jí před lety vysvětlil, že ta bolest je čistě psychosomatická. Bílá magie nedovoluje někomu úmyslně ublížit, ale za určitých okolností dovoluje přesvědčit někoho, že mu je ubližováno.

	Sandy se uvolnila ze sevření, sotva se muž za ní začal se sténáním skládat k zemi. O chvilku později se jeho společník na protější straně pokoje složil také. Opatrně pak vyřkla zmrazovací zaklínadlo, které mělo udržet oba muže bez hnutí, dokud nepřijede policie. Jakmile byli muži znehybněni, Sandy je zbavila pocitu bolesti, i když byla v pokušení to neudělat.

	Zavolala 911, aby útok nahlásila, a byla ujištěna, že policisté budou jednat bez prodlení. Když odložila telefon, napadlo ji, že použije kouzlo pravdy, aby zjistila, kdo ti muži jsou a proč jí přišli ublížit. Jenže aby jí to mohli říct, musela by je rozmrazit, a to by bylo nebezpečné. Raději nechá výslech na policii a pak z nich zkusí nějaké informace vytáhnout.

	Jak si Sandy prohlížela oba muže ležící naznak na koberci, došlo jí, že bude zapotřebí mnohem většího přesvědčovacího umu, než jakým vládla, až bude policii vysvětlovat, co se tu stalo. Ale jestli to bude nutné, může strážníky magicky ‚popostrčit‘, aby její historce uvěřili, a podat jim popis, který bude mnohem uvěřitelnější než: „Zastavila jsem je svou kouzelnou hůlčičkou, strážníku.“

	Sandy unikl dlouhý, unavený povzdech. Celý den byl dost příšený už předtím, než dorazila domů, a teď tohle. Na druhou stranu, mohla být právě teď vydaná napospas dvěma hrdlořezům, takže mohlo být ještě hůř. Navíc bolest hlavy byla ta tam. Když uslyšela policejní sirénu, která se blížila, připravila se zrušit zmrazovací zaklínadlo a načasovala si to přesně na chvíli, kdy policisté projdou dveřmi.

	Konečně se jí na tváři objevil úsměv, když pronesla nahlas: „Zkuste tohle přebít, pane Cat.“

	Kdyby ležel Plattsburgh ve státě New York severněji, musel by už být v Kanadě. Tohle příjemné městečko s padesáti tisíci obyvateli se rozkládá na břehu jezera Champlain s výhledem na Vermont na jeho druhém břehu. V Plattsburghu bylo několik společností, které používají suchý led, ale ne mnoho.

	Předák Beauvais Plastics právě agentům Fentonovi a O’Donnellové vysvětlil to, co už se dozvěděli při návštěvě tří jiných průmyslových podniků. „Takže pelety suchého ledu tryskají z téhle trysky pod vysokým tlakem a vyčistí se tak všechno, na co namíříte. Dokonale!“

	„Takže suchý led vzniká až v okamžiku, kdy se chystáte s tímhle přístrojem něco vyčistit,“ řekl Fenton.

	„Přesně takhle to funguje. Není proč vyrobit hromadu suchého ledu, jen aby ležel někde v cisterně. K čertu, ta věc by taky mohla explodovat, když se led začne odpařovat. Tahle cisterna je vzduchotěsná, vidíte? Tlak se nemá kudy uvolnit.“

	„Takže co byste řekl, kdyby někdo přišel a chtěl pár kilo suchého ledu?“ zeptala se Colleen.

	Earl Trombley si rozbalil nový plátek žvýkačky Nicorette, hodil si ho do úst a pak teprve odpověděl. „No, řekl bych toho víc. Za prvé to, že nejsem oprávněný nikomu suchý led prodávat a jsem si zatraceně jistý, že ho ani nebudu rozdávat. A za druhé, že i kdybych souhlasil, tak pokud bych tuhle trysku namířil do nějaké přepravní nádoby, jako je třeba termobox, ten tlak by s ní flákl přes půl místnosti. To prostě nejde.“

	„Chápu dobře, že vás o to nikdo ani nežádal?“ zeptala se Colleen. „Určitě ne. To bych si pamatoval.“ Fenton a Colleen mu poděkovali a otočili se k odchodu. „Sakra, kdyby sem někdo přišel, že chce suchý led, poslal bych ho do Price Chopper nebo do Hannaforďs,“ dodal Trombley.

	Oba agenti se otočili. Colleen, která stála blíž, řekla: „Prosím?“

	„No do jednoho z těch supermarketů. Mají takové ty velké pulty s čerstvými mořskými rybami. Musí je přece uchovávat v chladu. Ryby se kazí, to by každý v obchodě rychle poznal, ne?“

	„A používají na to suchý led, aby je udrželi čerstvé.“ To promluvil Fenton.

	„Jo. Můj bratranec Marty dělá v Hannaford’s. Říká, že jim ho vozí každý týden v náklaďáku s chladicím boxem spolu s mraženými potravinami. Nevím, kde to nakládají, asi někde ve skladu.“

	Znovu Trombleymu poděkovali, tentokrát s větším nadšením.

	Cestou zpátky k autu se Fenton zeptal: „Kolik supermarketů je v tomhle městečku?“

	Colleen vytáhla svůj iPhone a začala ťukat do displeje. Po několika málo vteřinách řekla: „Hmmm, čtyři. Ale dva z nich vypadají jako diskonty, takže nejspíš bez pultů s čerstvými rybami.“

	„Takže to zbývá Hannaford’s a… jak se jmenoval ten druhý?“

	„Price Chopper.“ Znovu se podívala na displej, jako když věštec hloubá nad vnitřnostmi. „Zdá se, že jsou jen asi čtyři sta metrů od sebe. Oba jsou poblíž obchodního centra, které jsme míjeli, když jsme sem jeli.“

	„Tak fajn, jde se nakupovat.“

	„Tedy,“ řekla Colleen, když otočila klíčem v zapalování, „to je asi poprvé, co slyším chlapa tohle říct.“

	Jak Libby řekla Morrisovi, použila trochu magického vlivu na recepčního, který ji zapisoval v Holiday Inn, aby ho přesvědčila, že nemá číslo její kreditní karty zavádět do systému, dokud se nebude odhlašovat. Ale ani Libby nedokázala uhlídat to, jakým způsobem fungují, nebo spíš nefungují, datové sítě.

	Měla nasednout na let do Chicaga, a tak si nechala tři hodiny na to, aby se dostala na Kennedyho letiště, na odbavení a na obvykle hodně dlouhou frontu u bezpečnostní kontroly. Protože jí letadlo letělo ve 13:15, stála v recepci Holiday Inn chvíli po desáté, sbalená a připravená k odjezdu.

	Stejný muž, který ji včera zapisoval, teď zase držel stráž. Na jeho jmenovce stálo ‚Walter‘. Když mu Libby podala kartu od pokoje a řekla, že odjíždí, usmál se, řekl: „Samozřejmě, paní Chastainová“ a pustil se do svého vlastního kouzlení na počítačové klávesnici. Po několika vteřinách přestal psát a zamračil se. „Zdá se, že jsem vaši kreditní kartu vůbec neměl ve čtečce.“

	Libby se na něj usmála. „Vážně? Musel jste na to asi zapomenout. Byl tady včera pořádný mumraj. Můžete si ji vzít teď. Tady je.“ Podala mu svou zlatou kartu Amex a čekala, zatímco ji Walter vložil do čtečky a znovu si něco zapisoval.

	Trvalo jen asi půl minuty, než počítač v American Express sdělil počítači v Holiday Inn, že Libbyina karta je v pořádku. Walter zase chvíli psal, ale pak se zarazil a zabručel: „Sakra.“

	„Něco se děje?“ Libby neměla obavu o svoji kreditní kartu. Vždycky platila včas a její zůstatek v době, kdy se dívala naposledy, byl nějakých 700. Něco se tu ale evidentně dělo.

	Walter se na ni omluvně podíval. „Spadl nám systém, paní Chastainová. Vaše karta je v pořádku, o to se není třeba obávat. Za pár minut by to zas mělo fungovat.“

	„Tak když už byla moje karta ve čtečce, mohla bych snad jít a vy můžete informace zpracovat, až bude počítač lépe spolupracovat.“

	„Je mi líto, paní Chastainová, ale tak to nepůjde. Potřebuju, abyste podepsala vyúčtování pro náš hotel i souhlas s platbou pro American Express. A ty můžu vytisknout, až bude počítač fungovat.“ Povzbudivě se na ni usmál. „Tohle se čas od času stane. Ale nikdy to netrvá dlouho. Kdybyste se mohla na chvíli posadit… dám vám vědět, jakmile vás budeme schopni odhlásit. Nebo jestli raději počkáte v hotelovém baru, zajdu tam pro vás, jakmile s tím budeme hotovi.“

	Libby se na něj usmála, jak nejlépe dovedla, a jen malinko ho popostrčila. „Jste si vážně jistý, že mě teď nemůžete nechat odejít?“

	Walter několikrát zamrkal a pak řekl: „Je mi líto, paní Chastainová, ale to opravdu nemůžu. Mohl bych přijít o místo.“

	Ksakru. „Dobrá. Tak já se usadím tady u těch květin.“

	Ani malé kouzlo nedokázalo překonat osobní zájem.

	Walter říkal pravdu. Odhalila by ho, kdyby lhal, aby zakryl vlastní chybu. Stejně však začala být nervózní. Nebyla si jistá, jestli číslo její kreditky ještě visí někde v systému Holiday Inn, nebo se už dostalo do databáze kreditních karet American Express. Pokud platila druhá možnost, pak už k němu mají přístup oprávněné strany, jako jsou úvěrové registry. Ale taky třeba některé neoprávněné.

	V jiném hotelu o osmnáct bloků dál ležel na posteli otevřený notebook, který vydal několik jasně slyšitelných pípnutí. Přesně na tohle muži, kteří přišli zabít Libby Chastainovou, čekali.

	Kittridge se podíval na obrazovku, pak zadal příkaz a sdělení na obrazovce se změnilo. Teď tam bylo to, co potřeboval. „Právě použila svou Amex kartu v Holiday Inn na Čtyřiačtyřicáté západní,“ řekl. „Jdeme.“

	Winter vstal, nasoukal se do sportovního saka a popadl kufřík, ve kterém bylo jejich základní vybavení. Zbytek zavazadel mohl zůstat na místě – nebyl čas odhlásit se z hotelu. Jestli budou mít možnost vrátit se pro své věci – výborně. Pokud ne, taky dobře. Dávno už se naučili nebrat si na tyhle výpravy nic, co by se nedalo snadno nahradit.

	Trvalo jen asi šest minut, než Walter zavolal: „Paní Chastainová, systém už je v pořádku.“ Když Libby přispěchala k přepážce, omluvně se na ni usmál a řekl: „Odhlásíme vás okamžitě. Omlouvám se za ty nepříjemnosti. Vlastně jsem oprávněn poskytnout vám kupón na pětadvacetiprocentní slevu z ceny standardního pokoje v jakémkoli z našich více než devíti set hotelů a letovisek.“

	

	***

	Taxi vezoucí Wintera a Kittridge přijíždělo k hotelu Holiday Inn právě ve chvíli, kdy před ním Libby nasedala na zadní sedadlo nějakého jiného taxíku. „Do hajzlu!“ utrousil Kittridge potichu. Tázavě se podíval na svého společníka a ten okamžitě přikývl na souhlas. Ti dva už spolu pracovali dlouho a rozuměli si beze slov.

	Kittridge se naklonil dopředu, aby ho řidič slyšel. „Poslyšte, změna plánu. Vidíte to taxi před Holiday Inn, to, co zrovna odjíždí? Chci vědět, kam jede. Sledujte ho. Ale ne moc zblízka.“

	Řidič, který byl nigerijského původu a jezdil s taxíkem osm let, se otočil dozadu. „Co? Vy si dělal srandu? ‚Sleduj taxík‘ jako v televize?“

	Kittridge ho probodl očima. „Vypadám snad, že si dělám srandu?“

	Nigerijec dvakrát zamrkal a odvrátil oči. „To ne, pardon, pardon.“

	Teď byl na řadě Winter, aby si zahrál na hodného policajta. Naklonil se dopředu a řekl: „Jistě, v pořádku. Chápeme, že to musí znít trochu divně. Podívejte, zaplatíme vám dvojnásobek, až to bude za námi. Vyplatí se vám to.“

	Řidič nadzvedl obočí. „Dvojnásobek? Za komplet celá jízda?“

	„Přesně tak, kámo,“ řekl Winter a znovu se opřel. „Teď udělejte, co vám ten muž řekl – sledujte ten taxík.“

	Řidiči se dařilo udržet Libbyin taxík na dohled, aniž by mu musel jet na nárazníku a poutal tím na sebe nežádoucí pozornost. Byl nucen projet několik semaforů na oranžovou, aby svou kořist neztratil, ale zdálo se, že je imunní vůči vzteklým výlevům od ostatních řidičů. Asi na to byl zvyklý.

	Malá karavana dojela až ke Kennedyho letišti. Libby vystoupila u Terminálu 4, zaplatila šoférovi a se svým jediným zavazadlem vešla dovnitř.

	„Vystoupíme na stejném místě,“ řekl Kittridge a dal řidiči peníze, které mu slíbili. Když oba vrazi vcházeli do budovy terminálu, řekl Winter tiše: „Tady to udělat nemůžeme.“

	„Spousta lidí, spousta kamer. Koukneme se ale, kam letí. Jakmile nasedne na letadlo, je v pasti, dokud zase nepřistane, a je mi fuk, jaká je to čarodějka. Zjistíme, kam míří, a zavoláme Pardeemu.“

	„To znamená, že tu fušku dostane někdo jiný,“ řekl Winter. „To je špatné. Přijdeme o prachy.“

	Kittridge pokrčil svými mohutnými rameny. „Bude spousta dalších. Kruci, určitě nám dá další hned, jak mu budu volat.“

	„To doufám.“ Winter se snažil mluvit tiše. „Po kolika těchhle čarodějnických mrchách vlastně jde?“

	„Co já vím, tak po všech.“

	



	




	KAPITOLA 7

	Vedoucí úseku mořských ryb se jmenoval Guy Chavot a byl neuvěřitelně horlivý spolupracovat s agenty, s nimiž seděl v zaměstnanecké místnosti a kteří podle něj byli zřejmě ztělesněním pravdy, spravedlnosti a ‚američanství‘. Fenton i O’Donnellová už delší dobu věděli, že úcta občana k odznaku agenta FBI roste přímou úměrou se vzdáleností onoho občana od Washingtonu D. C. Bohužel, někteří občané byli tak uchvácení, že se z nich stávali žvanilové.

	„Jo, před časem jsme nějaký suchý led prodali. Obvykle je po něm poptávka o Halloweenu. Hodíte ho trochu do lavoru a máte strašidelnou mlhu. Spousta lidí ho myslím používá při dětských mejdanech. Prodávám ho za nákupní cenu. Nevydělám tím nic, ale upevňuje to vztahy se zákazníky, a to se z dlouhodobého hlediska vyplácí. Oblastní vedoucí, pan de Grandin, vždycky říká…“

	„Ale měl jste i současnější zájemce,“ promluvila Colleen. „Něco, co se netýkalo Halloweenu.“

	„Jo, jasně. Jak už jsem říkal. Asi před takovými třemi čtyřmi týdny jsem ho prodal Annii Levesqueové.“ Vyslovil to jako LeVeková. „Myslím, že toho koupila asi tři kila.“

	„Řekla, na co to potřebuje?“ zeptal se Fenton.

	„Ne, a já jsem se ani neptal. Annie byla vždycky trochu divná.“

	Fenton a Colleen si krátce vyměnili pohledy a Fenton se pak zeptal: „V jakém smyslu divná?“

	„Ále, ujíždí na všech těch okultních záležitostech. Však víte, věštění, tarotové karty, elixíry lásky a takové věci. A musí se jí to pěkně rentovat. Zdá se, že má dost peněz, není na sociálních dávkách ani nemá potravinové lístky nebo tak.“

	Colleen se trochu předklonila. „Měla někdy nějaké konflikty s lidmi z města? Nějaké hádky, incidenty nebo byla s někým v rozepři?“

	Chavot si upravil brýle, i když se nezdálo, že by to potřebovaly. „No, místní lidé se Annii na sto honů vyhýbají. Když přijde do města, nikdo ji neobtěžuje, nakoupí si, co potřebuje, zaplatí hotově a zase odejde do té své chatrče kdesi v Redfordu.“

	„Lidé se jí bojí?“ zeptala se Colleen. „Proč? Je nepříjemná, násilnická, labilní, nebo proč?“

	Chavot zamával rukou, jako by rozháněl cigaretový kouř. „Ale, kolují různé historky – já je tedy ignoruju. Před lety prý nějací středoškoláci házeli na její auto vejce. Ničí to lak. Musíte to hned spláchnout, jinak –“

	„Zpátky k těm středoškolákům,“ přerušil ho Fenton. „Nechala je zatknout?“

	„To ne. Něco se jim stalo. Podle všeho do týdne všichni čtyři onemocněli a umřeli. Jak říkám, jsou to jen historky. Nikdo ani nebude znát jejich jména, když se zeptáte.“

	Fenton se podíval na Colleen, než se zeptal: „Jak je to dávno?“

	„Co já vím. Tak před deseti lety. Jsou to všechno blbosti. Jen povídačky, co si lidi vyprávějí, jako ty o Champym.“

	„O čem? Champym? Jakém Champym?“ Fenton byl teď úplně ztracený.

	„No vždyť víte, Champy, ta prehistorická vodní příšera, co prý žije v jezeře Champlain. Je to legrační – zdá se, že jediní, kdo ji kdy viděli, byli spiťáři, co zrovna neměli po ruce foťák. Je to jen fór, díky kterýmu se letním turistům dobře prodávají trička a tak.“

	„Jasně,“ řekla Colleen a obrátila se na Fentona. „O spoustě jezer na světě kolují místní historky, že v nich žije nějaké monstrum. Loch Ness je z nich asi nejznámější, ale musí jich být desítky.“ Ve tváři se jí krátce zableskl úsměv. „A všechny prodávají trička turistům.“

	Když se vraceli k pronajatému autu, prohodila Coleen: „Asi ti došlo, že ten chlap je z Annie Levesqueové podělaný strachy.“

	„To jo. ‚Zdá se mi, že ten pán slibuje až podezřele mnoho.‘“

	„Podívejme, odborník na Shakespeara.“

	„To si piš.“

	Když už seděli v autě, prohlásila Colleen: „Jestli bude čas, než odjedeme, chci si koupit jedno z těch triček s Champym.“

	„Pro oblíbenou neteř nebo synovce?“

	„Ale houby. Pro sebe. Bylo by celkem terno vzít si ho na příští setkání našeho… Kruhu.“ Nechala větu odeznít, jako by litovala, že ji vůbec začala. Zdálo se, že Fenton si toho nevšiml.

	„Kruhu?“ zeptal se. „Co to má být? Nějaký kroužek šití?“

	„Těsně vedle. Děláme ruční práce.“ Její hlas zněl nenuceně. „Jen partička nadšenců, co spolu sedí a tlachá o různých stránkách scrapbookingu, dekupáži a takových věcech.“

	„Ano? To mi nepřipadá jako tvůj styl. Představoval bych si třeba BMX, skydiving nebo prostě něco adrenalinovějšího.“

	„Adrenalinové věci dělám taky.“ Usmála se. „Život každého z nás má vícero stránek, Dale.“

	„To máš asi pravdu.“ Když Colleen nastartovala, prohodil Fenton: „Teď bychom měli zajet do toho druhého supermarketu, jen pro případ, že tam někdo v poslední době kupoval suchý led.“

	„Není to moc pravděpodobné.“

	„To ne, ale – jak nás to učili v Quantiku – musíme probrat všechny možnosti. A pak myslím zamíříme do centra města, jestli se tomu tak dá říct.“

	„Myslíš policejní velitelství?“

	„Jasně. Na to, že jsi pihatá, ti to dost pálí.“

	Colleen docela nežensky zachrochtala. „Dost na to, abych věděla, že musíme zjistit, co se stalo těm středoškolákům.“

	„Ty myslíš, že se to vážně stalo?“

	„To si piš.“

	Pardeeho telefon začal vyhrávat ‚Tubular Bells‘, ústřední melodii z filmu Exorcista. Kromě nezpochybnitelné dávky inteligence měl Pardee i smysl pro břitkou ironii.

	„Ano?“ Pardee mohl se svými nohsledy komunikovat i magickou cestou, ale nechtěl je děsit. Aspoň prozatím.

	„Tady Kittridge, šéfe. Jedna z Chastainové kreditek se nakonec ukázala v síti, ale když jsme dorazili na místo, seděla už v taxíku. Ten ji dovezl na JFK. Neměli jsme možnost dokončit, na čem jsme se dohodli.“

	„Jen upřímně doufám, že jste získali informace o jejím letu.“ V Pardeeho hlase nebyl sebemenší náznak výhrůžky. Ani nemusel.

	„Jasně, šéfe, jasně. To je bez debat. Je na palubě United Airlines, let 441, do Chicaga bez mezipřistání. Přistává ve tři čtvrtě na čtyři tamního času – aspoň by měl.“

	„Které letiště? O’Hare, nebo Midway?“

	„O’Hare. To velké.“

	„Nehádáte jenom, že? Protože kdybyste se spletli…“

	„Kdepak, šéfe. Ujistil jsem se je to natuty.“

	„Výborně.“ Pardee se na chvíli zamyslel. „Mám pro vás další úkol.“

	„Skvělé, to rád slyším.“

	„Je to v New Jersey. Ve městě Avon, známém i pod jménem Avonby-the-Sea. Znáte ho?“

	„Ne, ale určitě to bez problémů najdeme. Winter je z Jersey, bude asi vědět, kde to je. Někde si obstaráme mapu.“

	„Dobře. Váš klient je jistá Judith Maloneyová.“ Zopakoval jméno a nadiktoval mu adresu, kterou taky ještě zopakoval.

	„Rozumím, šéfe.“

	„Nepsal jste si nic z toho, že?“

	„Sakra, že ne. Nejsem přece amatér.“

	„Tak se hlavně jako amatéři nechovejte, až dorazíte do New Jersey. Zavolejte mi, až s tím budete hotovi.“

	Pardee ukončil hovor bez zdvořilostních frází. Pak vyťukal číslo s chicagským předčíslím. Libby Chastainová byla ryba, která z jeho sítí nesměla upláchnout. A následně ani jeho harpuně.

	„Jo?“ Byl to mužský hlas, věcný a neosobní.

	„Víte, kdo volá, Strome?“

	„Jo, vím.“ V hlase se ozval tón dychtivosti.

	„Mám pro vás další práci.“

	Libby Chastainová vyšla z tunelu, který dočasně spojoval její letadlo s terminálem, a hned uviděla Quinceyho Morrise. Než se ale k němu vydala, pečlivě si prohlédla ostatní, kteří čekali na pasažéry letadla. Není vždycky možné poznat, kdo k vám chová zášť, ale Libbyiny čarodějnické smysly byly velice citlivé a vždycky tu byla šance, že zachytí zlý úmysl dostatečně včas, aby s tím dokázala něco udělat.

	Zdálo se však, že jí nikdo nevěnuje sebemenší pozornost s výjimkou vysokého, tmavovlasého muže v modrém obleku se strništěm na tváři, které bylo patrné už takhle časně z rána. Zamířila k němu a krátce se objali.

	„Quincey, tak ráda tě vidím,“ řekla tiše.

	„Jsem rád, když mě někdo vidí rád. Zvlášť když jde o tebe, Libby.“

	Jak kráčeli k budově hlavního terminálu, naklonil se Morris blíž a řekl: „Mimochodem, půl hodiny jsem pozoroval všechny lidi v blízkosti východu z letadla. Nemám sice tvoje neomylné instinkty, ale nezahlédl jsem nikoho, kdo by mohl dělat potíže.“

	„To je dobře,“ odpověděla. „Už nějakou dobu mám potíží víc než dost.“

	„Dala sis odbavit nějaké zavazadlo?“

	„Musela jsem. Nad některým mým vybavením by se asi zvedlo leckteré obočí, kdybych se ho pokusila pronést bezpečnostní kontrolou. Vůbec netoužím po tom, aby moje jméno skončilo na seznamu sledovaných osob.“

	„Nebo sledovaných čarodějek.“

	„Na tom taky. Jenom doufám, že můj kufr neskončil někde v Omaze.“

	Vešli do budovy terminálu a vydali se po směrovkách k zavazadlovému pásu. Ani jeden z nich si nevšiml muže, který držel výtisk Forbesu. Seděl na místě, odkud mohl sledovat každého, kdo vyšel z řady východů. Když Charlie Strom zjistil, kam mají muž a žena namířeno, vstal a šel za nimi, přičemž vytáhl telefon s funkcí vysílačky z kapsy své bundy.

	Strom byl mohutný muž s agresivním stylem chůze, jako kdyby mu neustále v cestě stáli lidi, kteří se mu rozhodli překážet, a on byl stejně rozhodnutý jim v tom zabránit. Kromě chůze měl Strom ještě jeden specifický rys, a to své vlasy, které byly bílé po stranách a tmavé na temeni. U někoho o dvacet let mladšího by se mohlo jednat o módní výstřelek, ovšem v případě Stroma šlo o genetickou hříčku, která se v jejich rodině projevila vždy zhruba ob generaci. Při jeho práci nebylo zrovna vhodné být nápadný. Jakási perverzní hrdost mu ale nedovolovala přebarvit si vlasy na jednu barvu. Většina lidí, která se dozvěděla, čím se živí, stejně většinou neměla moc času dumat nad jeho vzhledem.

	Strom si přidržel přístroj u ucha, přičemž ho svou velkou tlapou úplně zakryl, aby utlumil všechno, co by mohlo být ze sluchátka slyšet, a zmáčkl tlačítko ‚Talk‘.

	„Lee.“ Ztlumil svůj hrubý hlas, jak jen to šlo.

	Druhý hlas, mužský a o něco vyšší než Stromův, se ozval téměř okamžitě. „Jo.“

	„Míří k výdeji zavazadel. A je s ní nějaký chlap.“

	Po chvíli se hlas ozval znovu. „Policajt?“

	„Těžko říct. Na chicagské policejní oddělení moc dobře oblečený. Možná federál.“

	„Do prdele.“

	„Jo, já vím.“

	„Stejně jsi neměl v úmyslu ji oddělat tady uvnitř. Moc svědků.“ Další pauza. „Co uděláš?“

	„Jestli je to federál, nebude sám. Někdo na něj bude čekat v autě. Budu se držet zpátky a zjistím, kam pojedou, až vyzvednou její zavazadlo. Drž se stranou, kámo.“

	„Rozumím, Charlie.“

	„A buď přichystaný na rychlou akci.“

	Ve filadelfské předměstské části Main Line stojí elegantní a luxusní bytový dům. Chlubí se nejvyspělejším zabezpečením a na rozdíl od většiny takových budov se jím chlubí oprávněně. To je důvod, proč v něm žije Hannah Widmarková. Je pro ni životně důležité, aby její bydliště i jeho vybavení byly chráněny, zatímco je pryč. Když je doma, není pochopitelně žádného zabezpečení potřeba.

	Oproti honosné fasádě domu je byt Hannah strohý, skoro až spartánský. Jako postel slouží matrace položená na zemi. Jako pracovní plochu, kterou používá i při jídle, tu má skládací stolek a za ním skládací kovovou židli. Nikde žádná televize, rádio ani jakákoli jiná forma zábavy.

	I přes celkovou skrovnost zařízení na dvou jeho součástech majitelka nešetřila. Jednou je veliký ocelový trezor na zbraně, který má elektronický zámek s devítimístným kódem. V této nedobytné skříni jsou uloženy střelné zbraně a munice, laserové zaměřovače a nelegální tlumiče. Obsahuje i několik dalších předmětů a zařízení, v nichž možná na první pohled nerozeznáte zbraň, zbraněmi však rozhodně jsou.

	Dalším zařízením, za které Hannah utratila balík peněz, je kombinace domácí posilovny a dódžó. Obsahuje jeden z nejlepších rotopedů, jaký byl kdy vyroben, běžecký pás, který by klidně mohl patřit do šatny v Národní fotbalové lize, a stepper. Je tu i posilovací stroj a série činek.

	Uprostřed pokoje visí na tlustém řetězu boxovací pytel, za který by se nemuseli stydět ani v tělocvičně, kde trénoval Mike Tyson. Kousek stranou stojí zařízení ve tvaru horní části lidského těla, které je vyrobené z černé balistické keramiky. Na různých místech figuríny, jako je hrudník, krk a hlava, jsou zapuštěná světla, která nahodile blikají, když je zařízení spuštěno. Podstatou zařízení je, že osoba s boxerskými rukavicemi se snaží udeřit do místa, kde se rozsvítí světlo, dříve než zhasne a rozsvítí se jinde. Má to čtyři rychlosti a tahle figurína je nastavená na nejvyšší.

	Hannah Widmarková už tři figuríny zničila.

	Hannah sedí v tureckém sedu ve svém strohém obývacím pokoji a čistí a promazává součástky zbraně, které má rozložené na voskovaném plátně. Součástky dohromady tvořily M-40A3 – model, kterým jsou od roku 2003 vybaveni snipeři námořní pěchoty a který není dostupný široké veřejnosti.

	Na krbové římse naproti Hannah jsou vystaveny poněkud překvapující doklady rodinného života. Vedle vycpaného medvídka s ušmudlanou tváří stojí dvě fotografie ve vyleštěných dřevěných rámečcích. Na jedné je muž se ženou a rukama se navzájem drží kolem pasu. Na druhé fotografii jsou stejní muž a žena spolu se dvěma dětmi – dívkou a chlapcem, kterým je přibližně šest a osm let. Žena na fotografii se výrazně podobá Hannah Widmarkové, ale dvěma věcmi se zásadně liší od té, která tu sedí na zemi. Nemá dlouhou jizvu, která se Hannah táhne podél čelisti, a usmívá se.

	Zazvoní telefon, který leží na koberci vedle Hannah. Otevře ho, podívá se na displej, pak si ho přiloží k uchu a řekne: „Ano?“ Pauza. „Ano, jsem k dispozici.“ Další, tentokrát delší pauza. „O tom nebudeme mluvit po telefonu. Budu tam zítra a potkáme se, kdekoliv chcete, na jakémkoliv veřejném místě. A přineste si její fotografii.“ Pausa. „Chápu, že je mrtvá.“ Její pohled sklouzne po pokoji ke dvěma zarámovaným obrázkům a cosi přeběhne po její chladné tváři tak rychle, jako by to tam nikdy ani nebylo. „Stejně přineste fotku.“

	

	KAPITOLA 8

	„Tak Annie Levesqueová, jo?“ Detektiv Pierre ‚Pete‘ Premeaux se podíval přes stůl na oba agenty FBI a pomalu zavrtěl hlavou. „Šílená Annie.“

	„Takhle jí lidé říkají?“ zeptala se Colleen O’Donnellová. „Šílená Annie?“

	„Někteří určitě.“ Premeaux zvedl kelímek ze Starbucks ze změti věcí na svém stole a hodil do sebe zbytek jeho obsahu. „Ale ne do očí.“

	Fenton přikývl. „Slyšeli jsme, že místní z ní mají strach,“ řekl. „Zajímá nás proč.“

	Premeaux zmačkal kelímek, hodil ho směrem ke koši, který stál nějakých šest metrů od něj, a minul. „Nechci být nezdvořilý, vážení agenti, ale co je vám vlastně po tom?“

	„Začíná to vypadat, že je možnou podezřelou z několika nevyřešených vražd,“ odpověděla mu Colleen.

	Premeaux se na ni podíval. „Ta dvě děcka,“ řekl nevzrušeně. „Wilsonová a Dufresne.“

	„Nevypadáte moc překvapeně,“ podotkl Fenton.

	„Ne a ani nejsem,“ opáčil Premeaux. „Modus operandi vzhledem k těm vyjmutým orgánům přímo křičel ‚okultismus‘. Nenašel se ale žádný důkaz, který by s tím Annii jakkoliv spojoval.“

	„A stejně vás napadlo tohle jméno,“ řekla Colleen. „Co vás k tomu přimělo?“

	Premeaux se pomalu nahnul se židlí dozadu. „Stalo se tu… něco divného, před deseti lety. Byl jsem ve službě krátce a stejně to ani nebyl můj případ. Ale všichni o tom mluvili, policajti i občané. Zakládal jsem spis, aspoň částečně.“

	„O tom jsme něco slyšeli,“ řekla Colleen. „Doufali jsme, že byste nás mohl zasvětit do detailů.“

	Premeaux se podíval na ni, na Fentona a zase na ni. „Podívejte, teď si říkám, vražda přece není federální zločin.“

	„To máte pravdu, není,“ řekl Fenton. „Obvykle.“

	„Ale mohla by,“ řekla obezřetně Colleen. „Kdyby byla součástí rozsáhlejší konspirace týkající se série podobných vražd, ke kterým došlo v různých lokalitách, dokonce i v různých státech.“

	Detektiv nadzvedl husté obočí a pak ho pomalu zase svěsil. „Něco jsem o tom v poslední době slyšel. Víte, nic oficiálního, jen drby.“ Přesunul váhu, takže měl zase židli ve vodorovné poloze. „Porůznu vraždí děti, že? A berou jim orgány. Ještě zaživa.“

	„Oficiálně nejsme oprávněni to potvrdit ani vyvrátit,“ řekl Fenton. „Ale neoficiálně…“ Hlas mu odezněl do prázdna.

	„Kdyby se taková informace dostala do médií, i kdyby jen místních, pořádně bychom si to rozházeli u naší šéfové,“ dodala Colleen.

	„Jo, to chápu,“ přitakal Premeaux. „Z toho mít strach nemusíte. Aspoň co se mě týče.“ Otočil se na židli ke klávesnici. „Jen se mrknu do složky. Nerad bych se spletl.“

	O několik minut později se k nim zase obrátil. „Bylo to před jedenácti lety. Skoro jsem se trefil.“

	„Takže něco o tom, jak jí nějaká děcka naházela na auto vajíčka, že?“ řekla Colleen.

	„Jo, a nejen na její. Tihle čtyři všiváci z nižší střední se jednou rozhodli, že bude děsná legrace, když naházejí vajíčka na pár zaparkovaných aut. Tak si jednou v pátek večer chvíli po setmění vyrazili do Price Chopper, koupili čtyři kartony vajec a zamířili ke K-Martu, který stojí kousek odtamtud. Bylo tam ještě otevřeno, na parkovišti stálo dost aut, a tak se ti troubové do toho pustili. Vyprázdnili všechny čtyři kartony. A pak zmizeli a nejspíš se při tom hihňali jako školačky.“

	„Člověk se v tomhle věku často chová jako idiot,“ řekl Fenton. „Dospělá hladina testosteronu se srazí s nedospělým úsudkem.“

	„Jo, o tom mi povídejte,“ prohlásil Premeaux. „Spousta lidí v tom věku dělá hovadiny, ale většina si nezaslouží smrt, jakou měly ty děti.“

	„Takže, co se přesně stalo?“ zeptala se Colleen.

	„Jak už vám asi došlo, jedno z těch aut, na která házeli vejce, patřilo Annii. Měla tehdy takový starý cadillac. Přivolaný policista si opsal registrační značky aut, na kterých ta vejce byla, pro případ, že by jejich majitelé chtěli později podat trestní oznámení.“

	„Podat trestní oznámení by mohli za předpokladu, že pachatelé budou ve vazbě,“ poznamenal Fenton. „Jestli se v případě takových malých všiváků dá vůbec použít slovo pachatel.“

	„Však byli ve vazbě coby dup,“ řekl Premeaux. „Jednoho z nich identifikovala sousedka, která zrovna přijížděla na parkoviště, když ta banda zdrhala pryč. Vypověděla, co viděla, hned jak se o incidentu dozvěděla. Kluka přivedli k výslechu. Nebyl jsem u toho, ale myslím si, že od něj měli doznání za pět minut a jména ostatních za dalších pět. Děti v tomhle věku moc tlaku neunesou.“

	Fenton se pousmál. „Nepříliš otrlí zločinci, co?“

	„Nikdy nebyli do ničeho zapletení. Tak si umíte představit, jak to s nimi dopadlo.“

	„Hm, předpokládám, že obecně prospěšné práce a ostrá domluva od soudce,“ řekla Colleen.

	„Jo, tak nějak,“ řekl Premeaux. „Myslím, že jejich rodiče museli zaplatit za mytí aut a oni sami dostali domácí vězení až do třiceti.“ Zarazil se, a když znovu promluvil, byla všechna frivolnost v jeho hlase pryč. „Nebo by ho měli, kdyby se jich dožili.“

	„A jak je s tím tedy spojená Annie Levesqueová?“ zeptala se Colleen. „Chci říct mimo to, že její auto bylo jedno z těch, která bombardovali vajíčky.“

	„Tady to právě začíná být divné,“ řekl Premeaux. „Jako součást trestu soudce udělil, aby každé z těch děcek napsalo omluvný dopis každému majiteli auta. Kdyby bylo na mně, stačil by jeden dopis na osobu a podepsat všemi čtyřmi pachateli. Jenže soudce jim to chtěl asi znepříjemnit. Takže každý z nich napsal Annii Levesqueové dopis, jak strašně ho to mrzí, stejně jako dalším sedmnácti lidem. Předpokládám, že všech ostatních sedmnáct lidí si dopis přečetlo, vyhodilo ho a bylo to. Ale ty, které byly adresované Annii, se všechny vrátily označené Vrátit odesílateli.“

	„Špatná adresa?“ zeptal se Fenton.

	„To ne, byla to její správná doručovací adresa, kterou používala už roky. Některé věci, co vám teď řeknu, nejsou ve zprávě, ale slyšel jsem je tehdy od ostatních policajtů, jasný?“

	Fenton jen pokrčil rameny. „Jasně, v pohodě.“

	„Člověk by řekl, že pošta pošle dopisy zpátky neotevřené. Ale když ty děcka nebo jejich rodiče obálky otevřeli, zjistili, že něco je jinak. Tak za prvé, ze spodní části dopisů byly odstřižené podpisy dětí.“

	„Pane Bože,“ vypadlo z Colleen. Premeaux se na ni tázavě podíval, ale ona jen zavrtěla hlavou.

	„Další změna byla, že cosi přibylo. Každá obálka obsahovala bílé pírko.“

	Fenton poposedl na židli, což upoutalo Premeauxovu pozornost. „Vám to něco říká?“

	„Nic podstatného,“ řekl Fenton, ale jeho tvář naznačovala opak. „Jen že bílé pírko se používá jako voodoo symbol prokletí.“

	Detektiv se na něj podíval. „Vážně? A odkud o takových věcech víte?“

	„Jak jsem řekl, pracujeme pro útvar behaviorálních věd,“ řekl Fenton. „Některé zločiny, které prošetřujeme, jsou okultního… ražení.“

	„Jo, to se vsadím, že jo,“ řekl Premeaux a podíval se na Colleen. „A co vy, agentko O’Donnellová? Co bylo tak zvláštního na těch podpisech vystříhaných z dopisů?“

	„V černé magii, ať už v tradici voodoo nebo jakékoliv jiné, je k prokletí nějaké osoby zapotřebí něco od potenciální oběti. Vlasy, nehty, oblečení. Nebo podpis.“

	Premeaux pomalu přikývl. „Práce pro útvar behaviorálních věd musí být ještě zajímavější, než bych si myslel.“

	„Občas to stojí za to,“ řekla Colleen. „Takže co se těm dětem stalo?“

	„O pár dní později se jim udělalo zle. Vážně zle. A všem čtyřem. Měli příšerné bolesti břicha. Rodiče asi měli podezření na slepé střevo, takže máme záznamy telefonátů na 911 a pak už jen rychlé převozy do nemocnice, kde doktoři udělali každý mizerný test, který je napadl. A výsledek – nic. Absolutní nula. Nada.“

	„Chudáci kluci,“ poznamenal Fenton. „A chudáci jejich rodiče, do háje.“

	„A bylo ještě hůř. Žádné léky proti bolesti, které v nemocnici vyzkoušeli, nezabíraly. Dávali jim dokonce léky, které používají u nevyléčitelně nemocných s rakovinou. Vůbec žádný účinek. O dva dny později zemřeli.“ Premeaux mrkl na obrazovku svého počítače. „Ne, pardon, jeden z nich vydržel tři. Příčina smrti stanovená jako…“

	„Nechte mě hádat,“ řekl Fenton tiše. „Buďto mrtvice, zástava srdce, nebo prostě šokový stav.“

	Nějakou dobu bylo v místnosti ticho, až Premeaux řekl: „A jak tohle, k sakru, víte?“

	„Nevím, ale není těžké to uhodnout. O smrti následkem mučení vím víc, než jsem si kdy přál vědět,“ vysvětlil mu Fenton. „A pokud nedojde k zásadnější ztrátě krve nebo poškození nějakého důležitého orgánu, většina mučených obětí zemře jedním z těchto tří způsobů. Je to reakce těla na bolest, kterou už nemůže snést, a ti šťastnější se dočkají dřív.“

	„Snad se vás nedotknu, agente Fentone, když vám řeknu, že to je informace, o které doufám už nikdy nebudu muset přemýšlet.“

	„To vám nemůžu mít za zlé,“ řekl Fenton. „Tak co ty nebožáky zabilo?“

	„Dva zemřeli na šok, jeden měl mrtvici a dalšímu prostě jen vypovědělo srdce.“

	V místnosti se zase rozhostilo ticho. Pak řekla Colleen O’Donnellová: „Takže víte, co budeme muset udělat, že?“

	„Zajet za Annií Levesqueovou,“ řekl Premeaux. „A čím dřív, tím líp.“

	Libbyin kufr byl velký, otlučený a pevný Samsonite, který vyšel z módy, když byl ještě Ronald Reagan prezidentem.

	„Vždycky, když s tebou cestuji,“ poznamenal Morris, „tajně doufám, že už jsi investovala do nového zavazadla. Víš, dnes jsou v módě měkké kufry. Líp pohlcují nárazy.“

	„Mám uvnitř věci, které by se neměly setkat s vůbec žádnými nárazy, což myslím víš,“ odpověděla Libby.

	„Tak to beru poznámku zpátky,“ řekl a popadl kufr ze zavazadlového pásu. Když se vydali k východu označenému jako ‚Letištní transport‘, Morris řekl: „Vlastně jsem se nikdy nezeptal, jak je možné, že se tvým feministickým principům nepříčí, že ti tuhle potvoru nosím.“

	„Já se na to dívám tak, že vykořisťuji tyrana,“ odpověděla se sladkým úsměvem.

	Když venku čekali na taxík, zeptala se Libby: „Takže kde se máme s tvým přítelem Harrym setkat?“

	„Kousek od jeho kanceláře je hospoda, kde rád vysedává. Tvrdil, že tam dnes bude skoro celý den. Aspoň myslím. Když jsem mu volal, ozývalo se praskání a pak telefon ztichl úplně. Když Harry používá elektroniku, často začne stávkovat. Tvrdí, že to dělá jeho magická aura nebo co.“

	Libby zadumaně přikývla. „Dovedu si představit, že v jeho magické branži to může být problém. Čarodějové tohoto druhu v sobě mají spoustu energie.“

	„Jo, nejsou to takové jemné duše jako vy, čarodějky.“

	„Pche!“ ušklíbla se Libby, když u nich zastavil taxík. „Přines zavazadlo, otroku.“

	„To neznělo zrovna jemně.“

	Charlie šel rychlým krokem a při tom zmáčkl na vysílačce tlačítko ‚Send‘. „Lee!“

	„Jo?“

	„Čekají na taxík. Zajeď k východu přímo za stanoviště taxíků. Víš, které myslím? Buď tam do tří minut, chlape.“

	Bylo to spíš už za dvě minuty, když ukradený oldsmobile, kterým se přepravovali, zastavil u obrubníku přímo před Charliem. Ten se bez zaváhání nasoukal na sedadlo spolujezdce.

	„Teď přijdou na řadu. Vidíš je? Ženská se zelenou blůzou a vysoký chlap v obleku!“

	„Jo, mám je.“ Lee byl mladší než Charlie a taky hubenější. Vlasy měl sčesané dozadu v účesu, za jaký by se nemusel stydět ani Elvis. Na očích měl sluneční brýle značky Wayfarer, které nosil ve dne v noci, uvnitř i venku. „Už chápu, co jsi měl s tím chlápkem na mysli,“ řekl Lee. „To není místní policajt, ne s tímhle ohozem.“

	„A kdyby to byl federál, měl by vlastní auto a dalšího federála na šoférování.“

	„Tak co uděláme, člověče?“

	„Budem je sledovat a při první příležitosti to do nich napálíme.“

	„Do toho chlápka taky?“

	„Když bude zaclánět, tak holt bude zaclánět. Smůla. Nechceš si tu hrát na měkotu, že ne?“

	„Sakra ne. Jen si říkám, že za něj nám nikdo nezaplatí. Bude to od nás takový bonus.“

	„V tomhle oboru někdy musíš přinést oběť, Lee. Fajn, tamhle jedou. Drž se jich, ale ne moc blízko, jasný?“

	„Máš to mít.“

	Quincey Morris dal řidiči adresu v centru města a opřel se pohodlně v sedadle. „Doufám, že tam Harry pořád je,“ řekl Libby. „Pokud ne, tak můžeme zkusit jeho kancelář. Ta je ve stejném bloku.“

	„Jen doufám, že o té… záležitosti, která nás zajímá, bude něco vědět,“ řekla obezřetně, protože řidič mohl mít uši všude. „Bylo by fajn, kdybychom měli odkud začít.“

	„Harry zná spoustu lidí a má prsty namočené do ledasčeho.“

	„To zní dost nehygienicky, ale rozumím. Jak jste se vlastně vy dva poznali?“

	„Nezávisle na sobě si nás najali, abychom prošetřili něco, co se nakonec ukázalo jako dva konce stejného případu. Potkali jsme se tak říkajíc uprostřed a rozhodli jsme se spolupracovat. A šlo to výborně.“

	„Doufejme, že to tak bude i tentokrát,“ řekla. „Možná ho napadne, kdo mohli být ti dva návštěvníci u mě doma.“

	„Jo, to je zatraceně divné. Nechci tě urážet otázkou, jestli jsi už přemýšlela o tom, kdo mohl mít důvod na tebe ty chlápky poslat.“

	„O ničem jiném od té doby nepřemýšlím, ale nikam to nevede.“

	„No, musí to dávat nějaký smysl, řekl bych. Dříve či později přijdeme na to, kdo to je.“

	„A pak mu oplatíme návštěvu.“

	„Na to se spolehni.“ Když to Morris říkal, měl v očích takový výraz, že byla Libby ráda, že není osobou, na kterou právě myslí.

	Chvíli mlčeli, až Morris upozornil řidiče: „Myslím, že už tam budeme, je to na opačné straně ulice. Vysaďte nás někde tady.“

	Za celou cestu se dozadu nepodívali ani jednou.

	„Vysedají z taxíku, Charlie.“

	„Mám oči. Zpomal. Nesmíme je minout, dokud nebudou oba venku z auta.“

	„Tak tohle vypadá na tu pověstnou střelbu z jedoucího auta, ne? To jsem ještě nikdy nedělal.“

	„Každý z nás byl jednou panic.“

	„Chceš to použít ty, nebo to mám udělat já?“

	„Co?“

	„Ten krám, co nám dal Pardee, co vypadá jako hůlka. Řekl, že to na chvíli přemůže její kouzla nebo co. Má fungovat dost dlouho, abychom ji mezitím stačili oddělat.“

	„Do hajzlu s tím, dej to pryč,“ prohlásil Charlie. „Kulka do hlavy je kulka do hlavy a je mi fuk, jestli je to čarodějka nebo samotný papež.“

	„Jasně, kámo, ale Pardee tvrdil –“

	„Do hajzlu i s Pardeem. Nemá k nám žádnou úctu; mluví s náma, jako bychom byli nějací kreténi. Ukážem tomu parchantovi, jak někoho sejmout. Stáhni si okýnko nadoraz.“

	Z pouzdra v podpaží vytáhl Magnum ráže.44 s dlouhou hlavní a všiml si, že Lee má už nachystanou svou rychlopalnou Tech-9. „Fajn,“ řekl odhodlaně. „Spustíme to.“

	Libby s Morrisem stáli na kraji chodníku a čekali, až se v proudu aut vytvoří mezera, když si Libby všimla černého oldsmobilu, který se hodně rychle blížil směrem k nim. Pak zaslechla pištění brzd, jak náhle zpomalil. Uvnitř seděli dva muži.

	Vytrhla svůj kufr z Morrisovy ruky, vykřikla: „Servate nosiam!“ a pustila jeho rukojeť ve chvíli, kdy auto zastavilo před nimi.

	Očarovaný kufr se vznesl metr do vzduchu plochou stranou směrem k oldsmobilu. S oslepující rychlostí se natáčel tak, že zachytil pět svižných střel od řidiče, a když zadunělo magnum druhého chlapíka, kufr byl opět na správném místě mezi Libby a zbraní. Řidič vystřelil ještě třikrát se stejným výsledkem a další dvě střely vypálené ze zadního sedadla se taky zavrtaly do kufru.

	Mezitím Quincey Morris uchopil Libby kolem pasu a vrhl se s ní do bezpečí zajedno ze zaparkovaných aut. Pak sáhl po mobilu a zavolal 911, i když si nebyl jistý, k čemu to vlastně bude.

	Bylo slyšet řidiče, jak řve: „Do prdele, říkal jsem ti to!“ když vytahoval z prostoru mezi sedadly raneček látky, ve které byla schovaná asi třicet centimetrů dlouhá kovová hůlka. Řidič namířil hůlku na Libbyin kufr a vykřikl: „Macabo – ne, ehm, Makibo!“

	Pak auto explodovalo.

	Libby klečela vedle Charlieho Stroma, který se zlámanou páteří ležel uprostřed trosek oldsmobilu. Na několika částech těla krvácel a levá strana jeho tváře a krku byla hrozivě popálená. Kroutil se a svíjel jako had přejetý náklaďákem.

	Palcem a ukazováčkem pravé ruky začala Libby ve vzduchu kreslit mystické znaky. Zároveň rychle mluvila jazykem, který je už dva tisíce let mrtvý.

	Asi o půl minuty později se Strom přestal svíjet na asfaltu a najednou ležel klidně. Jeho zdravé oko zíralo na Libby Chastainovou. Zpoza ramena uslyšela, jak Quincey říká: „Tak tenhle je vyřízený.“

	„Zablokovala jsem vám bolest, ale uzdravit vás nedovedu,“ řekla Stromovi. „Vaše zranění jsou příliš vážná a ani s sebou nemám správné vybavení, abych se o to vůbec pokoušela. Je mi líto.“

	Ústa Charlieho Stroma se pohnula, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Řekněte, kdo vás poslal,“ řekla Libby jemně. „Musím to vědět, abych se mohla bránit. Kdo vás najal, abyste mě zabili?“

	Znetvořené rty se znovu pohnuly, ale tentokrát dokázaly přidušeným hlasem vyslovit: „A jestli… neřeknu, předpokládám, že… bolest zase… odblokujete.“

	Libby zavrtěla hlavou, i když si nebyla jistá, jestli ji Strom vidí. „To ne, i tak nechám zaklínadlo působit. Ale řekněte mi to, prosím. Nebudu vám lhát, rychle slábnete. Možná se ani nedočkáte sanitky. Udělejte něco čestného, bude to váš poslední skutek na zemi.“

	To, co zbylo z úst Charlieho Stroma, se rozevřelo v grimase, která kdysi mohla připomínat škleb. „Dámo,“ zachroptěl, „nemám čas.“ A jeho škleb zmizel – nadobro.
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	KAPITOLA 9

	Redford ve státě New York byl přesně tím místem, pro které vznikl název zapadákov. Asi třicet kilometrů od Plattsburghu ho tvoří skupina osamocených domů, které od sebe odděluje spousta volného prostoru. Je to skvělá lokalita pro toho, kdo si cení soukromí.

	Příjezdová cesta Annie Levesqueové byla dvě stě metrů dlouhá, nedlážděná a zvedala se v takovém úhlu, že v zimě tady byly snahy o odhrnutí sněhu hotové peklo. Když dojeli až nahoru, detektiv Pete Premeaux vypnul motor neoznačeného policejního auta a on i jeho dva spolujezdci seděli a hleděli na místo, které Annie Levesqueová nazývala domovem.

	Byl to poměrně malý srub, jaký byl v téhle oblasti běžný. Na první pohled vypadal obyčejně, ale bližší prohlídka odhalila věci, které nebyly úplně v pořádku. Všechna okna byla zevnitř zabedněná, i když se zdálo, že všechny skleněné tabule jsou nedotčené a na svém místě. Z Anniina komína stoupal vířivý černý kouř, jaký si člověk spojuje s továrnou, místo poklidného bílého dýmu z hořícího dřeva. Na střeše naproti komínu stál satelitní talíř, který tady vypadal dost nepatřičně a zdál se být v lepším stavu než celý zbytek domu.

	Na háku na verandě visela rozkuchaná mršina jelena, pod ní se rozlévala kaluž krve a na té hostině si pochutnávalo asi milion much. Premeaux, Fenton a Colleen O’Donnellová vysedli z auta a pomalu se vydali k domu. Když došli blíž, uviděli, že na vstupních dveřích je namalován složitý kruhový obrazec.

	„Kdysi jsem projížděl krajem amišů v Ohiu,“ řekl Premeaux. „Tohle vypadá jako ta jejich kouzelná znamení, co mají na stodolách.“

	„Ne tak úplně,“ opáčila Colleen. „Ta jsou k tomu, aby zlo zaháněla. A tohle… tohle je něco jiného.“

	Premeaux zaklepal na mohutné dřevěné dveře a ty se ihned otevřely, jako by za nimi žena stála a čekala na ně. Když jí ukázal odznak a průkaz totožnosti, řekl: „Slečno Levesqueová, jsem detektiv Pete Premeaux od plattsburské policie. Tihle dva jsou zvláštní agenti FBI. Rádi bychom vám položili pár otázek.“

	Hleděla na něj. „Otásky? Jaký otásky?“

	„O několika případech, které vyšetřujeme. Nebude to trvat dlouho. Můžeme dál?“

	Zase hleděla. Pak řekla: „Ne, myslim, še nemůšete. Já půjdu fen.“

	Vyšla na verandu a zavřela za sebou dveře. „No tak, so vode mě chsete?“ Měla silný francouzskokanadský přízvuk, nijak neobvyklý tak blízko provincie Quebec.

	„Je nějaký důvod, proč nechcete, abychom šli dovnitř, slečno Levesqueová?“ zeptal se Fenton zdvořile.

	„To je můj dům, můj majetek. Máte pofolení nebo něso?“

	Fenton zavrtěl hlavou.

	„Ne? Pak si promlufíme tady fenku. Mám ráda šerstvý vsduch, jasný? Je to dobré na srdce.“

	Annie Levesqueová vypadala na něco přes padesát a roky k ní nebyly příliš milosrdné. Pohybovala se na hranici mezi kyprostí a obezitou a její kůže měla tak žlutý odstín, že by to v některých částech světa mohlo ukazovat na malárii. Zplihlé hnědé vlasy jí sahaly až ke starému šedivému svetru, který měla spolu s modrými strečovými kalhotami z polyesteru na sobě.

	Zachmuřená tvář Annie Levesqueové měla kyselý výraz někoho, kdo je přesvědčený, že svět byl až dosud mizerným místem k žití a zítra tomu nebude jinak.

	„So ode mě, lidi, chsete? Mám nějakou prási.“

	„Co je to za symbol, co tu máte namalovaný na dveřích, slečno Levesqueová?“ zeptala se Colleen. „Je dost nezvyklý.“

	Annie pomalu otočila hlavu a podívala se na Colleen, jako by si jí všimla teprve teď. Pokud tomu tak bylo, pak se jí to, co viděla, nelíbilo. Oči se jí na chvíli rozšířily a pak zase zúžily, až z nich zbyly štěrbiny, které ji dělaly ještě nepřitažlivější než předtím. Když si prohlédla Colleen od hlavy až k patě, řekla: „Můj bratránek Hervé – dělá lidový umění. Ptá se, jestli může něso namalovat na moje dveše – šíkám ano. Šiká, že nosí štěstí. Tak proč ne?“

	„Takže váš bratranec,“ řekla Colleen. „A nezmínil se, že to představuje starobylou démonickou kletbu, která svolává pekelné síly na každého, kdo by se pokusil vstoupit?“

	Anniin smích byl stejně jako všechno, co se jí týkalo, nepříjemný. „Démoni? Kletba? Plásáte blbosti, dámo.“ Podívala se znovu na Premeauxe. „Proto ste pšišli? Plýtfat mým časem kfůli blbostem?“

	„Proto ne,“ řekl detektiv. „Chtěli jsme se vás zeptat na suchý led.“

	Další dlouhý pohled, tentokrát provázený olíznutím silných rtů. „Suchý led? Nefím o šádném suchém ledu. Pořád plásáte blbosti.“

	„Šéf sekce mořských ryb v Price Chopper říká něco jiného, slečno Levesqueová,“ řekl Fenton. „Řekl nám, že jste od něj zhruba v posledním měsíci koupila tři kila suchého ledu.“

	To, že pochopila, naznačila tak přemrštěným nadzdvihnutím obočí, že by se před tím musela uzardět i středoškolská verze Wilderova Našeho městečka. „Jo, vy myslíte chorký led. Tak mu tady šíkáme. Chorký led, protože jakoby pálí, když se dotknete. Jo, nějaký jsem v supermarketu koupila. No a?“

	„A chtěli bychom vědět, k čemu ho používáte,“ řekla Colleen.

	Škleb, který měl patřit Colleen, prozrazoval, že Anniiným zubům se už nějakou dobu nedostalo lékařské péče. „Použífám ho do jednoho s těch starých smrslinofačů jako sa starých časů. Musí být požádně vychlasený. Někdo použífá obyčejný led s kamennou solí, ale chorký led funguje líp. Vís chladu.“

	Colleen přikývla, jako by jí to dávalo smysl. „To musíte mít ale pěkně starý zmrzlinovač.“

	„Jo, to mám. Patšil mé matce. Nejspíš moc starý.“

	„Víte, hodně se o takové starožitnosti zajímám – o stará zařízení a tak. Strašně ráda bych ho viděla.“

	Tentokrát trval hadí pohled po dobu tří až čtyř nádechů. „Pokasil se. Musela jsem vychodit, už neseženu součástky. Je mi líto.“ Ani trochu nevypadala, že by jí to bylo líto.

	„Co jste s ním udělala?“ zeptal se Fenton. „Tedy jak jste se ho zbavila?“

	„Vzala na skládku s jinými odpadky, dva nebo tši týdny spátky. Někde tam bude, když se chsete podívat.“ Další ošklivý úšklebek.

	„To nejspíš nestojí za tu cestu,“ řekl Fenton. „Ale všechno tu starožitné není, že?“ Podíval se vzhůru. „Nemohl jsem si nevšimnout toho satelitního talíře na střeše. Hodně se díváte na televizi, paní Levesqueová?“

	„Jo, jistě, dífám.“ Škleb už jí z tváře zase zmizel. „Tady se nis mos jiného dělat nedá, no ne?“

	„A sledujete někdy pátrací relace? Jsou teď prý dost populární.“

	„Jo, myslím, že se na to někdy dífám. Má být?“

	„Tak pokud se na ně někdy díváte, pak jste asi slyšela o analýze DNA. Každá osoba má specifickou DNA. To jste věděla?“

	„Když to tfrdíte, věžím. Podífejte, musím se frátit –“

	„DNA se dá získat téměř z čehokoliv na lidském těle,“ pokračoval Fenton, jako by nic neřekla. „Z krve, nehtů, moči. Dokonce i z vlasů. Z jediného vlasu je možné určit osobu, které patřil.“

	Premeaux pozorně sledoval Fentona a nakonec se do toho vložil: „Jde o to, že vyšetřujeme několik vražd, v nichž by důkazy DNA mohly hrát velmi důležitou roli.“

	„Safražděný? Kdo byl safražděný? Nefím o žádné fraždě.“

	„Ty děti,“ řekl Premeaux. „Suzanne Wilsonová a Billy Dufresne. Určitě jste o tom slyšela.“

	Pomalu přikývla. „Ofšem, jo, něco jsem fiděla ve spráfách. Hrosné, že? Ale so to má společného se mnou?“

	„Tohle ve zprávách nebylo, protože jsme to drželi v tajnosti,“ řekl Premeaux. „Ale ty ubohé děti byly rozřezané a bez některých tělesných orgánů. Ty jim někdo odebral ještě zaživa.“

	„Mon Dieu,“ pronesla Annie. A dodala: „A jak fíte, že byli nažifu, když se to stalo?“

	„Přítomnost volných histaminů v krvi,“ odpověděl Fenton. „Takové hodnoty jsou jen u lidí, kteří zemřeli v obrovských bolestech. Lidi z kriminálky to dokázali určit.“

	„A zjistili i něco jiného,“ dodal Premeaux. „V tělní dutině jednoho zavražděného našli lidský vlas. A nepatřil oběti. To si ověřili.“

	„Což znamená, že může pocházet jen z jediného místa,“ řekl Fenton. „Z hlavy člověka, který to dítě rozřízl.“

	„Přesně tak,“ dodal Premeaux. „A protože DNA je možné určit i z jediného vlasu, máme DNA profil osoby, které ten vlas patřil. Teď potřebujeme jediné – něco, s čím bychom ho mohli porovnat.“

	„A to je důvod, proč jsme přišli, slečno Levesqueová,“ řekl Fenton. „Požádat vás, abyste nám dobrovolně poskytla vzorek vašich vlasů. Potřebujeme jich jen pár a slibuju, že to nebude bolet.“ Výraz ve tváři mu zhrubl. „Ani zdaleka ne tak, jak to bolelo ty děti. Ani vzdáleně.“

	Annie Levesqueová se na něj podívala. „A co když seknu, že to neudělám? So pak?“

	„Pak se vrátíme s povolením a vezmeme si, co potřebujeme,“ odpověděl Fenton. „I kdybychom vám na to museli nasadit pouta.“

	Fenton blufoval o sto šest a byl jen rád, že to Premeauxovi došlo a spolupracoval. V žádné z obětí se žádný vlasový vzorek nenašel, a i kdyby se našel, neměli absolutně nic, na základě čeho by si obstarali soudní povolení. Fenton jen chtěl vědět, co Annie Levesqueová udělá nebo řekne pod tlakem. A měl tušení, že se něco dozví.

	Annie zvolna přikývla, skoro jako by se odevzdala osudu. Povzdechla si a řekla: „Chsi zavolat právníkovi a sjistit, so si o tom myslí. Počkejte tady.“ Otočila zpět ke dveřím do domu.

	Colleen O’Donnellová se záměrně neúčastnila systematického natahování Annie Levesqueové na skřipec. Místo toho ženu bedlivě pozorovala a čekala, až spatří temnotu, která v ní určitě dřímala.

	Colleen viděla, jak Annie Levesqueová došla ke dveřím, položila dlaň na magický symbol, který tam byl namalován, jako by chtěla dveře otevřít tlakem, ale zarazila se, jako kdyby se nad něčím zamyslela. Pak zaslechla, jak žena velice tiše promlouvá, a soustředila na ni veškerou pozornost. Nakonec se jí podařilo porozumět několika slovům. Nebyla anglická ani francouzská. Za další vteřinu či dvě Colleen rozeznala jazyk.

	Byla to starobylá chaldejština.

	Ve stejnou chvíli popadla Fentona za paži, rychle couvla a vykřikla: „Padejte z verandy! Hned!“

	Premeaux stál na druhé straně od Fentona, takže Colleen ho nedokázala chytit. Neměl nejmenší tušení, co se děje.

	Proto nenásledoval okamžitě agenty FBI, kteří se svalili z verandy a dopadli do prachu asi metr od ní.

	Proto tam stále ještě stál a sahal po pistoli, kterou měl u pasu, když všechna okna domu najednou explodovala.

	A proto se mu dvaceticentimetrový skleněný střep, ostrý jako břitva, zabodl do hrdla.

	„Libby, no tak!“

	Libby Chastainová vzhlédla od mrtvého těla Charlieho Stroma se zmateným výrazem ve tváři.

	„Musíme pryč odsud,“ pobídl ji Morris. „Pokud tedy nechceš strávit následující čtyři dny v policejní vazbě a vymýšlet si lži o tom, co se tu stalo.“

	V dálce se ozvaly sirény.

	„Ale kam bychom mohli jít?“ zeptala se. „Policie tady bude každou –“

	„Tamhle!“ Morris ukázal na hospodu naproti přes ulici, kde se měli setkat s čarodějem Harrym. „Půjdeme tam.“

	Z ulice dolů do hospody vedly betonové schody. Když Morris a Libby se zavazadly v rukou vešli dovnitř, několik štamgastů, kteří tu seděli u stolů, se po nich lhostejně podívalo a zase se vrátilo k tomu, co právě dělali – jedli, pili, klábosili, nebo vše naráz.

	Když došli k baru, řekla Libby tiše: „Dobrotivá Bohyně! Quincey, co je tohle za místo?“

	„Myslíš kromě toho, co je jasné už na první pohled?“

	„Podívej na to uspořádání – třináct oken, třináct sloupů, třináct stolů.“

	Morris se místo mávnutí na číšníka zběžně rozhlédl. „Hm, zajímavý designérský záměr.“

	„A stoly jsou rozmístěny tak, aby to odvrátilo veškerou magickou energii, která by se tu mohla uvolnit.“

	„Jo, Hany mi kdysi říkal, že tohle místo je jakýmsi neutrálním teritoriem pro zdejší okultní vrstvy. V těchto prostorách je magie všeho druhu zakázána. Tak nějak dřív fungovalo Las Vegas pro mafii.“

	Za nimi se ozval zdvořilý dotaz: „Můžu pomoct?“

	Barman byl vysoký hubený muž neurčitého věku. Mohl to být staře vypadající čtyřicátník nebo šedesátník s mladou vizáží. Měl pohled člověka, který už viděl všechno na světě aspoň dvakrát a nic už ho nedokáže překvapit.

	„Pro začátek by byla fajn sklenka něčeho ostrého,“ řekl Morris. „Libby?“

	Libby Chastainová přestala zkoumat místnost a objednala si: „Dvojitou vodku, a čistou, prosím. Dobře vychlazenou, pokud máte.“

	„Já si dám bourbon se sodovkou,“ řekl Morris.

	Barman se po něm podíval. „Cože to? Sodovka?“

	„Já zapomněl. Tak se tomu říká u nás. Bourbon a perlivou vodu, prosím. A dvojitý. Můžeme si tady někde odložit zavazadla?“

	„Klidně na některý z volných stolů,“ prohlásil barman a šel jim nachystat pití.

	O minutu později před ně postavil jejich drinky. „Zdá se, že jste tam měli nějaké trable,“ prohodil a hlavou kývl směrem do ulice. „Vy jste to viděl?“ zeptal se Morris.

	„Viděl jsem toho dost.“

	„Pak víte, že my jsme oběti. Tedy málem oběti.“

	„Jo, to bylo očividný. A také že dáma má zatraceně zvláštní vkus ohledně zavazadel.“ Barman natáhl ruku. „Jsem Mac. Patří mi to tu.“

	Morris i Libby si s ním potřásli rukou a Morris řekl: „Přišli jsme sem ze dvou důvodů. První je, že se tu máme s někým potkat. A za druhé – je fakt, že si nemůžeme dovolit být zatažení do nějakého velkého policejního vyšetřování. Toho, co na nás ty chlápky poslal, by to mohlo vyprovokovat k dalšímu pokusu.“

	Mac přikývl. Všichni slyšeli policejní sirény blíž a blíž, až ustaly. „Detektivové tu budou za chvilku a budou se vyptávat, jestli někdo něco viděl. Myslíte, že vás sem někdo viděl vcházet?“

	Morris a Libby se na sebe podívali. „Nemyslím,“ řekla Libby. „Okolo nebylo moc lidí, a když jsme přecházeli ulici, použila jsem krycí kouzlo. Tedy, chci říct –“

	Mac se na ni usmál. „Nemusíte nic vysvětlovat, slečno Chastainová. Já vím, co je krycí kouzlo. Safra, všichni tady vám to řeknou, když se zeptáte.“

	Libby se otočila a prohlédla si hrstku zákazníků. „Ano, věřila bych, že řeknou.“

	„Víte co? Dejte mi vaše zavazadla a já je schovám v zadní místnosti,“ navrhl Mac. „Možná budete chtít jít na toaletu a trochu se dát do pořádku, než dorazí detektivové. Pak si zas můžete sednout ke stolu a dát si další pití nebo něco k jídlu, pěkně v klidu, jako byste tu byli už půl hodiny. Což samozřejmě jste.“

	Libby se znovu podívala na ostatní štamgasty. „Ale co –“

	„Nikdo tu neviděl nic z toho, co se stalo na ulici, slečno Chastainová, a nikdo si přesně nevšiml, kdy jste sem přišli. Máte moje slovo.“

	Morris přikývl. „Toho si ceníme,“ řekl. „Ale nějak se musím ptát, proč jste ochotný lhát policii kvůli dvěma naprosto cizím lidem.“

	„Jste Harryho přátelé, nebo ne? Dobře mi vás popsal, pane Morrisi, a řekl, že s vámi bude dáma.“

	„A mimochodem, kde je Harry?“ zeptal se Morris.

	„Odešel tak před půldruhou hodinou. A požádal mě, abych vám dal tohle.“

	Mac vytáhl obyčejnou bílou obálku, na jejíž přední straně bylo napsáno ‚Quincey Morris‘. Morris ji roztrhl a rychle si přečetl jediný list, který v ní byl. „Čert aby to…“

	Libby tiše podotkla: „No tak, Quincey, tady bys možná taková slova používat neměl. Nikdy nevíš, koho nebo co bys mohl nechtěně přivolat.“

	„Jo, to máš pravdu. Promiň.“

	„Chápu dobře, že to nejsou zrovna dobré zprávy?“

	„Nijak zvlášť. Harry musel pryč. Nejen odsud, ale z města. Ve sněmu, ať už tím myslí cokoliv, se prý stalo něco naléhavého a on neměl na vybranou. Musel odjet a postarat se o to.“

	„A… safra.“ Libby udržela svůj slovník na poslední chvíli na uzdě.

	O deset minut později, když byli umytí, jak nejlépe to mýdlem a horkou vodou šlo, seděli Morris a Libby u stolu v rohu místnosti. Mac jim donesl další rundu a misku preclíků. „Zákazníci se tu obvykle obslouží sami,“ řekl, „ale že jste hosté, říkám si, že protentokrát udělám… a podívejme, koho tu máme.“

	Právě vešli dva muži s kamennou tváří v laciných sportovních sakách a s příšernými kravatami. Měli mohutné šíje, mizerný sestřih a agresivní chůzi. Kdyby jim kolem krku blikal neonový nápis ‚policajt‘, mohli by být snad ještě čitelnější, ale o moc zase ne.

	„Asi bych si měl jít s těmi strážci veřejného pořádku promluvit,“ řekl Mac. „Promiňte.“

	„Předpokládám, že dříve či později dojde i na nás,“ poznamenal Morris.

	„Pak bychom se neměli zvedat, dokud neodejdou,“ řekla Libby. „Jen bychom upoutali pozornost.“

	Morris si lokl svého drinku a prohodil: „Mimochodem, už si vážně nikdy nebudu utahovat z tvého kufru.“

	„Víš, přemýšlela jsem o tom, že si koupím nějaký, co je teď v módě. Líp tlumí nárazy, ale když jde o zastavení kulky, ani zdaleka se nevyrovnají Samsonitu.“ Na to, že byla bílá čarodějka, mu její pohled připadal pořádně zlomyslný.

	„Fajn, fajn, vzdávám se, už dost,“ řekl Morris. „No, určitě ho máš očarovaný nějakým úžasným kouzlem. To jsi vymyslela sama?“

	„Ne tak úplně. Je to jen obměna jednoho, které se obvykle používá na statičtější předměty – dveře, okna a podobně. Když ale zvážím, mezi jakými lidmi se poslední dobou pohybuju…“ Tentokrát se usmála vlídněji. „Říkala jsem si, že by nebylo od věci mít po ruce něco, co by mi poskytlo ochranu i na cestách. A když už mluvím o ochraně – teď, když víme, že tady tvůj kamarád není, jaký je další plán?“

	„Tady ve městě je ještě pár dalších lidí, se kterými bych rád mluvil. Dostanou se v různé míře k neoficiálním informacím a mohli něco zaslechnout. Vynasnažím se vyřídit to co nejrychleji a pak padáme odsud… do háje. Ti mizerové už vědí, že jsi tady.“

	Libby zamyšleně přikývla. „A když tady ztvrdneme, bude jen otázkou času, kdy se o to pokusí znovu.“

	„Jo,“ přitakal Morris. „A příště bys u sebe nemusela mít svoje zavazadlo.“



	




	KAPITOLA 10

	Zvláštní agent Colleen O’Donnellová ležela natažená na zádech v prachu a suché trávě před domem Annie Levesqueové. Ona i Fenton byli pokrytí drobnými kousky skla, při magické explozi ale stáli mimo její přímý ráz a utrpěli jen drobné řezné rány.

	Oproti tomu detektiv Premeaux krvácel minimálně na šesti místech na těle a nejhůře z hrdla, kde mu trčel dlouhý, rozeklaný střep. Padl na kolena a jednou rukou přitom držel skleněný osten, jako by se ho snažil vytáhnout. Dřív než se mu to vůbec mohlo podařit, zhroutil se na verandu. Z rány mu prýštila pulzující krev.

	Colleen věděla, že Premeaux umírá, a nejvíc ze všeho si přála spěchat k němu. Jenže jestli si neporadí s Annií Levesqueovou hned teď, budou tu brzy tři mrtví policajti, a ne jeden.

	Zdálo se, že Fenton je omráčený. Nebyl na pád naznak z verandy připravený a udeřil hlavou o tvrdou zem. Colleen se k němu naklonila, jemně se dotkla jeho hlavy a vyslovila větu, která mu na krátkou chvíli měla přivodit bezvědomí. Nejspíš bude muset v následujících okamžicích udělat něco, co by Fenton neměl vidět nebo spíše do čeho by neměl zasahovat.

	Colleen vykopla nohy tak, jak ji to učili v Quantiku, a s prohnutými boky se ladně vymrštila do stoje. Annie Levesqueová, která se zdála být poněkud otřesená razancí exploze, kterou sama způsobila, teď lomcovala petlicí od hlavních dveří. Jestli se Annie dostane dovnitř, bude mít přístup ke svému magickému vybavení a lektvarům, které tam skladovala. A následovat ji dovnitř, do místa nabitého její pekelnou mocí, by byla sebevražda.

	Colleen bezděky napodobovala svou sestru čarodějku Sandy Jenkinsovou a nosila hůlku vsunutou do rukávu saka. I když její pouzdro nebylo pružinové, dokázala ji svižně vytáhnout, když ji potřebovala.

	Jako právě teď.

	Hůlka je nástroj nabitý energií, tak jako v normálním světě baterie. Umožňuje provádět kouzla, ovšem pouze některá, jejichž moc navíc časem slábne.

	Colleen namířila hůlkou na dveře a pronesla krátké zaříkadlo, které zadrhlo petlici na místě. Dlouho sice nevydrží, už proto, že šlo o Anniin dům, ale na chvíli zabrání té mrše vstoupit dovnitř.

	Ať tak či tak, tahle situace se musí vyřešit rychle.

	Annii Levesqueové došlo, co se děje, a otočila se ke Colleen. Jednou rukou spočinula na mystickém symbolu a obtloustlým prstem druhé ruky namířila na Colleen, přičemž vyslovila větu ve staré chaldejštině. Colleen ucítila, jak vzduch kolem ní začíná hřát a pak pálit a vřít. Pochopila, že záměrem Anniina kouzla je upálit ji.

	Namířila hůlku na sebe a pronesla slova, která měla odrazit Anniino kouzlo. Chvíli nato ucítila, jak se okolní teplota snižuje, a věděla, že se jí to podařilo. Jenže Annie už byla zase u petlice a pokoušela se zlomit Colleenino zaklínadlo a otevřít dveře.

	Colleen se už nesnažila zmrazit petlici, místo toho namířila hůlku na Anniinu pravou ruku a vyslovila zaklínadlo, které mělo na čas paralyzovat Anniiny prsty. Poté, co chvíli zápolila s dveřmi, obrátila se Annie znovu ke Colleen, která už byla připravená na další ohňové kouzlo. Annie ale máchla rukou v oblouku, který obsáhl celý její dvorek, a vykřikla něco v mystickém jazyce, až se při tom vypětí roztřásla po celém těle.

	Colleen se soustředila, aby udržela Anniiny prsty paralyzované, a zároveň se snažila vymyslet, jak tuhle partii dohrát. Annie byla podstatně starší než Colleen a zjevně se čarování věnovala mnohem déle. Colleen byla mladší a rychlejší, ale Annie měla větší moc… a byla na domácí půdě. Kdyby došlo na vleklý souboj, Annie by určitě zvítězila a Colleen a vzápětí i Fenton by zemřeli.

	Sesterstvo znalo rituál, který se prováděl jen zřídkakdy a při němž člověk obětoval trochu vlastní krve, aby docílil dočasného nárůstu své magické moci. Byly s tím spojeny obrovské výhody, ovšem i stejně obrovské riziko, jenže z téhle situace nebylo jiné cesty. A Colleen, po pravdě řečeno, balancovala na ostří nože.

	Měla ještě dostatek duchapřítomnosti, aby slyšela, jak na několika místech po celém dvorku praská země, a koutkem oka zahlédla, jak se rozestupuje a vylézá z ní cosi příšerného.

	Na Anniině dvorku byla pohřbena těla pravděpodobně obětí její magie. Annie je svolávala a nebylo těžké uhodnout, co jim poručí udělat. Colleen by se těm oživeným mrtvolám dokázala ubránit, nemohla by však současně soustředit pozornost a síly na Annii, a ta by se mohla dostat do domu a získat přístup ke vší moci, kterou v něm ukrývala. Šach mat.

	Stvoření, které zahlédla periferním viděním, už bylo téměř venku ze svého hrobu a předpokládala, že ta ostatní na tom jsou stejně.

	V několika příštích vteřinách je bude mít na krku. Buďto podlehne jejich útoku, nebo Annii, která se na ní zaměří, jakmile se jí podaří vniknout do domu.

	Kdyby Colleen dokázala Annii nějak ublížit, tohle vyvolávání duchů by okamžitě skončilo. Bílou magii však k takovým účelům použít nelze.

	Jenže Colleen O’Donnellová nebyla jen bílá čarodějka, byla taky agentka FBI. FBI se magií nezabývá, nicméně propůjčuje svým agentům jiný, mnohem hmatatelnější druh moci.

	Colleen si přendala hůlku z dominantní pravé ruky do slabší levačky. Teď už Annii příliš dlouho neudrží. Slyšela šouravé kroky navrátilců ze záhrobí, kteří se k ní zezadu plížili. V Anniině sinalé, vážné tváři se objevil ošklivý, zlověstný úšklebek. Vydržel jí asi tak dvě vteřiny.

	Právě tak dlouho totiž trvalo zvláštnímu agentovi Colleen O’Donneilové vytáhnout svůj glock ráže 10 milimetrů z pouzdra na pravém boku a dvakrát vystřelit do černočerného srdce Annie Levesqueové.

	Eleanor Robbová zrovna usedla k televizi, aby se podívala na soutěž American Idol, když zazvonil telefon. Byla v pokušení nechat ho přepnout na záznamník, ale její čarodějnický smysl jí říkal, že tenhle hovor bude důležitý. Hořce zalitovala, že ještě neinvestovala do digitálního videorekordéru, vypnula televizi a zvedla sluchátko.

	„Eleanor, tady Rachel. Jsi v pořádku?“

	„Jasně že jsem. Proč bych neměla být?“

	„Protože se něco děje, něco zlého. Nevím, co přesně, ale za posledních dvaasedmdesát hodin byly zavražděny dvě členky Sesterstva.“

	„Dobrá Bohyně! Kdo?“ Strach natáhl svůj ledový prst a dotkl se srdce Eleanor Robbové.

	„Andrea McKinnonová z Detroitu a Cindy Preslerová z Wilkes-Barru. To je v Pennsylvánii.“

	„Kéž jejich duše dojdou pokoje,“ řekla Eleanor. Snažila se myslet racionálně. „Je jisté, že to byly vraždy?“

	„Bez sebemenších pochyb. A je toho víc. Sandra Jenkinsová mi poslala e-mail, že včera se ji v jejím bytě pokusili zabít dva muži.“

	„Dobrotivá matko! Použili magii?“

	„Sandy tvrdí, že ne. Ale nějakou použít museli, aby se dostali přes ochranu, kterou si vytvořila.“

	„A co je to za lidi? Nějací pomatení lovci čarodějnic?“

	„Sandy si myslí, že to byli nájemní vrazi. Neměla možnost se jich zeptat a teď jsou v rukou policie. Sandy prý bude sledovat vyšetřování, aby zjistila, jestli ti parchanti policajtům něco řeknou.“

	Eleanor zírala na protější zeď, ale ve skutečnosti ji neviděla.

	„Ellie?“

	„Přemýšlím. Dej mi vteřinu.“

	Uběhla asi půlminuta ticha. „Rachel, musíme teď udělat tři věci, a to rychle.“

	„Dobrá, píšu si. Povídej.“

	„Musíme zjistit, jestli se ještě některé další sestry staly oběťmi těch dvou… ať jsou kdokoli.“

	„A to znamená se všemi se spojit a zjistit, která zvedá telefony a odpovídá na e-maily, a která ne.“

	„Přesně. A současně můžeme provést i to druhé, tedy informovat ostatní, co se děje, a varovat je, aby si dávaly pozor.“

	„Rozumím. Co je ta třetí věc?“

	„Na tom ještě dělám.“

	O dva dny později se Quincey a Libby opět nacházeli v Macově hospodě, což bylo jedno z mála míst v Chicagu, kde se cítili relativně v bezpečí. Byl čas oběda a oba byli příjemně překvapení, že jídlo bylo chutné. Spousta zařízení, která si říkají ‚hospoda‘, poskytuje především chlast a jídlem se zabývá až na posledním místě.

	„Škoda, že ten tvůj kámoš reportér neměl o tom člověku z Ohia trochu přesnější informace,“ prohlásila Libby. Seděla zády ke dveřím, ale věděla, že Quincey registruje každého, kdo vejde dovnitř.

	Polkl sousto tortilly a řekl: „Jo, já vím. Carl má sice přehled o tom, co se děje v okultních kruzích, ale je to spíš taková jeho bokovka. Jeho šéf Tony neuznává to, čemu říká ‚pověrečné žvásty‘, a tak posílá Carla pracovně na květinové výstavy a podobné akce.“

	„Nikdy jsem o tom člověku Tristanu Hardwickovi neslyšela. Zní to jako postava od Jane Austenové.“

	„Taky ho neznám. Ale k čer… sakra, Libby, nemůžeme je mít v merku všechny.“

	Libby nabodla kostičku opečeného chleba vidličkou. „Co nechápu, je, proč ho policie pustila. Pokud měli důvod si myslet, že má s vraždou toho dítěte něco do činění…“

	Morris se ušklíbl. „Ty se na Právo a pořádek asi nedíváš, že?“

	„Ne, co to s tím má společného?“

	„Já jen, že kdyby ano, tak by tě to nepřekvapilo. Policajti chlápka zabásnou a soudce pak rozhodne, že klíčový důkaz proti němu je nepřijatelný. Někdo si třeba zapomněl obstarat povolení k domovní prohlídce nebo podobná byrokracie. Jenže bez toho důkazu, ať už byl jakýkoliv, nemá okresní prokurátor vůbec nic. A tak si ten parchant zase klidně odkráčí.“

	„Stejně to není správné.“

	„To jen dokazuje, že jsi lepší čarodějka nežli právník, Libby.“

	„Díky za kompliment, tedy za oba dva.“

	Chvíli beze slova jedli. Pak se Libby zeptala: „Kent v Ohiu… není to tam, kde se střílelo na univerzitě?“

	„Jo, ale to už je dávno. Jsem si jistý, že teď už se tam tyhle věci nedějí.“

	„Ale pořád je to univerzitní městečko.“

	„Co já vím, tak ano. No a?“

	„A to znamená, že tam asi mají pár dobrých knihkupectví. Však víš, jak jsem vysazená na knihkupectví.“

	„Jedině pokud tam nepůjdeš sama,“ prohlásil Morris. „Nikdy nevíš, kdo na tebe může číhat mezi knížkami pro kutily. Což mi připomíná…“ Morris se zarazil. „Musíme sehnat nějakou pomoc, Libby.“

	„Myslíš dalšího vyšetřovatele?“

	„Ale ne, my dva jsme asi nejlepší vyšetřovatelé, co znám, aspoň co se týče těchhle záležitostí. Napadá mě spíš něco jako osobní strážce.“

	„Ale no tak, Quincey.“

	„Copak? Myslíš, že někoho nepotřebujeme? Kdybys včera nepoužila magii dost rychle, zemřela bys tam na ulici, Libby. Nejspíš my oba.“

	„Ale já jsem dost rychlá byla. A to je podstatné.“

	„Jenže příště nemusíš být nebo nepřijde žádné varování. A to je podstatné doopravdy.“

	Libby položila vidličku a zamračila se. „Takže co? Měli bychom snad mít za zády nějakou nabušenou gorilu s pětačtyřicítkou v podpaží?“

	„Ne, měl jsem na mysli něco trochu jiného.“ Morris si odkašlal. „Libby… podívej, je mi líto, ale za těchto okolností je to nejlepší volba. Vážně je.“ Morris se podíval za její rameno a kývl hlavou.

	Libby zamrkala a pak otevřela oči dokořán. „Quincey, neříkej, že jsi –“

	Přesně v tu chvíli vklouzla Hannah Widmarková do prázdné židle vedle ní. „Nazdárek, lidičky,“ prohodila družně. „Tak jak vám dupou démoni?“

	Charlotte Kenyonová se hnala předměstskými ulicemi tak rychle, jak jí to hustota dopravy a vlastní opatrnost dovolily. Fronta u potravin, kde se zastavila po cestě z práce domů, byla dlouhá a pomalá. Jako skvělý sex, pomyslela si. Ale určitě ne tak zábavná.

	Už tomu bylo nějakou chvíli, co měla Charlotte naposledy sex – skvělý, špatný nebo jakýkoliv. Coby pracující svobodná matka sotva zvládla skloubit práci a rodinu a navíc si, pokud měla štěstí a žádné z dětí nebylo nemocné, dopřát šest hodin spánku denně. Zalaškovat si s někým v posteli, i kdyby snad byl nějaký kandidát k dispozici, by vyžadovalo časový harmonogram na týdny dopředu jako při organizování dětského večírku.

	Přesně to by mamka potřebovala. Večírek a nejlíp s chlapem, co ho má jako bejk.

	Už se blížila k příjezdové cestě u svého domu, a proto zapudila myšlenky na své sexuální touhy a začala se soustředit na aktuální povinnosti. První z jejích tří dětí dorazí domů ze školy asi za čtvrt hodiny. Dá Markovi sklenici mléka a koláček, a zatímco bude chystat večeři, poptá se ho, jaký měl den.

	Domácí práce byly ve skutečnosti pro Charlottě jednodušší, když nebyl nikdo doma, protože mohla použít trochu magie, aby si práci usnadnila. Nádobí se třeba mylo samo a na její povel se prach sám zvedal z nábytku a padal přímo do koše.

	Charlotte žonglovala se dvěma taškami nákupu a zároveň odemykala zadní dveře. Všimla si, že klíč vklouzl dovnitř snáze než obvykle, jako kdyby někdo zámek promazal. Když je dobře promazáno, vklouzne dovnitř jedna báseň. Dost už s těmi čuňačinkami, Charlotte. Hodila tašky na kuchyňský stůl, přičemž se rozletělo do stran pár hraček.

	Začala vytahovat nákup z tašek a skládat ho na stůl, když za ní zapraskalo prkno v podlaze… prkno, které by samo o sobě vrzat nemělo.

	Charlotte Kenyonová popadla konzervu hrášku jako případnou zbraň. Zrovna se chystala otočit a postavit se tváří v tvář hrozbě, ať už to bylo cokoliv, když jí střela ráže.22 prolétla mozkem. Zhroutila se mrtvá k zemi dřív, než si stačila uvědomit, že po ní někdo vystřelil.

	Muž, který Charlotte zastřelil, právě odšroubovával tlumič, když zazvonil telefon. Ani to s ním moc netrhlo. „Měl bych ho zvednout,“ řekl svému společníkovi, „a říct něco jako: ‚Nazdar, Charlotte teď nemůže k telefonu. Je… tak nějak mrtvá.‘“

	„Pardee tě stáhne zaživa z kůže, když něco takového uděláš,“ prohodil ten druhý. „Pojď, padáme odsud.“

	Spustil se záznamník a zvesela se ozval hlas mrtvé ženy: Ahoj! Dovolali jste se k Charlotte, Markovi, Cheryl a Sarah. Po pípnuti zanechte vzkaz. Oba vrazi už mířili ke dveřím, když se ozval jiný ženský hlas: „Charlotte, tady Rachel Harveyová. Okamžitě mi musíš zavolat. Třem sestrám se stala… nehoda. A hodně zlá. A k dalším se možná schyluje. Nechci, aby se ti taky něco stalo. Brnkni, jasné?“

	Muž, který Charlotte zabil, se podíval na svého parťáka. „Znamená to to, co si myslím?“

	„Jo, vsadím se, že určitě. Ty mrchy se domákly, co se děje. O tomhle bude chtít Pardee vědět.“

	„Tak to abychom odsud vypadli a řekli mu to.“

	



	




	KAPITOLA 11

	Colleen O’Donnellová zírala na tělo Annie Levesqueové, které leželo v kaluži krve na verandě, a třásla se. Nikdy dřív nikomu život nevzala a na něco takového vás nic na světě nepřipraví. Ani fakt, že neměla na výběr, jí to neusnadňoval. Pronesla rychlé zaříkadlo na zahnání paniky a téměř okamžitě se začala cítit klidněji. Dobře, teď musí přemýšlet rychle.

	Podívala se na Fentona, který ležel na zemi asi metr vlevo. Mohla ho držet ještě chvíli v bezvědomí, ale nakonec se probudí a bude požadovat vysvětlení. Měla by mít připravené nějaké hodně dobré.

	Přesunula zrak k verandě, kde ležel Premeaux. Oči měl otevřené a z rány v hrdle už neprýštila krev. Detektiv byl mrtvý.

	Colleen zvažovala svoji situaci, která nebyla moc příznivá. U FBI, stejně jako u kteréhokoliv jiného vyšetřovacího orgánu v téhle zemi, musí být použití smrtící zbraně opodstatněné.

	Na podezřelou jsem vystřelila v sebeobraně. Probudila několik mrtvých a poštvala je na mě se zřejmým záměrem mi uškodit. Dále jsem měla důvod se domnívat, že její snaha vstoupit do domu se rovná snaze dostat se ke zbrani, jelikož v jejím obydlí se téměř jistě nacházely nástroje k provádění černé magie a moc, která jim propůjčuje extrémní sílu. Pokud by k nim podezřelá získala přístup, vedlo by to k úmrtí mému i agenta Fentona.

	Jo, to by se skvěle vyjímalo na formuláři 344-J, ‚Zpráva o použití střelné zbraně s následkem smrti agentem FBI‘. Colleen by přišla o práci a nejspíš by buď byla souzena za vraždu, nebo by skončila v ústavu pro choromyslné. A lidi jako Annie by dál vraždili děti.

	I když věděla, že střelba byla oprávněná, nemohla se obhajovat tím, že řekne pravdu. Dobře, když nezabere pravda, jaká lež nejlíp poslouží svému účelu?

	Rozhlédla se po místě činu, jímž to tady teď skutečně bylo, a pátrala po něčem, co by mohla použít v historce, kterou bude muset vytvořit. Navrátilci ze záhrobí přivolaní Annií Levesqueovou se svalili na zem v okamžiku smrti té, která je vzkřísila. Colleen bude muset použít zaříkadlo, aby vrátila jejich pozůstatky zpět do hrobů, než probudí Fentona. Těla musí být oficiálně vykopána, aby mohla být identifikována a navrácena pozůstalým.

	Přejela pohledem Fentona, pokrytého drobnými kousky skla po magické explozi, těla Annie Levesqueové, ve smrti ještě odpudivější než za života, a detektiva Petea Premeauxe se sakem shrnutým dozadu tak, že odhalovalo pistoli, kterou nosil v pouzdře u pasu, a nakonec samotný dům a jeho okna…

	Premeauxova pistole. Premeaux, který zemřel jen o několik minut dřív než Annie Levesqueová. Samotná Annie ležící mrtvá na verandě. A Fenton, který nevěděl nic o tom, co se odehrálo po explozi.

	Colleen běhaly myšlenky zběsile hlavou. Když už měla ohledně celé historky jasno, znovu si ji prošla pomaleji, aby odhalila všechny případné slabiny a nesrovnalosti. Žádné nenašla.

	Vkleče nad Premeauxovým tělem vyslovila krátkou modlitbu, aby jeho duše spočinula v pokoji. Pak si natáhla latexové rukavice, které s sebou vždycky nosila, a vytáhla z pouzdra detektivův Colt Commander. Ujistila se, že je zásobník plný, a natáhla kohoutek.

	S opatrným našlapováním, aby se vyhnula kalužím krve, přešla k tělu Annie Levesqueové, klekla si a vtiskla do čarodějničiny pravé ruky pistoli s ukazováčkem na spoušti. Pak ruku zvedla namířila pistolí zhruba do místa, kde ležela po svém pádu z verandy, a pomalu zatlačila na Anniin ukazováček. Výstřel vyrval kus hlíny ze země před domem. Colleen ruku pustila a nechala z ní pistoli vyklouznout.

	Poté, co dosud nezjištěným způsobem vyvolala explozi, která měla za následek smrt detektiva Petea Premeauxe, se podezřelá Annie Levesqueová přiblížila k detektivovu tělu a vyjmuta jeho osobní zbraň z pouzdra. Pak tuto zbraň namířila na mne, jednou vystřelila a minula. V domnění, že se podezřelá chystá vystřelit znovu, jsem vytáhla vlastní zbraň a střelbu jsem opětovala. Podezřelá Annie Levesqueová byla zasažena dvěma ranami z mé zbraně, což vedlo následně k její smrti.

	Tohle byla historka, kterou bude Komise FBI pro profesní odpovědnost považovat za věrohodnou, i když v ní bylo stěží slůvko pravdy. Colleen se přiměla pomodlit ještě jednu modlitbu, tentokrát za duši Annie Levesqueové, ačkoliv jako adeptka černé magie byla téměř jistě zatracena. Pak se podívala na svého parťáka ležícího naznak. Byl nejvyšší čas zbavit se zombiů a přivést Fentona k vědomí.

	Quincey Morris sice nebyl nikdy ženatý, nicméně okamžitě porozuměl Libbyinu pohledu, který říkal Tak o tomhle si ještě promluvíme. Nečekal, že tenhle rozhovor bude bůhvíjaká zábava, ale byl přesvědčený, že poslat pro tu vysokou ženu v černém, která teď seděla naproti němu, bylo správné rozhodnutí.

	Hannah Widmarková si od stolu, kde předtím seděla, přinesla pití, což bylo cosi tmavého s ledem. Postavila sklenici před sebe a prohlásila tím svým melodickým hlasem: „Už bylo načase, Quincey.“ Pak pootočila hlavu a po kratičkém zaváhání řekla: „Zdravím tě, Libby.“

	Libby jí oplatila kývnutí bez sebemenšího náznaku úsměvu. „Hannah!“

	„Takže jestli tomu dobře rozumím, potřebujete vy dva osobní ochranu proti silám temna,“ konstatovala Hannah. V těch posledních slovech nebyl ani náznak ironie.

	„Jedná se spíš o Libby,“ odpověděl Morris. „To po ní jdou.“

	„To je fuk. Když jsi v palebné linii, bez váhání tě sejmou taky. Tyhle kreatury nedělají mezi svými oběťmi rozdíly.“ Hannah sice nijak nezměnila intonaci, ale Morrisovi se z jejího hlasu najednou naježily chloupky vzadu na krku.

	„Ať je to, jak chce, jsme ti za tvou pomoc vděční.“

	„Vděčný mi být nemusíš, Quincey.“ Hannah se napila ze své sklenky. „Stačí zaplatit. Jak víš, účtuju si dost. Nakonec, stojím přece za to.“ Hannah to pronesla tak, jako by pojem ironie ani neexistoval.

	„To já bych zřejmě měla být tím, kdo zaplatí,“ řekla Libby a podívala se na Morrise. „Koneckonců, máš chránit můj život, Hannah.“ Při posledních slovech měla zatnuté zuby.

	„Je mi fuk, kdo platí, hlavně když to někdo udělá,“ prohlásila Hannah.

	„O tomhle si spolu promluvíme později, Libby,“ řekl Morris. Podíval se na Hannah. „Odsud se chystáme do Kentu v Ohiu. To je…“

	„V severovýchodní části státu, asi dvacet kilometrů severozápadně od Akronu,“ doplnila ho. „Už jste si zarezervovali let?“

	„Ne, říkali jsme si, že bychom měli nejprve mluvit s tebou. Ale koupím nám tři letenky na příští let tím směrem. Nejspíš do Akronu nebo Clevelandu.“

	Hannah zavrtěla hlavou. „Ne, jen mi pošlete textovku s informacemi o letu, až je budete mít.“ Sáhla do velké kabely, kterou měla položenou na židli vedle sebe, vytáhla jednoduchou černobílou vizitku a podala ji Morrisovi. „Zaplatím si za vlastní letenku a pak vám to vyúčtuju.“

	„Co záleží na tom, jestli dostaneš peníze teď, nebo později?“ zeptala se Libby. Ptala se spíš popuzeně než zvědavě.

	Hannah se na ni pousmála. „Záleží. Nechci, aby se moje jméno objevilo v počítači v souvislosti s vašimi. A k tomu by došlo, kdyby tady Quincey zaplatil všechny tři letenky stejnou platební kartou. Kdyby si druhá strana, ať už jde o kohokoliv, prověřila seznam pasažérů, tak nechci, aby si všimla mého jména. Ze stejného důvodu ani nebudu sedět blízko vás.“

	„To je škoda,“ prohodila Libby.

	Hannah po ní sekla pohledem a pak řekla Morrisovi: „Když se budu pohybovat s vámi, stane se ze mě taky cíl. Ale když budu opodál, budu mít přehled, jestli jste ohrožení, a budu v lepší pozici, abych mohla zasáhnout.“

	„Smrtícím úderem, viď,“ poznamenala Libby.

	Hannah se zadívala na svou sklenku s pitím, jako by ji ty kostky ledu v ní fascinovaly, protože ani nezvedla oči, když řekla: „Jednou jsem slyšela takovou zajímavou historku. Kdesi daleko od civilizace se na sklonku podzimu žena vracela domů, když narazila na velkého chřestýše. Byla zrovna velká zima, na tu dobu dost nezvyklá, a chřestýš se nedostal včas do nory nebo jak se vlastně říká místu, kde chřestýši bydlí. Zjevně byl promrzlý na kost. A protože je tohle bajka, tak had uměl mluvit. Povídá ženě: ‚Prosím, pomoz mi. Jestli se brzo nedostanu někam do tepla, zemřu.‘ Žena, protože nebyla až taková hlupačka, odpoví: ‚Ale vždyť jsi chřestýš. Tvoje kousnutí by mě zabilo.‘ Had na to: ‚Slibuji, že když mi pomůžeš, nekousnu tě. Nikdy. Nezapomínám, když mi někdo projeví přízeň.‘ A protože to byla soucitná osoba, zvedla žena opatrně hada a nacpala si ho pod kabát. A znovu se vydala na cestu. Za dalších deset minut byla doma. Zapálila oheň v krbových kamnech a jemně položila hada vedle nich. Po nějaké půlhodině bylo hadovi mnohem lépe, a tak poděkoval ženě za její laskavost. Ona řekla: ‚Je moc zima na to, abys šel zase ven. A já jsem unavená po dlouhé cestě domů. Říkám si, že se na chvíli posadím do houpacího křesla vedle kamen. Chtěl by ses mi stočit na klíně?‘ Had na to: ‚Jistě, proč ne?‘ A tak ho žena zvedla, a jakmile to udělala, had se jí zkroutil v ruce a uštkl ji z pravé strany do krku. Když žena ležela na zemi a umírala, zeptala se hada: ‚Proč jsi mě uštknul po všem, co jsem pro tebe udělala?‘ A had jí odpověděl –“ v tu chvíli zvedla Hannah zrak a zadívala se Libby Chastainové přímo do očí. „‚Věděla jsi, co jsem zač, když sis mě sem přinesla.‘“

	Pak se Hannah ohlédla směrem, odkud přišla, a řekla: „Půjdu ke svému stolu. Perfektní místo, odkud uvidím zároveň na vás, vchodové dveře i dveře do kuchyně.“ Otočila se, aby zvedla svou nadměrnou kabelu z vedlejší židle, čímž se jí o několik centimetrů vyhrnul jeden z jejích rukávů.

	Mohl to být opožděný pokus o zdvořilost, když se Libby podívala Hannah na zápěstí a poznamenala: „Tamhleto tetování, to vypadá nově.“

	„To je znamení proti démonům,“ řekla Hannah. „Na to mě před lety přivedl jeden známý z New Yorku, který dělá soukromé očko. Hodně užitečná věc. Mám jich po těle celou řadu.“ Znovu se objevilo známé ušklíbnutí. „Zeptej se Quinceyho, viděl je všechna.“

	Odsunula židli a dodala: „Vlastně jsem zapomněla, Libby – ty přece taky.“ Pak vstala a odešla.

	Libby Chastainová a Quincey Morris na sebe s kamennou tváří beze slova hleděli. Nakonec se jako po nějaké tiché vzájemné dohodě pustili každý znovu do svého oběda.

	Když Pardee sklapl mobil, bojoval s nutkáním roztřískat ho na tisíc kousků, ať už magickou cestou, nebo čistě hrubou silou, takže ho raději rychle položil.

	Z místnosti, kterou Pardee při svém pobytu v Grobiusově sídle používal jako kancelář, byl skvělý výhled na celý pozemek, kde dělníci dokončovali přípravy na rituál. Kdyby znali skutečný účel toho, co dělají, nejspíš by s prací okamžitě praštili a nikdo by je tu už nikdy neviděl.

	Pardee hleděl na činnost, která dole probíhala, aniž by ji skutečně viděl. Byl myšlenkami úplně jinde.

	Takže bílé čarodějky už vědí, že po nich někdo jde a vybíjí je jako lovnou zvěř. Mají se teď určitě na pozoru a chystají si celý ten svůj patetický obranný arzenál.

	A ta mrcha Chastainová už zase unikla. Ta, o jejíž život usiloval víc než o všechny ostatní. Pardee potřásl otráveně hlavou. Mohl by říct, že měla opravdu z pekla štěstí, ale věděl, že tahle mocnost je na jeho straně.

	Pardee stál u velikého okna dobrých patnáct minut. Jeho vytrénovaná mysl mu umožňovala přemýšlet o více věcech zároveň, a nakonec dospěl ke třem rozhodnutím. Zvedl telefon a začal je realizovat.

	Poslal hromadný e-mail všem skupinám nájemných vrahů, ve kterém jim nařídil, aby se stáhli, ale zůstali na místě, dál sledovali svůj cíl a nechali ty bílé mrchy žít… prozatím.

	Pak zavolal jednomu z Grobiusových počítačových expertů a dal mu pokyn, aby i nadále monitoroval pohyb na kreditní kartě Libby Chastainové, ale zároveň aby rozšířil svůj zájem ná transakce jistého Quinceyho Morrise. Muž, kterého mu popsali jako společníka Chastainové, nikdo jiný být nemohl.

	Třetí telefonát patřil Roderiku Bacovi, čaroději s nemalými schopnostmi, i když samozřejmě ne Pardeeho třídy. Instruoval Bacu ohledně průběhu příprav a přikázal mu, ať je na jeho pokyn připravený vyrazit.

	Když tentokrát Pardee položil telefon, byl v podstatně lepší náladě. Všechny ostatní bílé potvory si můžou klidně dál žít. Touhle dobou se nejspíš budou krčit ve svých norách jako vyděšení králíci, takže nepředstavují žádnou skutečnou překážku pro obřad. Ten byl koneckonců smyslem všech těch vražd.

	Jenže to neplatí pro Chastainovou. Když mu někdo zkříží plány dvakrát, považuje to Pardee za osobní urážku. On a Chastainová měli spolu nějaké nevyrovnané účty. A Pardee měl v úmyslu brzy si tenhle konkrétní účet odškrtnout jako splacený.

	Jeho chybou bylo, že na Chastainovou posílal nájemné vrahy světského ražení vybavené jen minimální magickou mocí. Ovšem Baca je znalec temného umění a tentokrát nedojde k žádné chybě.

	Pardee byl sám se sebou tak spokojený, až si pomyslel, že malá oslava by byla na místě. Znovu zvedl telefon. „Pošlete mi sem Nancy a Chantelle. Ano, okamžitě. A jak se jmenuje ta nová? Margaret? Tu pošlete taky.“

	Na Pardeeho hubené tváři se rozlil samolibý úsměv. Pár hodin rozptýlení a pak podá zprávu Grobiusovi. Stařec bude potěšen. Všechno se vyvíjí výborně.

	



	




	KAPITOLA 12

	„Jo, zástupci místní policie tu byli asi hodinu. Státní policie, lidi od oblastního šerifa a nějaký policajt ze zdejšího okrsku, který mohl klidně být vzorem pro postavu Barneyho Fifea.“

	„Jsi moc mladá na to, aby sis pamatovala Show Andyho Griffitha, Colleen.“

	„Ale jsem dost stará na to koukat ve dvě v noci na kabelovku. Vydrž vteřinku, zrovna tu přelétá letadlo.“

	„Říkala jsem si, co je to za hluk.“

	„Sue? Teď už mě slyšíš?“

	„Jo, už jo. Můžeš mluvit.“

	„No, takže jsem asi půl hodiny vypovídala. Teď mají Fentona.“

	„Jsi si jistá, že je v pořádku?“

	„Zdá se, že ano. Na otřes mozku to nevypadá. Snažili se ho přesvědčit, aby se nechal odvézt do nemocnice, ale on to nechtěl dovolit. Nemůžeš se mu divit, touží se podívat té staré mrše do domu. To já taky.“

	„Tak dělej, co se dá, protože zítra tě chci tady. Fenton tam může zůstat, ale ty tady máš schůzku s komisí kvůli tomu střílení.“

	„Ale ne, pro lásku… víš, jak dlouho se tohle potáhne?“

	„Nevím, křišťálovou kouli jsem poslala do servisu na seřízení. Co ta tvoje?“

	„Chápeš, co chci říct, Sue. Budu muset sepsat a podat zprávu a pak čekat, až si každý z těch lidí najde čas, aby si ji přečetl, když si zrovna nebudou muset dávat golf s nějakým senátorem. A pak si budou všichni muset najít volné místo ve svém diáři, aby stanovili termín slyšení… to potrvá týdny!“

	„Jo, to nejspíš jo. Jenže, holka, pravidla jsou pravidla. Jsou tady dost nedůtkliví a všeteční, když někoho zabiješ.“

	„Ta střelba byla zatraceně oprávněná, Sue.“

	„Neříkám, že nebyla. Z toho, jak jsi to popsala, se zdá, že jsi neměla jinou možnost. A komise bude nejspíš souhlasit. Jenže si musíme tou procedurou projít. Znáš pravidla stejně jako já.“

	„Jasně. Ty, Sue?“

	„Jo? Co je?“

	„Musím tě požádat o laskavost.“

	„Proč mám náhle pocit, že tohle se mi nebude zamlouvat? No tak žádej.“

	„Potřebovala bych, abys trošku odložila to moje hlášení.“

	„Jasně. Co jiného bych mohla čekat? A pročpak bych kvůli tomu měla riskovat svou kariéru?“

	„Annie Levesqueová v tom nebyla sama.“

	„Tak prrr, holka. Ještě nikdo neprokázal, že vůbec v něčem jela.“

	„Zabila jednoho poldu a pokusila se zabít další dva, Sue. Myslíš, že jen proto, že se jí nezamlouvala Fentonova kolínská?“

	„Tak dobře, řekněme, že na tom něco je. Už nás napadlo, že šlo o nějaký komplot. Proto se v tom přece angažuje komise.“

	„Jenže hodiny tikají, Sue.“

	„A to má zase znamenat co?“

	„Čím déle to potrvá, tím víc lidí zemře.“

	„Vyšetřování neskončí jen proto, že si tady v Quantiku musíš chvíli v klídku počkat. Fenton na tom případu zůstane. Nejspíš mu najdu jiného parťáka. Prozatím. Nejspíš.“

	„Dvě ‚nejspíš‘ asi znamenají, že nikoho nemůžeš postrádat.“

	„Jo. Jo, to, sakra, asi znamenají. Ale na Fentona je spolehnutí. To přece víš.“

	„Je to ale jen jeden agent.“

	„Přesně. A kdybys tam ještě byla, byli byste jen dva agenti. Na tebe je taky spolehnutí, holka, jenže nejsi žádné komando, do háje.“

	„To jsem o sobě nikdy netvrdila. Já jsem jen… obzvlášť způsobilá speciálně pro tohle vyšetřování. Je nanejvýš důležité, abych se toho účastnila. Sue? Haló, jsi tam ještě?“

	„Chceš říct, že tohle je jeden z ‚těch‘ případů?“

	„Jakých?“

	„Z těch abrakadabra záležitostí. Věcí, co se podle logických předpokladů nestávají, až na to, že k nim občas dojde.“

	„Jo, obávám se, že to je jedna z nich.“

	„Nechtěla bych jen omílat, co je zřejmé, ale jsi si jistá?“

	„Jo, to jsem. Z důvodů, které bych teď nerada rozebírala, jsem si zatraceně a naprosto jistá.“

	„Podělanej Ježíšku na křížku.“

	„Nerouhej se, Sue. To se nesluší.“

	„Jo, a ty jdi taky do hajzlu, Colleen. Fajn, tak poslyš.“

	„Ano?“

	„Někdy se e-maily ztratí kdesi v kyberprostoru, což nikdo neumí vysvětlit. Jako třeba e-mail, který pošlu členům komise o tom tvém drobném incidentu. Když se mi nevrátí, mohla bych se pochopitelně domnívat, že ho obdrželi, ale oni by nemuseli ani tušit, že vůbec existuje. Takové průsery se občas dějí.“

	„Jo, já vím. A vsadím se, že to má na svědomí Bill Gates.“

	„Nejspíš. V každém případě, tohle by mohlo na chvíli zabrat. Jenže je tu ještě něco.“

	„Co?“

	„Ta tvoje střelba se všemi jejími doprovodnými okolnostmi se nejspíš určitě stane přední zprávou tamních médií. Krucinál, nafouknou z toho pořádnou bublinu. Nejdůležitější událost od požáru stodoly sedláka Slámy.“

	„To bylo hnusné. Ale jo, asi máš pravdu.“

	„Když to zůstane jenom na lokální úrovni, pak to nebude problém. Ale jestli se toho chopí nějaká tisková agentura, určitě se to dostane do Postu nebo Timesů. A jakmile k tomu dojde, je po srandě, finito. Uvidí to členové komise a začnou se mě vyptávat, proč se o střelbě s následkem smrti, do které byl zapletený agent, dočítají v pitomých novinách.“

	„Jasně, rozumím. Ale to je eventualita, kterou prostě musíme risknout. Tedy za předpokladu, že to riskneš se mnou. Sue? Haló!“

	„Víš, že už jsme s tím zatraceným počítačovým systémem měli nejrůznější potíže, Colleen. Ty krámy byly zastaralé už v době, když si Bill Clinton nechával hulit ptáka v Oválné pracovně. Ztrácí se složky, i e-maily jsou vzhůru nohama. Vlastně si říkám, že bych měla poslat na IT oddělení zprávu o závadě. Do Vánoc by se k tomu snad měli dostat. Do příštích Vánoc.“

	„Díky, Sue. Vážím si toho. Opravdu moc.“

	„Poděkuješ mi tím, že těm parchantům to zabíjení dětí zarazíš.“

	„To mám taky v úmyslu. Počkej… zdá se, že Fenton skončil s výpovědí. Mává na mě, abych přišla k Anniinu domu. Asi nás chtějí pustit dovnitř.“

	„Tak to padej, holka.“

	„Jistě, madam.“

	Tristan Hardwick žil v severovýchodním Ohiu po celých osmadvacet roků svého života, počítaje do toho i ty čtyři, které strávil studiem účetnictví na Státní univerzitě v Kentu. Poprvé se s okultními záležitostmi střetl jako student, a to díky podivuhodné mladé ženě jménem Anya Prestonová, vedle níž náhodou seděl v hodině komparativní religionistiky. O několik let později ho napadne, zda jejich setkání bylo skutečně tak náhodné, jak se tehdy zdálo.

	Prohodili spolu jen několik slov, ale Hardwick ji stačil rozesmát nějakým duchaplným vtípkem na účet jejich profesora, který jako obvykle dorazil do hodiny pozdě. Profesorova notorická nedochvilnost poskytla po několik následujících týdnů Hardwickovi a Anye prostor pro několik pětiminutových rozhovorů. Nakonec Hardwick sebral odvahu, aby ji pozval na schůzku. A odvaha tu byla nutností, protože ona byla tou, které se tehdy říkalo ‚kůstka‘, zatímco on tím, koho by v té době každý nazval ‚mimoň‘. Poprvé spolu šli na nový film Martina Scorseseho, další týden pak na večeři do Brown Derby a pak už jen jedno vedlo ke druhému…

	Ovšem v tomto případě se fráze ‚jedno vedlo ke druhému‘ vůbec netýká sexu, i když od třetí schůzky do toho pravidelně bušili o sto šest. Jejich vztah však vedl k tomu, že ho představila několika svým přátelům, kteří se stejně jako Anya zajímali o okultismus a zvláště o černou magii. To následně vyústilo v to, že byl Hardwick pozván na několik čarodějnických sabatů v Clevelandu. Tahle shromáždění sestávala z provádění polovičatých satanských rituálů vycucaných z beletrie, načež následoval skupinový sex, jehož se účastnili všichni přítomní. Tristan Hardwick měl pocit, jako by umřel a přišel do nebe. Přitom mu jaksi unikalo, že ve skutečnosti má namířeno přesně opačným směrem.

	Právě skrze clevelandský sabat se Hardwick ocitl v moci zaklínadla Morgana Godfreye. Godfrey se s lidmi z Clevelandu příliš nestýkal, jelikož je – a zcela oprávněně – považoval za amatéry, kterým jde spíš o sex než o rituály, co mu předcházely. Ale byl s nimi do jisté míry v kontaktu, a tak se k němu jméno Tristan Hardwick nejednou doneslo.

	Nakonec Godfrey zaslal pozvání s jasnými instrukcemi, že Hardwick nesmí být pod tlakem a musí přijít z vlastní vůle. To by samo o sobě bylo varovný signál, ne však pro Tristana Hardwicka, který tím byl dočista omráčený. Lidé v sabatu si o Morganu Godfreyovi šuškali, což Hardwicka přivedlo k přesvědčení, že Godfrey je tím, čím se členové sabatu nikdy nemohou stát ztělesněním všeho.

	Bylo to jednou v pátek o měsíčné noci, když se Tristan Hardwick vydal do nóbl clevelandské čtvrti Chagrin Falls, ironii jejíhož názvu si uvědomil teprve později – Vodopády mrzutostí.

	Hardwicka znovu viděli v Kentu až v pondělí, přičemž odmítal mluvit o čemkoliv z toho, co ve skvostném domě Morgana Godfreye viděl nebo dělal. Neřekl nic o obscénních rituálech, obětování krve, pojídání lidského masa nebo o stvoření, které bylo na toto setkání pozváno.

	Hardwick nikdy nepromluvil o tom, co mu to stvoření nabídlo, ani o ceně, kterou nanejvýš obřadně odpřisáhl zaplatit. Ale pokud označení ‚úplně jiný člověk‘ mělo někdy skutečnou podobu, pak jí byl Tristan Hardwick. Od toho víkendu byl chladný a odtažitý a přestal docházet na obřady, které sabat každý týden pořádal. Už neprojevoval žádný zájem o sex s Anyou Prestonovou. Jeho pověstný smysl pro humor se úplně vytratil. Za nějaký čas se nastěhoval do domu Morgana Godfreye jako trvalý host. Tedy trvalý jen do chvíle, kdy ho Godfrey představil muži známému pouze pod jménem Pardee. Od toho okamžiku patřil Tristan Hardwick tělem i duší Pardeemu. V následujících letech vykonal pro svého pána věrně a důsledně řadu nepříjemných úkolů. Pak přišel den, kdy ho Pardee poslal zpátky do Kentu s instrukcemi, aby vyčkával, měl oči na stopkách a byl připraven.

	Před šesti týdny se Hardwick dozvěděl, k čemu konkrétně se to vlastně celou dobu chystal. Dostal úkol a vykonal ho bez zaváhání. Jenže byl poněkud neopatrný a na místě masakru, kterého se dopustil, zanechal stopy své DNA. Policie však byla až příliš horlivá a opomněla si obstarat nezbytné povolení k prohlídce. Takže když soudce zavrhl klíčový důkaz jako nepřípustný a okresní návladní ho s nevolí propustil, Tristan Hardwick nabyl dojmu, že má po problémech. A to skutečně měl.

	Až do večera o dva týdny později, kdy se ozvalo zaklepání na jeho dveře.

	Podobně jako Caesarova Galie jsou všechna univerzitní města v Americe rozdělena do tří částí. Samotný kampus, což je obvykle stále se rozšiřující masa betonu a cihel (kromě Nové Anglie, kde se obvykle jedná o dřevo, břečťan a plíseň), vnitřní město, kde obvykle studenti bydlí a baví se, a město samotné, kde žijí trvalí obyvatelé a to většinou tak daleko od kampusu a vnitřního města, jak se jenom dá.

	Aby se Morris a Libby dostali od motelu Stinný strom do té části města, kde žil Tristan Hardwick, museli projet částečně vnitřním Kentem. Libby navigovala s Morrisovým notebookem rozloženým před sebou.

	„Ještě dva bloky, pak zahni doleva, tam u té lampy. Vidíš ji?“

	„Jo, vidím.“ Morris jel s pronajatým autem pomalu, aby nevrazil do žádného ze studentů, kteří křižovali Water Street kdykoliv a kdekoliv se jim zlíbilo, bez ohledu na provoz na vozovce.

	„Za to ubytování se omlouvám, Libby. Představoval jsem si pro nás něco lepšího než Stinný strom.“

	„Normálně by to lepší bylo. Podle stránek Americké automobilové asociace je ve městě pár míst, kde se nejspíš dá slušně ubytovat. Jenže na webovkách zdejší univerzity vidím, že zrovna mají nějaký velký absolventský víkend. Není divu, že jsou všechna dobrá místa zamluvená. Ale já nejsem žádná fajnovka. Na každém pokoji v našem motelu je postel a sprcha a nic víc vlastně nepotřebuju. A jestli bude problém se šváby, očaruju postel ochranným kouzlem. I tvou, pokud chceš.“

	„Dám ti vědět, díky. Jen se svižně projedeme kolem Hardwickova domu a potom se vrátíme do Švábího central hotelu. Možná se i trochu prospíme.“

	„Pořád nechápu, čeho chceš dosáhnout touhle… průzkumnou misí.“

	„Dvou věcí,“ odpověděl Morris. „Za prvé, chci se ujistit, že tam stále žije. Tvůj čarodějnický smysl by ho v tom případě měl zachytit, že?“

	„Ano, to by měl. Těžko se dá nevšimnout si takového zla.“

	„Za drahé, rád bych věděl, jestli je to místo pod policejním dohledem.“

	„Proč by mělo být? Ten případ byl přece uzavřen.“

	„Jo, jenže policajti neradi něco vzdávají, obzvlášť případ, jako je tenhle, ve kterém figuruje zavražděné a zohavené dítě. Nedivil bych se, kdyby Hardwicka sledovali v naději, že se o to pokusí znovu, aby ho mohli přistihnout. Krucinál, oni to klidně můžou dělat i mimo službu, ve svém volném čase. V tomhle případu je pořádně očernili, Libby. Spousta negativní publicity.“

	Rudé moře studentů se konečně rozestoupilo a Morris se znovu rozjel. O chvíli později ale musel dupnout na brzdy, když jim tři zjevně podnapilí muži vstoupili přímo do cesty. Morris na ně zatroubil, a jeden z mladíků se zastavil, otočil se, ukázal jim prostředníček a zas pokračoval dál.

	„Hádám, že asi nemůžeš použít nějaké důvtipné kouzlo, aby tomu kreténovi ten prostředníček upadl, viď?“ prohodil Morris. „Nebo raději jeho pták.“

	„Promiň, to ne. Vždyť víš – bílá magie. Nemůžu s její pomocí škodit lidem, ani těm ne, co si to zaslouží. Nicméně…“ Stáhla dolů okýnko a čekala, kudy se mladík vydá. Po třech čtyřech vteřinách vystrčila ven hlavu a hlasem, který se nesl celou ulicí, zařvala: „Di se bodnout, ty podělanej hulibrku!“

	Mladík, který jim před chvílí ukázal prostředníček, byl už skoro na druhé straně ulice. V úžasu se otočil, ale nějak se přitom zapomněl zastavit v chůzi. Zakopl o obrubník a spadl na tvář, přičemž si rozlil kelímek s pivem.

	Jak Morris šlápl na plyn, Libby zase okýnko zavřela. „Vidíš?“ prohodila. „Bez magie. No, skoro. Jen to chce dobré načasování. Už jsi spokojený?“

	„Rozhodně.“

	Libby se na sedadle otočila směrem, odkud přijeli.

	„Copak?“ zeptal se Morris. „Neběží za námi, že ne?“ To už se ale zase dívala před sebe. „Ne, jen jsem chtěla zjistit, jestli zahlédnu Hannah.“

	„Nezahlédneš.“

	„A jak poznáme, že tam doopravdy je?“

	„Je tam.“

	„Jsi si nějak jistý, Quincey.“

	„Už jsem s Hannah pracoval.“

	„A nezůstalo pouze u práce, viď?“

	„To mluvíš i o sobě, Libby?“

	„Tak to bolelo. No, asi si to zasloužím. Pomůže, když ti řeknu, že jsem tehdy byla dost opilá?“

	„Tady nepomůže nic. Co se stalo, stalo se. Ať už jde o mě nebo o tebe. Je to stará historie.“

	Minuli další blok, když se Morris zeptal: „Hele… taky ti dělala to s jazykem, jak –“

	„Tady to je. Tady zahni doleva, Quincey. Měl by to být… ano, čtvrtý dům napravo.“

	Pomalu jeli dál ulicí, ale ne tak pomalu, aby se přihlížejícím zdáli podezřelí. Morris se rozhlížel, jestli v zaparkovaných autech na dohled od Hardwickova domu někdo nesedí, zatímco Libby zavřela oči a pomalu a zhluboka dýchala, aby za ni její perfektně cvičená čarodějnická intuice slyšela, viděla a cítila.

	Libby nasála vzduch a posadila se hodně vzpřímeně. „Ať Bohyně stojí mezi námi a vším zlým,“ pronesla tiše.

	„Co? Co se děje, Libby?“ Morris jel dál, ale přitom bedlivě pátral po okolí, aby zjistil, co za hrozbu mohla Libby odhalit. „Co se to stalo?“

	Když Libby konečně promluvila, třásl se jí hlas. „Čekala jsem sice, že z toho místa ucítím nějakou temnou sílu, ale rozhodně ne, že jí bude tolik. Koneckonců, podle toho, co víme, Hardwick není žádný mistr oboru.“

	Morris se nepřestával otáčet směrem k Libby, přičemž se vozovce věnoval sotva natolik, aby se vyhnul nehodě. „Vážně?“

	„Quincey, moc, která vychází z toho domu, o tuny převyšuje všechno, čeho by Hardwick měl být schopen. Je obrovská, černá a zlovolná.“

	Morris ujel další tři bloky beze slova: „No, jeden z nás by to říct měl, takže to klidně budu já. Co to má, do hajzlu, být?“

	„Mám dojem,“ řekla Libby a opřela se do sedadla, „že jsme byli špatně informováni.“

	Ve skutečnosti špatně informovaní nebyli. Silné vibrace, které Libby Chastainová cítila, nepocházely od Tristana Hardwicka. Pocházely od muže, který o deset minut dříve zaklepal na Hardwickovy dveře.

	KAPITOLA 13

	Tristan Hardwick si před nedávnem nechal své lehké, dřevěné vstupní dveře vyměnit za masivní kovové s kukátkem. Docházelo mu, že rodina jeho mladé oběti ani její přátelé nemusí být ochotní považovat případ za uzavřený tak jako soudce Nathan. Hardwick nestál o to, aby mu někdo jednou rozkopl dveře, ani nechtěl jedné noci otevřít nějakému samozvanému mstiteli a dostat od něj ke své smůle spršku broků do hrudníku.

	Nezdálo se, že by muž, kterého Hardwick uviděl v kukátku, měl u sebe zbraň a ani vzdáleně nepřipomínal nikoho z rodiny mrtvého Tommyho Doyla. Pokud je návštěvník nějaký prodejce nebo ještě hůř další reportér, Hardwick se ho rychle zbaví.

	Otevřel tedy dveře a vysypal ze sebe: „Ano?“ Pomyslel si, že příkrost by mohla muže na jeho verandě zastrašit. V tom se ovšem pořádně mýlil.

	„Seňor Hardwick?“

	„Jo, to jsem já. Co chcete?“

	„Jmenuji se Roderico Baca. Poslal mě za vámi muž, kterého oba známe pod jménem Pardee.“

	Hardwick několik vteřin přemýšlel a pak řekl: „Dobrá,“ a ustoupil stranou, aby muž mohl vstoupit.

	Ten ale zůstal stát na prahu. „Vy mě zvete dál?“ zeptal se oficiálně.

	„Jo, pro mě za mě. Pojďte dál.“

	Teprve poté muž vstoupil do Hardwickova obývacího pokoje. Hardwick za sebou zavřel dveře a šel k místu, kde před širokoúhlou televizí stála pohovka, nízký fotel a křeslo. Od pohovky obsáhl jedním gestem zbylé dva kusy sedacího nábytku.

	„Posaďte se, prosím. Můžu vám donést pití?“

	„Díky, seňor, ale ne. Dejte si sám, pokud chcete.“

	„Jo, asi si dám. Omluvte mě na minutku.“

	Z kuchyně, kde měl alkohol uložený, viděl, že si muž zvolil nízký fotel a usadil se na něj. Divný týpek. Havraní vlasy mu splývaly na ramena. Na sobě měl šedý oblek, který Hardwick, věrný čtenář pánského magazínu GQ, typoval na kousek za dobré dva tisíce dolarů. Celkový vzhled doplňovaly naleštěné černé boty, kravata, která vypadala, jako by patřila do muzea moderního umění, a košile tak bílá, že pohled na ni skoro bolel. Košili a kravatu od sebe dělila zlatá spona k sepnutí límce, což bylo něco, o čem Hardwick sice slyšel, ale nikdy ve skutečnosti neviděl, a to ani na stránkách Gentleman’s Quarterly. Tvář nad ní byla klidná a zdála se zadumaná, takže připomínala mnichy, jak je člověk zná z filmů.

	Hardwick se s dvojitou skotskou usadil na gauč. „Takže, pane… omlouvám se, na jména jsem sklerotik. Vždycky jsem byl.“

	Nezdálo se, že by to návštěvníka nějak vyvedlo z míry. „Baca,“ řekl. „Roderico Baca.“ Své křestní jméno vyslovil s lehkým španělským akcentem, takže první slabika zněla spíš jako ‚rod‘ než ‚roud‘.

	„Jasně, rozumím. Takže co ode mě Pardee chce, pane Baco? Má pro mě další… úkol?“ Hardwick nevěděl, kolik toho tenhle člověk ví nebo nakolik mu Pardee důvěřuje.

	„Kdepak. Pardee usoudil, že jste vykonal víc než dost. Už po vás nikdo nebude chtít, abyste unášel a vraždil další děti.“

	Hardwick sebou skoro škubl. Když o tom přemýšlel, nikdy se neuchyloval k tak ostrému jazyku, ani před, během nebo po činu. Přemýšlel o tom jako o ‚obětech‘, ‚sběru orgánů‘, ‚získávání materiálu pro rituál‘, ale nikdy ne tak, jak se vyjádřil jeho návštěvník.

	Hardwick si odkašlal a prohlásil: „Dobře, fajn. Tak co vás přivádí až sem ke mně? Předpokládám, že jste byl s Pardeem v Idahu, a to je pořádný kus cesty.“

	Baca se usmál, aniž by při tom odhalil zuby. „Vlastně jsem byl v Santa Fé, když se se mnou Pardee spojil. Takže jsem opravdu urazil dlouhou cestu. Ale mým hlavním cílem nebyla návštěva u vás.“

	„Vážně?“

	„Sí. Do tohoto krásného města teď dorazili i jiní návštěvníci, seňore Hardwicku. Na rozdíl ode mne sem přijeli jen a jen proto, aby… si promluvili s vámi.“

	„Se mnou? Aha, myslíte o… ehm…“

	„Únosu, zohavení a vraždě malého dítěte, jistého Thomase Doyla. Přesně. Přijeli sem dnes z Chicaga. Když to Pardee zjistil, poslal mě sem, abych jim připravil náležité přivítání.“

	„A vy jste sem dorazil dřív? Z Nového Mexika?“ Hardwick se zamračil. „A jak jste to udělal? Sjednal si soukromé letadlo?“

	„Ne tak docela, seňore Hardwicku. Ale zařídil jsem si vlastní dopravu.“ Tentokrát zuby odhalil a Hardwick si při tom úsměvu vroucně přál, aby ho už nikdy nespatřil.

	„Pro mě za mě,“ řekl Hardwick. „Tak jestli se o ně máte postarat… o kolika lidech vlastně mluvíme?“

	„O dvou, seňore. Muž a žena.“

	„Nebezpeční?“

	Baca mávl zamítavě rukou. „Svým způsobem, možná. Ale neměli by pro mě znamenat žádnou velkou překážku.“

	„Výborně, fajn. Tak proč jste tady? Potřebujete nějak pomoct?“

	Bacův smích byl směsicí upřímného pobavení a pořádné dávky opovržení. „Ne, seňore, ale díky,“ řekl, když jeho smích dozněl. „Budu si muset vystačit se svými vlastními skromnými schopnostmi.“

	Hardwick, dotčený Bacovým despektem, prohlásil: „Takže kvůli čemu sem Pardee poslal nějakého latino čaroděje? Jen aby mi zvedl mandle?“

	I pro pouhého nádeníka černého umění, jakým byl Hardwick, byl Bacův náhlý vztek přímo živoucí.

	„Latino!“ Skoro to slovo ze sebe vyplivl. „Nejsem žádný latino, seňore! Má krev nebyla znečištěná staletími sňatků s domorodými divochy z Jižní Ameriky. Ne, seňore, nic takového. Moje rodina přijela ze Španělska do této země, když mi bylo sedmnáct let. Bacové mohou doložit svůj původ až ke králi Filipovi II., jednomu z největších vládců, jaké kdy náš národ spatřil.“

	Hardwick zachytil periferním viděním pohyb, a když otočil hlavu, zahlédl, jak malá bonsaj za pohovkou, která byla ještě před několika minutami zdravá a prospívala, vadne a zmírá přímo před jeho očima. Zvedl ruce z klína a napřáhl je dlaněmi směrem od sebe jako člověk, který se snaží odrazit útočníka, což bylo přesně to, co právě dělal. „Nemyslel jsem to jako urážku. Přísahám,“ řekl Hardwick. „Je to jen slovo, nic víc. Většina lidí v naší zemi, pro které…“ Hardwick zoufale hledal způsob, jak se vyhnout tomu, aby znovu řekl slovo ‚latino‘, „pro které je španělština rodnou řečí, sem přišli z Jižní Ameriky. My amíci máme zřídka tu čest potkat někoho čistě španělské krve.“

	Poté, co na Hardwicka ještě několik napjatých vteřin hleděl, Baca prohlásil: „Dobrá, seňore Hardwicku, přijímám vaši omluvu. Věřím, že jste mě nechtěl urazit.“

	„Ne, kdepak, to vůbec ne,“ řekl Hardwick.

	Baca přikývl, jako by ho už tohle téma začínalo nudit. „Zpátky k důvodu, proč jsem vás navštívil. Pardee vyslovil obavu, že za osobami, které dnes do Kentu přijely, by mohly za nějaký čas následovat další. Osoby, se kterými si nebudu moct poradit, protože už nebudu přítomen.“

	„Další osoby, které udělají co? Zabijí mě?“ Baca výmluvně pokrčil rameny, i když to bylo spíš gesto celého těla.

	„Je to možné. Ale myslím, že ne při této příležitosti. Věřím, že se vás ti dva budou chtít vyptávat na to, co jste spáchal –“

	„Údajně spáchal. Důkaz byl zamítnut, člověče.“

	Nepatrné přikývnutí a znovu úsměv, při kterém ani nepootevřel ústa. „Co jste ‚údajně spáchal‘ a proč a pro koho.“

	„Proč? Jestli to nejsou policajti, tak co je jim, sakra, do toho?“

	„Tahle otázka zůstává prozatím nezodpovězená. Pardee se nicméně domnívá, že zájmy těchto osob a jeho vlastní mohou být antagonické.“

	„Antagonické? Co to znamená?“

	Baca posměšně potřásl hlavou. „A to jste absolvent univerzity. Jistě, vy jste samozřejmě chodil na státní americkou univerzitu, takže se nedá očekávat příliš. ‚Antagonický‘ v tomto případě znamená, že ti lidé mohou být Pardeeho nepřátelé. Zjevně jednoho z nich zná z dřívějšího setkání – ženu jménem Chastainová, takzvanou ‚bílou čarodějku‘.“

	„To je fuk, co jsou zač, člověče. O obřadu ani ničem jiném neceknu jediné podělané slovo. Řekněte Pardeemu, že se může spolehnout, že budu držet jazyk za zuby.“

	Baca důležitě pokýval hlavou a těmi několika drobnými pohyby hlavy dokázal vyjádřit pochopení i souhlas. „Jsem si jistý, že Pardee rád přijme vaše ujištění.“

	„Jasně že přijme. Zná mě. Teď, kdyby vám nevadilo –“

	Baca pokračoval, jako by mladší muž vůbec nepromluvil. „Lépe řečeno přijal by, kdyby nebylo tolik v sázce.“

	Tristanu Hardwickovi trvalo jen tři údery srdce, než mu došel hlubší smysl těch slov. Svižně vyskočil z pohovky. Možná měl v úmyslu zaútočit na Bacu nebo běžet ke dveřím nebo třeba kleknout na kolena a prosit o smilování. Hardwickovy úmysly už nikdo nezjistí, protože vlna Bacovy energie ho okamžitě uzemnila na místě, kde seděl. Sebral se, aby to zkusil znovu, ale Baca udělal prudké gesto levou rukou a Hardwick si uvědomil, že se nemůže pohnout. Byl zmrazený na místě jako bezbranný vězeň ve vlastním těle.

	Baca se pomalu zvedl a začal si svlékat sako svého drahého obleku. „Pardee mi dal jistou míru volnosti, co se týče způsobu, jak zajistit vaši mlčenlivost,“ řekl asi tak, jako by si povídal o tom, jestli zítra bude pršet. Rozepnul si manžety své bílé košile a každou pečlivě třikrát ohrnul nahoru. Odhalil tak šlachovitá, ale podle všeho silná předloktí. „Nejdříve jsem si říkal, že to provedu hodně rychle, protože se musím postarat i o jiné záležitosti.“ Baca pomalu přešel k pohovce. Mladší muž by v tu chvíli zaječel, kdyby toho byl schopen. „Ale to bylo před tím, než jste mě nazval latino.“

	A pak vše začalo. A brzy na to – velice brzy – to začalo být nepopsatelné.

	„Dávají nám dvacet minut,“ oznámil Fenton.

	„To je od nich velkorysé,“ zabručela Colleen a rozhlížela se po místnosti ve spodním patře domu Annie Levesqueové.

	Fenton s latexovými rukavicemi, které nápadně kontrastovaly s jeho snědou pletí, otevíral opatrně zásuvky a zběžně prohlížel jejich obsah, než je zase zavřel. „Štěstí, že máme aspoň to,“ řekl Fenton Colleen. „Řekl jsem tomu státnímu policajtovi, že pro takové případy máme speciální výcvik, a navíc, pokud něco kloudného najdeme, média za to přiřknou zásluhy jeho lidem.“

	„Někdy si říkám, že těmhle maloměšťákům nejde o nic jiného,“ prohlásila Colleen, když se probírala pod naditými polštáři Anniiny pohovky. „O to, komu přiřknou ty podělané zásluhy.“

	Zabralo jim osm a půl minuty, aby obrátili jedinou místnost v přízemí vzhůru nohama a nenašli absolutně nic, co by naznačovalo, proč Annie Levesqueová vraždila děti vyjmutím životně důležitých orgánů ještě zaživa. Věděli, že za tím byl nějaký zlovolný centrální mozek, který to všechno řídil. Musel být. K únosům a vraždám docházelo po celé zemi.

	Oba agenti přistoupili k dřevěným schodům, které vedly do prvního patra. Když stoupali vzhůru, Fenton poznamenal: „Taky jsem poručíku Velkému kreténovi zdůraznil, že podezíráme Annii z napojení na nějakou teroristickou organizaci, a upozornil jsem ho, že takoví lidé ve svém obydlí často nechávají nastražené pasti. Tenhle argument ho asi nakonec přesvědčil.“

	Colleen si odfrkla. „To jsme celí my. Všichni zbabělí policajti nás mají za kanónenfutr.“

	V prvním patře byla koupelna a dvě ložnice, z nichž zřejmě jen jedna byla používaná ke spaní. Podle odéru, kterým byl pokoj nasáklý, Annie Levesqueová už nějakou dobu neměnila ložní prádlo.

	„Beru si tenhle,“ řekl Fenton Colleen. „Ty by sis mohla vzít ten pokoj naproti a koupelnu.“

	Colleen se na něho podívala a dala si ruku v bok. „Nesnažíš se být galantní nebo tak něco, jen abys mě ušetřil toho puchu, že ne?“

	„Já a galantní?“ Fenton se zdál být trochu v rozpacích. „Do háje, někdo z nás to udělat musí a já stejně nemám zrovna vytříbený čich. Moje žena si pořád stěžuje, že si ani nevšimnu, když si koupí nový parfém a tak. Zato ty máš hodně citlivý nos.“

	„Jak tohle, sakra, víš?“

	„Ale no tak. Zažil jsem, že cítíš věci, kterých si nikdo v místnosti ani nevšimne. Pamatuješ tenkrát v Jacksonvillu?“

	„No dobře, to beru,“ řekla a otočila se ke dveřím. „Jen když se nesnažíš být galantní.“

	„Ani omylem, do prdele.“

	Místnost naproti Anniině ložnici byla zjevně používána jako skladiště a vypadala, jako by byla zavalená desetiletým nánosem haraburdí. Protože tam Fenton zrovna nebyl, Colleen použila k prozkoumání pokoje svůj čarodějnický smysl, aby nalezla cokoliv, co by zavánělo černou magií. Nic. Totéž provedla i v koupelně. Nada.

	Fentona potkala na chodbě, zrovna když vycházel z ložnice. Tázavě se na něj podívala a on jen zavrtěl hlavou. „Ani ň, až na to, že stará Annie měla zajímavou sbírku vibrátorů a opravdu podivný vkus na porno.“

	„Mám chtít vědět jaký?“

	„Kdepak, zachovej si svou nevinnost, jak jen dlouho můžeš.“ Pohnul se, jako že chce projít kolem ní. „Můžu?“

	„Kam jdeš?“

	„Do koupelny.“

	„Zrovna jsem ji zkontrolovala. Je čistá.“

	„Já ti věřím, ale poté, co jsem posledních deset minut dýchal vzduch v té místnosti, musím si umýt obličej.“

	O několik minut později, když Fenton scházel za Colleen po schodech, prohlásil: „Krucinál, doufal jsem, že najdeme nějaké vodítko, protože by se nám zatraceně hodilo. Ale asi můžeme zavolat místní policajty, než je to čekání vytočí doběla.“

	Byl už skoro u dveří, když ho Colleen zastavila. „Počkej.“

	Fenton se zarazil a otočil se: „Co je?“

	Colleen zavrtěla nejistě hlavou. „Nevím jistě. Ale něco tu je.“

	„Zase ten tvůj nos, co?“

	„Možná. Nebo jsem možná médium.“

	„Fajn, pořád nám ještě zbývá pár minut. Pusť se do toho.“

	Colleen pomalu vykročila po neleštěné dřevěné podlaze. Nebyla si jistá, co hledá, ale věděla jedno. Jestli byla Annie Levesqueová zasvěcenec do černého umění, pak bude mít zvláštní místnost k vykonávání svého pekelného díla. Evidentně nebyla nahoře a dole člověk obsáhl celý pokoj pohledem, když se jednou otočil dokola.

	Opatrně, aby nevzbudila Fentonovu pozornost, probudila Colleen svůj čarodějnický smysl. Skoro okamžitě se zarazila a zadívala se na dřevěnou podlahu pod nohama. Pak klekla na jedno koleno a začala přejíždět prsty po jejím povrchu, jako by hledala nějakou ztracenou věc. Nakonec se její prsty zarazily. Bylo to tady. Téměř neviditelný obrys padacích dveří vedoucích do jakéhosi sklepa.

	Fenton stál zády k ní a listoval v časopisech, které tam ležely. S každým zatřásl, jestli z něj něco nevypadne. Colleen znovu přivolala svůj čarodějnický smysl a pak, stále v kleče na jednom koleni, zavolala: „Muldere? Něco mám.“

	Fenton odhodil časopis a přišel blíž. „Jak jsi mi to řekla? Muldere?“

	„Promiň,“ řekla a trochu se usmála. „Co jsem u FBI, vždycky jsem si přála jednou tohle říct.“

	„No jasně. Fajn, Scullyová. Co tedy máš?“

	Colleen nosila v kabele masivní zavírací nůž, který měl sloužit jako nástroj, ne jako zbraň. A jako nástroj ho taky použila, když vsunula jeho čepel do úzké skuliny v podlaze. „Mám tady tohle, zvláštní agente, a vsadím se, že to vede do její pracovny.“ Colleen zapáčila nožem a nadzvedla padací dveře o pár centimetrů, aby pod jejich okraj dokázala vsunout prsty. Pak dveře prudce odklopila, až s rachotem dopadly na zem. Černý čtverec, který se pod nimi zašklebil, nevypadal vlídně. Vlastně jí páchl jako nejhlubší pekelná propast.

	„Fajn, klidně už zavolej Dudleyovy,“ řekla Fentonovi. „Můžou se pustit do zbytku domu, ale tohle místečko tady dole, to je celé naše.“

	Motel Stinný strom – jediné místo, kde byli Morris a Libby schopní najít ubytování – stál kousek za Kentem na holém plácku, samá tráva a asfalt, obklopeném ze tří stran jen nízkými kopci a stromy, které na nich rostly. Soudě podle počtu aut zaparkovaných před motelem, když se ti dva vrátili, ve Stinném stromu obchod zrovna nevzkvétal.

	Požádali o dva sousedící pokoje, mezi kterými byly spojovací dveře. Vedení motelu jim v tom rádo vyhovělo, ovšem jak bylo na recepčním a majiteli Tedu Landrym patrné, bylo z toho poněkud v rozpacích. Páry, které se přišly zapsat do Stinného stromu, se obvykle neobtěžovaly s divadýlkem, aby si braly dva oddělené pokoje. Určitě ne v této době, pokud ovšem nepořádaly jednu z těch swingers párty, což už se tu taky párkrát stalo. Teď doufal, že to je přesně ten případ. Na tu poslední se mu dostalo nečekaného pozvání a odnesl si z ní blažené erotické vzpomínky.

	Libby Chastainová a Quincey Morris, kteří nebyli ani milenci, ani swingers, by si klidně vzali společný pokoj, kdyby byl s ubytováním problém, a v minulosti k tomu už i několikrát došlo. Nebylo jim to nijak nepříjemné a dobře znali své vzájemné hranice. Když však měli na výběr, zvolili raději prostor a soukromí oddělených pokojů.

	I tak ale většinou rádi trávili čas spolu. Když odjeli od domu Tristana Hardwicka, dali si rychlou večeři v restauraci Friendly’s a pak odjeli do motelu. I když Libby patřil rohový pokoj, skončila nakonec vedle v Morrisově, přičemž spojovací dveře nechali otevřené. Libby se zutými botami ležela na jedné straně dvojité postele, zatímco Morris seděl na druhé, zády opřený o pelest. Všechna světla byla zhasnutá a jediné, co osvětlovalo pokoj, byla televizní obrazovka. Přihlouplému hororu, který zrovna běžel, věnovali minimální pozornost a spíš dumali nad tou neobvykle mocnou černou magií, kterou Libby cítila z Hardwickova domu.

	„Nechápu to,“ prohlásil Morris. „Mluvil jsem včera se dvěma lidmi, kteří toho Hardwicka znají nebo aspoň o něm něco vědí. Oba mi, nezávisle na sobě, řekli, že je v nejlepším případě střední kategorie. Jeden z těch dvou je žena a ta si byla dost jistá, že Hardwicka do té hry vtáhl… jak se jen jmenuje… Godfrey, z Clevelandu.“

	„Morgan Godfrey,“ zamumlala Libby. „Tak to je jméno přímo magické, když promineš ten výraz.“

	„Jasně, chápu. Ale to určitě nebyl on, koho jsi u Hardwicka vycítila. Ten parchant je už mrtvý takové… dobré tři roky.“

	„Neměla bych mu asi přát, aby byl zatracen a shnil v pekle, to zní trošku moc jako kletba. Takže řekněme, že doufám, že se do nebe nepodívá.“

	„Tak na to bych si klidně vsadil,“ řekl Morris. „Takže nám zbývají dvě možnosti, když nepočítám teorii, že tvůj čarodějnický smysl byl nějak mimo. Tou se ani nemám v úmyslu nějak hlouběji zabývat.“

	„To ani já ne,“ poznamenala Libby. „Ten mě ještě nikdy nezklamal.“

	„Takže buď informace o Hardwickovi, které jsme dostali, už byly zastaralé, nebo prostě a jednoduše mylné…“

	„Anebo měl pan Hardwick u sebe návštěvu. Ne zesnulého Morgana Godfreye, ale někoho minimálně stejně mocného, pokud ne ještě mocnějšího.“

	„Někoho s kým by sis neporadila, kdyby došlo na lámání chleba?“

	Libby se chvíli kousala do rtu a pak řekla: „To nevím, Quincey. To nedokážu říct. To máš, jako když se proti sobě za dob Divokého západu postavili dva pistolníci. Nezjistíš, kdo z nich je rychlejší, dokud jeden z nich neleží mrtvý na cestě.“

	„Myslím, že mezi mými předky by se našli tací, kteří by téhle metafoře dokonale rozuměli,“ řekl Morris. „Asi by od nás bylo moudré se tomuhle rozhodujícímu souboji vyhnout.“

	„Výborný nápad, Texi. Nepotřebuju si nic dokazovat. Ale stejně ještě máme co dělat.“

	„Já vím. Tak pokud je náš druhý scénář správný, a Hardwick měl dnes večer hosta, pak už zítra bude možná pryč, ať to byl kdokoliv.“

	„Ano, když při nás Bohyně bude stát. Takže máš v úmyslu projet zítra Hardwickovu ulici znovu a zjistit, jaké vibrace se mi podaří zachytit.“

	„Jo. A podle toho, co zjistíš, se rozhodneme, jestli se pustíme do Hardwicka. A pokud ano, tak jak.“

	Libby trošku ospale přikývla. „Co se plánu týče, dá se k tomu říct jediné – žádný lepší nemám.“

	Jejich konverzace se rozplynula v družném tichu.

	Po chvíli Libby usnula. Morris si všiml, že horor, který běžel v televizi, už skončil a po něm měli dávat Tenkrát na západě – jeden z jeho nejoblíbenějších filmů. Řekl si, že klidně může nechat Libby tam, kde je, protentokrát.

	V pokoji bylo ticho, až na tlumené zvuky střílení, chlapácké dialogy a drnkavou muziku z filmu. O dvě hodiny později, právě když se měl Charles Bronson postavit proti Henrymu Fondovi v závěrečném souboji, Morris hlesl: „Libby.“

	V těch dvou slabikách bylo něco, co přimělo Libby Chastainovou otevřít oči vmžiku dokořán. Hlasem, ve kterém nebyla ani stopa po ospalosti, se zeptala: „Co? Co je?“

	„Neslyšíš něco?“

	



	




	KAPITOLA 14

	Roderico Baca stál na jednom z kopců, které obklopovaly motel Stinný strom, a chystal se rozpoutat peklo, nebo alespoň jeho věrnou kopii. Dorazil o něco později, než měl v plánu, protože se zdržel tím, jak si vychutnával nebožtíka Tristana Hardwicka. Když si na to vzpomněl, usmál se při představě, jak se asi ta idiotská policie bude dívat na to, co za sebou nechal.

	Ovšem i přes tohle zpoždění měl dost času, aby svou práci stihl. Věděl, že Chastainová je tam dole, cítil tu mrchu na dálku. Prozatím bude předpokládat, že ten chlap je s ní. Možná spolu právě teď šoustají. Pokud ano, tak brzy získají úplně nový náhled na pojem coitus interruptus.

	Když se Baca rozhodl, jakou zvolí metodu ke zničení Chastainové i jejího společníka, strávil skoro hodinu přípravami. K těm dvěma můžou klidně přibýt i další, kteří by se tak stali tím, co armáda Spojených států označuje jako ‚vedlejší ztráty‘. Taková eventualita Bacu ani v nejmenším netrápila.

	Nanejvýš pečlivě vybral zaklínadlo, které použije. Pardee řekl, že chce, aby Chastainová měla ošklivou smrt.

	A dělat ‚ošklivé‘ věci šlo Bacovi ze všeho nejlépe.

	Stříbrnou dýkou, kterou vyrobil vlastníma rukama, nakreslil patřičná znamení do hlíny. Pak smíchal čtyři z nejdůležitějších ingrediencí ve správných poměrech, a to vše bez jakéhokoliv světla. Baca totiž získal schopnost vidět i ve tmě. Vlastně to dávalo smysl, protože v temnotě i žil.

	Když byly suché příměsi za doprovodu patřičného zaříkání smíchány, Baca se chystal přidat poslední součást. Sáhl do kožené brašny a vytáhl malou skleněnou ampulku s krví dítěte. Prastaré zaklínadlo předepisovalo, že tato ingredience musí být čerstvá. Krev, která není chlazená, má tendenci velmi rychle tuhnout a stává se z ní nepoužitelná sraženina.

	Baca si na cestě od Hardwickova domu sem udělal jednu zastávku. Takže si byl jistý, že ingredience je skutečně čerstvá.

	I když je teoreticky možné provozovat černou magii v kteroukoliv dobu, Baca pro svou činnost dával největší přednost noci. Bez ohledu na samotnou symboliku – a v magii jakéhokoliv ražení hraje symbolika velkou roli – je známo, že po setmění jsou temné síly mocnější a aktivnější. Temnota je výhodná i z mnohem pragmatičtějšího důvodu – některá stvoření, která černý čaroděj svolává, aby vykonala jeho příkazy, vycházejí pouze v noci.

	Například netopýři.

	I přes to, že jsou v populární kultuře spojováni s upíry (což je k smíchu, protože, jak Baca dobře ví, upíři nemají žádnou schopnost brát na sebe jejich podobu), netopýři jsou zpravidla pro lidi neškodní, snad jen s výjimkou viru vztekliny, který občas přenášejí. Navíc vzteklina má inkubační dobu několik týdnů, než začne zabíjet, ovšem poslední hodiny života její oběti bývají opravdu krajně bolestivé.

	Kromě nemocí nepředstavují netopýři pro lidi žádnou hrozbu. Jsou to až na pár výjimek malá zvířata a většina druhů se živí výhradně hmyzem nebo ovocem. Dokonce i pověstmi opředený upír rudý původem z Jižní Ameriky svému hostiteli, ať už lidskému nebo zvířecímu, vysaje necelé tři decilitry krve.

	Ovšem to, že netopýři jsou od přírody neškodní, neznamená, že to tak i musí zůstat.

	Baca nejprve vyslal svou energii, aby svolal netopýry k sobě, a oni se slétli z nebe ze široka a daleka po tisících. Brzy se třepotali nad Bačou v ohromném kroužícím mraku. Držel je vysoko ve vzduchu, aby nebylo na zemi slyšet jejich pištění, které používají k orientaci. To by se mohlo stát varováním před tím, co má přijít.

	Svolávání bylo u konce. To byla ta snadnější část zaříkadla. Teď byl čas na transformaci. Baca rozložil doširoka ruce, aby přivolal síly Pána temnot, kterému sloužil, a nasměroval je na obrovskou masu netopýrů nad sebou, aby se ta stvoření transformovala.

	Aby se zvětšila – netopýři zdvojnásobili, někteří i ztrojnásobili svou velikost.

	Aby se proměnila – i ti největší z netopýrů neměli tesáky delší než něco přes centimetr. Pod Bacovým kouzlem však jejich zuby narostly tak, že vypadali jako karikatura halloweenské ozdoby. Jejich zuby teď byly dlouhé, špičaté a velice ostré.

	Pak aby byli krvežízniví – netopýři mají pramálo emocí, ale Bacovo zaříkadlo tuhle schopnost zvýšilo a přitom ji omezilo na vztek a chuť ničit. Tak tak, že se do sebe hned nepustili. Ale Baca měl pro ně lepší kořist.

	Nakonec vyslovil pětkrát mocné slovo a ukázal na motelový pokoj, kde pobývali Chastainová a její přítel. Netopýři samozřejmě jeho gesto neviděli. Bačův záměr byl zaměřit jejich energii a zuřivost na jedno místo.

	Což se mu taky zdařilo.

	Tisíce pekelných netopýrů se téměř jako jedno tělo vrhly střemhlav dolů. Jejich cílem byla budova pod nimi. Jejich jedinou potřebou bylo zatnout své nové tesáky, ostré jako břitva, do teplokrevných tvorů uvnitř a zabít je.

	Snesli se na motel Stinný strom jako obrovská, temná a smrtící přílivová vlna.

	Standardním vybavením agenta FBI v terénu je malá, silná kapesní svítilna; Colleen a Fenton ty svoje ocenili, když byli nuceni slézat po rozviklaném žebříku do podzemní místnosti, která bývala pracovnou Annie Levesqueové.

	Dole byl zatuchlý pach smrti.

	Zdálo se, že místnost má asi poloviční velikost než ta v přízemí nad ní, což činilo asi devět krát šest metrů. Bylo tu několik stolů, malých i velkých, a podél téměř celé jedné stěny stálo cosi, co mohl být oltář. Fenton si všiml, že všude byly rozmístěné tlusté, zčásti vyhořelé svíce. Přestože nebyl kuřák, obvykle u sebe nosil malý plastový zapalovač pro případy nouze. Přistoupil k nejbližší svíci a škrtnutím probral zapalovač k životu. Jeho malý plamínek ale příliš ke světlu baterek nepřidal.

	„To nedělej.“ To bylo poprvé, co Colleen promluvila od chvíle, kdy sem slezli. Malý prostor ještě umocnil její hlas a dodal mu na naléhavosti.

	„Proč?“ Fenton nechal zapalovač zhasnout. „Připadá mi, že by se nám v téhle podělané díře trochu víc světla hodilo.“

	„Ne, tohle je její místo, její speciální místo, a nikdy nevíš, co… heleď, prostě nezapaluj žádnou z těch svíček, jasné? Mám z toho špatný pocit.“

	„Fajn.“ Fenton zapalovač odložil. Naučil se Colleeniným ‚pocitům‘ důvěřovat. Mohl by trousit vtipy o tom, že je mizerné médium, ale její intuice jim za těch osm měsíců, co byli partneři, už dvakrát zachránila život. Fenton nebyl takový hlupák, aby šmahem zavrhoval všechno, co není možné vysvětlit, obzvlášť po některých věcech, které zhruba za poslední rok viděl.

	Pro Colleen byla místnost přesně tím, co se dalo očekávat. Byla mnohem upravenější než obytné prostory domu. Koneckonců to, co Annie dělala tady, bylo pro ni důležitější než koukání na televizi a masturbování u perverzního porna. Sádrokartonové stěny byly pokryté kabalistickými symboly namalovanými jakousi hnědou substancí. Colleen měla dojem, že to rozhodně není produkt výrobce malířských nátěrů. Věděla, jakou barvu má krev, když zaschne. Tohle, stejně jako všechno ostatní, co zde viděla, bylo naprosto standardní při provozování černého umění. Pak kužel světla z její baterky posvítil na jeden ze stolů a Colleen uviděla něco, co ji přimělo přistoupit blíž. Zakroužila světlem po drsném povrchu stolu.

	Fenton odložil knihu, kterou zrovna zkoumal, a přešel k ní. „Máš něco?“

	„Tenhle symbol znáš.“ To nebyla otázka.

	„Jistě, pentagram. U těchhle okultistů se vždycky nějaký najde, nebo spíš několik. To tě překvapuje?“

	„Ne ten pentagram samotný, ale jeho provedení je zajímavé,“ řekla Colleen. „Je totiž vyrytý do stolu, a ne namalovaný na jeho povrchu, jak tomu většinou bývá.“

	„No fajn, a proč to má být důležité?“

	„V černé magii takové pentagramy k něčemu slouží, není to jen dekorace. Takže musí být nakresleny velice pečlivě. Délka stran, úhly, pomocné symboly i všechno ostatní musí být přesné. Namaluješ je špatně a důsledky můžou být… neblahé.“

	„Nebo tomu tihle lidé aspoň věří.“

	„Ano, samozřejmě, to jsem přesně měla na mysli. Takže když vyryješ pentagram do dřeva, pak za předpokladu, že to provedeš důkladně, nemusíš provádět tu sisyfovskou práci pokaždé, kdy ho potřebuješ.“

	Fenton se na ni podíval se zvláštním výrazem, i když stál ve stínu a Colleen ho ani nemohla vidět. „Dobře,“ řekl. „Takže teď už víme, že Annie byla buď puntičkářská, obsedantní, nebo paranoidní. Možná i všechno dohromady. Jak už jsem řekl – udivuje tě to?“

	„Jistým způsobem. Tahle technika je neobvyklá. Vlastně jsem to viděla jen jednou. V Massachusetts, přesněji v Salemu, byla žena, která měla tohle ve své pracovně. Bylo to loni, ještě než jsme my dva vytvořili pracovní tým. Jmenovala se Abernathyová. Christine Abernathyová.“

	„Jo, matně si vzpomínám, že jsem o tom případu slyšel od někoho v Quantiku. Nenašli ji náhodou mrtvou právě v té ‚pracovně‘, o které mluvíš? Na její smrti bylo něco hodně divného, ale už si nevybavuju co.“

	„Divné je to správné slovo,“ řekla Colleen. „Soudní lékař stanovil, že zemřela na masivní dávku hadího jedu. Dávalo to smysl, po celém těle měla stopy po hadích tesácích.“

	„Hnusný způsob, jak sejít ze světa.“

	„Jo, a teď ta divná část – na místě se nikdy nenašli žádní hadi ani klec, ve které by mohli být přechováváni. A většina jedu, který ji zabil, nebyla z žádného jedovatého hada, který je původem ze Severní Ameriky. Měla v sobě kobří jed, Dale! A to nemluvím o řadě dalších, které nikdy nebyly identifikovány.“

	Fenton namířil paprsek své baterky tam, kam svítila i Colleenina, takže se setkaly na pentagramu. „Takže ty myslíš, že mezi těmi dvěma zemřelými dámami je spojitost.“

	„Začínám tomu věřit. Skutečnost, že byly obě černé čarodějky… dobře, to může být shoda okolností. Ale vyrývání pentagramu, to je nezvyklá technika. To nasvědčuje… ne, silně nasvědčuje, že byly vyškoleny stejnou osobou.“

	„Asi mi to konečně začíná docházet,“ prohlásil Fenton. „Pokud byly vyškolené stejnou osobou, potom…“

	„To znamená, že obě mohly pracovat pro stejnou osobu.“

	„A do hajzlu,“ prohlásil tlumeně Fenton.

	„Jo,“ řekla Colleen. „Do hajzlu.“

	

	***

	Byl to Sergio Leone, kdo je zachránil.

	Kdyby jeho spaghetti-westerny, které vytvořil v šedesátých letech, nebyly tak zatraceně dobré, Morris by vyhnal Libby zpátky do jejího pokoje o několik hodin dříve a pak by sám šel do postele. Oba by v tuhle chvíli téměř určitě tvrdě spali.

	Naštěstí byli naprosto bdělí a bedlivě naslouchali – čemusi. Libby s přimhouřenýma očima poznamenala: „To zní skoro jako obrovské hejno –“

	Pak přišel konec světa.

	Tak to alespoň v první chvíli vypadalo, když okolí motelu Stinný strom zavalila obrovská pištící a třepotající se vlna pekelných netopýrů. Baca značnou část z nich nasměroval na rohový pokoj, kde svým čarodějným smyslem detekoval Libbyin pach. Morris se jen čirou šťastnou náhodou díval skrz spojovací dveře směrem do Libbyina pokoje, když v něm obě okna explodovala pod náporem tisíců Bacových stvůr.

	Rychlé reakce se v Morrisově rodině dědily, a tak byl v mžiku z postele a na nohou. Jediným kopem, za který by na něho byl jeho sensei určitě hrdý, zabouchl spojovací dveře dřív, než pekelní netopýři stačili přeletět z Libbyina pokoje do jeho.

	Až na dva.

	Obě monstrózní stvoření několik vteřin zběsile létala s pronikavým pištěním po pokoji. Pak se jedno z nich vrhlo Morrisovi přímo do tváře.

	Stačil včas zvednout předloktí, aby si ochránil oči, a tak se netopýr zatím musel spokojit s jeho paží, do které se zakousl svými nepřirozeně ostrými tesáky.

	Morris se mu pokusil vyškubnout, ale drápy měl zabořené hluboko v paži, takže mu došlo, že netopýra od sebe odtrhne jedině za cenu ztráty kusu vlastního těla. Slyšel, jak za ním Libby křičí, a věděl, že musí něco udělat okamžitě. Poté, co mu hlavou probleskla myšlenka na legendárního britského rockera Ozzyho Osbouma, udělal Morris to jediné, co ho napadlo.

	Zvedl paži k tváři a jediným zoufalým cvaknutím zubů ukousl té bestii hlavu.

	Netopýří drápy na vteřinu pevněji sevřely jeho paži a stisk se uvolnil, až když netopýr padl k zemi a z pahýlu, kde dřív bývala hlava, mu prýštila krev. Morris hlavu vyplivl, přičemž se snažil nepozvracet, a když se otočil, viděl Libby schoulenou v koutě, jak křičí a zběsile máchá rukou proti druhému netopýrovi, který se jí třepotal kolem hlavy a snažil se jí vrhnout na krk a tvář.

	Morris byl tak rychlý, že dokázal chytat mouchy za letu, dokonce i v létě, když jsou značně čilé. Netopýr pro něj nebyl žádný problém. Máchl rukou a popadl to stvoření za jeho přerostlé, chlupaté tělo, otočil se a švihl paží prudce dolů obloukem, který vedl jen pár centimetrů od dřevěného opěradla židle, stojící u psacího stolu. Ani popravčí Jindřicha VIII. by neprovedl přesnější a rychlejší setnutí hlavy.

	Morris si všiml, že netopýři už jsou u okna do pokoje a mačkají se na sklo tak hustě, že přes ně ani nebylo vidět jasná světla z parkoviště. Slyšel je, jak škrábou a nepříčetně buší křídly do opačné strany spojovacích dveří Libbyina pokoje.

	Libby byla ještě stále v koutě, chránila si rukama hlavu a vzlykala. Morris měl chuť jít za ní, ale pokud rychle neudělá něco s tím oknem, budou mít brzy co dělat s mnohem větším počtem netopýrů. Z dálky slyšel křik, podle čehož předpokládal, že netopýři navštívili i ostatní hosty motelu.

	Morris se zoufale rozhlédl po pokoji. Nebylo tu pořádně s čím pracovat, protože Stinný strom zrovna neoplýval bohatým vybavením. Psací stůl, židle, sekretář, televize, postel…

	Postel s… matrací.

	Morris strhl přikrývky, popadl rozměrnou matraci, nadzvedl ji a přirazil ji co nejtěsněji na okno. To zastaví netopýry, kteří by se dostali přes sklo… na chvíli. Morris byl ale nucený tu zatracenou matraci podpírat. Kdyby ji pustil, spadla by a s ní by padla i jejich ochrana. Podíval se přes rameno do vzdálenějšího rohu.

	„Libby! Libby!“

	Pomalu k němu vzhlédla s tváří bílou a lesklou slzami.

	„Můžeš něco udělat? No tak, Libby, nějaké kouzlo! Musíš ten pokoj nějak opevnit nebo netopýry odehnat. Prostě něco!“

	Libby pomalu zavrtěla hlavou, jako by byla opilá. „Moje nástroje… všechno je v mém pokoji. I moje brašna. Nic… nic tu nemám.“

	„Musí se dát něco dělat. Nemůžeš improvizovat? Už jsem tě viděl improvizovat. Kristepane, neudržím ty zmetky touhle matrací napořád. No tak, Libby!“

	„Já je nenávidím, Quincey, vždycky jsem je nenáviděla. Už jako malá holka, když jich pár… podělaní, mizerní netopýři.“ Začala znovu vzlykat.

	Morris uslyšel, jak na druhé straně matrace popraskalo sklo.

	„Libby! Libby!! Co by teď udělaly tvoje sestry? Byly by teď na tebe hrdé? Byly? Vážně byly?“

	Poprvé, co ji znal, se na něho Libby podívala s nenávistí. Ten pohled Morrise bolel víc než netopýří tesáky, ale pak uviděl, jak si Libby Chastainová otřela tvář rukou, shrnula si vlasy z očí a začala se rozhlížet po pokoji. Když jej rychle prolétla pohledem, vstala a odešla do koupelny. Morris se na chvíli lekl, že se znovu zhroutí, ale vzápětí zase vyšla a v ruce držela jeho toaletní tašku. Klekla si, vysypala její obsah na zem a začala se věcmi probírat – nejdříve pomalu, pak o něco rychleji.

	Podívala se na Morrise. „Máš u sebe zapalovač, sirky nebo něco takového?“

	„Ne, nemám, sakra. Počkej, tamhle na sekretáři. Podívej se do popelníku.“

	Vedení Stinného stromu bylo tak staromódní, že svým hostům stále poskytovalo popelníky a sirky s logem motelu zdarma. Tedy buď staromódní, nebo měli neobvykle vysokou pojistku proti požáru.

	Libby se vrhla k sekretáři, našla laciný skleněný popelník a popadla oba reklamní balíčky sirek, které byly uvnitř.

	Morris slyšel, jak netopýři trhají obrácenou stranu matrace. A byla to dost laciná matrace, což znamenalo, že i hodně tenká.

	„Ve tvé vodě po holení je alkohol a tenhle deodorant…“ Libbyin hlas byl tak tenounký, že ho přes hluk, který netopýři dělali, skoro neslyšel. Zběžně proletěla složení jeho Mennen Speed Stick. „Hydroxid hlinitý, to by šlo. Fajn.“

	Libby vzala Morrisovu zubní pastu, na koberec s ní nakreslila kruh o průměru dvacet centimetrů a předříkávala při tom cosi, co Morris neslyšel. Pak s dalším neslyšným zaříkáním vylila lahvičku vody po holení doprostřed kruhu.

	Morris už několik netopýrů slyšel – už byli uvnitř matrace.

	Libby svými nehty naškrábala malé vločky Morrisova tuhého deodorantu do kruhu. Pak uchopila balíček sirek oběma rukama mezi palce a ukazováčky, pomalu ho zvedla ke stropu a zase dala dolů. Otevřela ho a umístila do kruhu.

	Pak vzala druhý balíček, třikrát pronesla jedno slovo, škrtla sirkou, rozžehla od ní i všechny ostatní a poté upustila hořící papírový balíček do kruhu, který předtím nakreslila. Zbylé sirky a alkoholem prosáklá část koberce okamžitě vzplanuly a začal z nich stoupat tenký sloupek dýmu. Libby doširoka rozložila ruce, zavřela oči a začala zaříkávat v jazyce, ve kterém Morris vytušil starobylou aramejštinu.

	A nestalo se nic.

	Koberec uvnitř kruhu doutnal, sirky a voda po holení několik vteřin hořely, pak pohasly a nestalo se nic.

	Po dalších deseti, patnácti vteřinách zaříkání Libby přestala a otevřela oči. Pištění, plácání křídly a škrábání drápy vůbec nepolevovalo a možná teď bylo i silnější. Hleděla na pozůstatky svého nezdařeného kouzla. Potom se se zdrceným výrazem ve tváři podívala na Morrise a prohlásila: „Do hajzlu.“

	Roderico Baca dál živil proud energie, který poháněl masu pekelných netopýrů. Chastainová byla bůhvíproč ještě naživu – stále cítil její životní sílu. Stejně to nebude trvat dlouho. Když bude třeba, klidně si dá tu práci, svolá další tisíce netopýrů a přemění je na okřídlené noční můry, které uposlechnou jeho příkaz. Můžou jich být i statisíce, dokonce miliony. Roderico Baca studoval černá umění po mnoho let a dobře znal jejich tajemství. Jeho magie byla mocná, rozhodně mocnější než cokoliv, co si ta čarodějnická mrcha na něj mohla vymyslet.

	Baca se plně koncentroval na udržení kouzla a na to, jak ho ještě umocnit. Nebyl proto schopen věnovat pozornost ničemu jinému.

	Třeba tomu, že by se někdo mohl vynořit za jeho zády.

	První náznak toho, že něco není v pořádku, byl pro Roderika Bacu součastně posledním zjištěním v jeho životě. Jeho vědomí vzápětí explodovalo krvavě rudým zášlehem, jasným jako slunce, a pak pohaslo navždy.

	Hannah Widmarková za chůze posunula do hlavně své brokovnice další třínulkový náboj. Bylo to ale jen ze zvyku, věděla, že žádná rána navíc nebude potřeba.

	Většina Bacovy hlavy byla rozprášená po kopci, na kterém stál a odkud pozoroval své oběti. Hannah věděla, že kouzlo, ať už černé či bílé povahy, pomine ve chvíli smrti svého původce. Viděla, jak masa netopýrů, která doslova pokrývala motel Stinný strom, rychle řídne. Zvířata, teď už opět ve své přirozené podobě a se svými běžnými návyky, se vracela ke svým nicotným přízemním cílům, které měla před tím, než z nich černý čaroděj udělal nástroje děsu a hrůzy.

	Hannah stála nad tělem Roderika Bacy a dívala se na něj. Náhle se její okovaná bota prudce vymrštila a jedním podlým kopnutím roztříštila Baconovi tři žebra, přestože jemu to v jeho současném stavu muselo být srdečně fuk.

	Kopnutím se Bačovo tělo obrátilo na záda, takže bylo vidět, co zbylo z jeho tváře. Hannah na ni hleděla a cítila to, co v podobných situacích pokaždé. Pak si klekla a začala se probírat jeho kapsami.
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	KAPITOLA 15

	Ve vládním skladu na okraji Bostonu zapsala zvláštní agent Colleen O’Donnellová své federální identifikační číslo a číslo svého odznaku, podepsala se ve spodní části formuláře, který právě vyplnila, a předala ho jednomu z úředníků obsluhujících u hlavního pultu.

	Pak přešla do čekacího prostoru a posadila se vedle Fentona. „Nemělo by to trvat moc dlouho,“ řekla. „Nechá nás přeskočit pár lidí v pořadí.“

	„Jak se ti to povedlo?“

	„Nejspíš se mu líbil můj úsměv.“

	„Hm, kdybych teď řekl něco jako: ‚Nebo spíš tvoje kozy,‘ asi by se to dalo brát jako sexuální obtěžování, že?“

	„To asi jo, kdybych se rozhodla to tak brát. A víš, jak děsně škrobená někdy umím být.“

	„Tak to radši říkat nebudu.“

	„Skvělý nápad. Nikdy nevíš, jak na takovou poznámku budou lidi reagovat.“

	„Jo.“

	Asi po minutě prohlásila: „Stejně si nemyslím, že by byly tak úžasné.“

	„Co?“

	„Moje kozy.“

	„Aha. Ty.“

	Deset minut nato si je úředník zavolal. „Zdá se, že tady k případu Christine Abernathyová máme dvě bedny. Čtu tady ‚Oděv a domácí potřeby‘. Kam to chcete?“

	Colleen a Fenton se na sebe podívali. „Dvě bedny,“ řekl Fenton. „Tak to jo.“

	Colleen se podívala na úředníka, muže ve středních letech s bifokálními brýlemi, který měl na visačce jméno ‚Orville Lang‘, a řekla: „Je tu nějaká volná místnost nebo kancelář, kterou nikdo nepoužívá? Potřebujeme ty věci prozkoumat a neradi bychom se s nimi někam vlekli a pak je nosili zpátky.“

	Dlouze se zadívala muži do očí a trošku přitlačila: „Byli bychom vám vážně vděční.“

	Lang zamžoural očima. „Hmmm, podívám se. Okamžik.“

	„No to byl pořádný úsměv,“ řekl Fenton tiše.

	„Kdepak, už je mi jasné, že to jsou moje kozy,“ zamumlala Colleen, aniž by se k němu otočila.

	Lang se vrátil a řekl: „Zdá se, že budova číslo čtyři je z půlky prázdná. Tam byste měli mít dost místa, jestli potřebujete.“

	Colleen se podívala na Fentona s tázavě zvednutým obočím a ten přikývl. „To bohatě postačí,“ řekla Langovi.

	O půl hodiny později byli Colleen a Fenton v budově číslo čtyři, což byl sklad, který, jak úředník slíbil, byl opravdu jen z půlky zaplněný uskladněným materiálem. To znamenalo, že tu bylo tolik místa, že by se tu dal hrát regulérní zápas v americkém fotbalu.

	A měli to tu celé pro sebe, tedy pro sebe, vypůjčené páčidlo a dvě dřevěné přepravní bedny s pozemskými statky zesnulé Christine Abernathyové.

	„Jak je možné, že ty věci máme my, a ne její rodina?“ zeptal se Fenton.

	„Žádnou její rodinu nenašli,“ řekla mu Coleen. „A to jsme pátrali hodně důkladně, věř mi. Vím, že jsme ty věci mohli nechat v domě, ať si s tím poradí banka, které teď dům patří. Ale nevím, nějak…“

	„Měla jsi zas ten svůj pocit,“ poznamenal Fenton.

	„Jo, něco takového,“ řekla Colleen a maličko se pousmála.

	„Zdá se, že se ta tvoje intuice zase jednou vyplatila.“ Fenton zvedl páčidlo. „Tak asi můžeme začít.“

	Stejně jako hlavní budova měl i tenhle sklad pult, který se táhl přes celou vstupní část. Colleen a Fenton na něj vyskládali věci z beden Christine Abernathyové.

	Fenton začal probírat oblečení, a dřív než každý kousek zase odložil, obrátil mu kapsy naruby.

	„Tohle je jako hledat jehlu v kupce sena, zatraceně,“ poznamenal.

	„To určitě je.“ Colleen ani nezvedla hlavu od hromady knih a papírů, které procházela. „Co jiného nám ale zbývá?“

	„Odpověď by asi byla ‚velké kulové‘,“ zavrčel Fenton.

	„To máš zatraceně pravdu.“

	Vydrželi to tři hodiny, než si dali přestávku na oběd v nedaleké restauraci Olivová zahrada, a k práci se vrátili chvíli po jedné odpoledne.

	V 16:36 už chtěl Fenton navrhnout, že to ukončí, když uslyšel Colleen, jak velice významně říká: „Ale…“

	„Máš něco?“ Fenton přešel k místu, kde Colleen probírala osobní záznamy Abernathyové.

	„Možná.“ Colleen držela spirálový blok, který se našel v pracovně Christine Abernathyové. Aniž by zvedla oči od stránky, kterou četla, řekla Fentonovi: „Nezdá se ti jméno ‚Pardee‘ povědomé?“

	Bylo skoro devět dopoledne, když Libby a Morris konečně byli hotovi se svou výpovědí, kterou už po kdovíkolikáté zopakovali policii – místní, státní i té federální, zastoupené agentem z akronské pobočky FBI, který nahlas uvažoval o tom, jestli ti netopýři nejsou novou zbraní al-Káidy.

	Díky neobvyklým okolnostem nemuseli policii lhát, tedy aspoň ne příliš. Opomněli zmínit Libbyin nevydařený pokus o improvizované kouzlo, a když se jich ptali na sežehnutý flek na koberci, řekl jim Morris, že už tam byl, když se do motelu zapsali.

	Policie na ně ani nijak zvlášť netlačila. Potýkala se s mnohem většími problémy, třeba co říct místním, kteří se už teď dozvídali o útoku díky hordě pečlivě načesaných televizních reportérů, co připravovali reportáže z terénu.

	Hodně brzy se řadový občan bude dožadovat vysvětlení, proč se tisíce zuřivých netopýrů snesly na motel Stinný strom a nechaly za sebou mrtvá těla dvou postarších osob, které byly ubytované na odlehlejším konci budovy. Pan Robert McKittrick s paní, sedmdesát dva a sedmdesát let, byli nalezeni na podlaze pokoje. Oba zjevně vykrváceli poté, co byli mnohočetně potrháni a pokousáni, přičemž jejich rány soudní lékař vyčíslil ‚na více než sto u každého‘. McKittrickovi byli jedinými oběťmi na životech a nejvážnějším zraněním u přeživších hostů byla rána na Morrisově levé paži, které se už dostalo lékařské péče. Zdravotníci však shledali, že několik hostů vykazuje známky posttraumatické stresové poruchy.

	Další zmatek panoval kolem toho, proč netopýři svůj útok tak náhle ukončili a odletěli. Žádný podobný incident nebyl té noci hlášen ze žádného jiného místa v celé Severní Americe. Vzhledem k tomu se úřady rozhodly se zdánlivou sebejistotou oznámit veřejnosti, že invaze netopýrů byla pouze dosud zcela neobjasněnou hříčkou přírody, která by se neměla opakovat.

	Nikdo zatím nenavrhl vyslání týmu, který by prohledal okolní kopce kvůli důkazům. Nakonec to ale někoho napadne.

	Stinný strom byl na policejní příkaz dočasně uzavřen, a tak si Morris a Libby šli do svých pokojů sbalit věci. Morris zrovna zaklapl zámky u kufru, když zvedl oči a uviděl, že Libby Chastainová stojí ve spojovacích dveřích. „Nazdar,“ řekl neutrálním tónem.

	„Nazdar,“ odpověděla Libby. Její hlas rozhodně nezněl neutrálně, zato jevil jasné známky něčeho, co by Diagnostický a statistický manuál mentálních poruch klasifikoval jako ‚vážnou depresivní poruchu‘. „Quincey, k tomu, co se včera stalo… prostě nevím, co na to říct.“

	Morris seděl na okraji postele a neměl se k tomu nabídnout Libby, ať si přisedne. „Zrovna jsem si chtěl jít s tebou promluvit o tom samém,“ řekl nevlídně. „Pěkně jsi to podělala, Libby, že?“

	Libby na něho hleděla s pootevřenými ústy.

	„Kristepane, oba jsme mohli být mrtví! Kdyby se to ti podělaní netopýři z nějakého neznámého důvodu nerozhodli sami zabalit, měli bychom teď oba pokojovou teplotu. A všechno kvůli tobě.“

	„Quincey, to není –“

	„Co se, do hajzlu, stalo, Libby? Zapomněla jsi, jak se dělá magie? Z ničeho nic? Nebo jsi prostě dostala strach?“

	„Quincey, všechny pomůcky jsem měla tamhle.“ Šťouchla palcem přes rameno směrem ke svému pokoji. „Úplně všechny. Spolu s asi tisícem netopýrů, jestli si vzpomínáš.“

	„Takže odteď nejsi schopná improvizovat, i když na tom závisí naše životy?“

	„Snažila jsem se, sakra! Použila jsem, co bylo po ruce, a zkusila jsem to. Věděla jsem, že to bude výstřel do tmy. Neměla jsem žádný pořádný materiál a žádné nástroje, jen pastu, deodorant a tvou blbou vodu po holení, která mimochodem vyšla z módy už někdy v roce 1993. Šance byly tak deset ku jedné, v nejlepším případě. Ale udělala jsem, co se dalo, ty nevděčný parchante.“

	Morris se na ni zadumaně podíval a přikývl. „Jo.“

	„Jo? Co má tohle, sakra, znamenat?“

	„To znamená,“ řekl Morris svým obvyklým klidným hlasem, „že souhlasím s každým slovem, co jsi řekla, kromě té nelichotivé poznámky o mé vodě po holení. Jen jsem tě chtěl slyšet to říct. A víc než to, chtěl jsem, abys ty slyšela sebe to říkat.“

	Zdálo se, že Libby úplně ztratila dech. „Ale… ale tys –“

	„Všechno, co jsi řekla, Libby, je naprostá pravda. I když jsi z těch netopýrů byla podělaná strachy, což je u čarodějnice trochu legrační fobie, jestli chceš slyšet můj názor, a i když jsi měla k dispozici jen haldu nesmyslů, odvedla jsi tu absolutně nejlepší práci, jakou jsi mohla, Elizabeth Catherine Chastainová.“ Morrisův hlas ztichl. „A jsem na tebe pyšný. A co víc, kdyby to věděly tvé sestry, byly by pyšné taky.“

	Libby na něho ještě chvíli hleděla, pak se otočila a rozčileně se vyřítila z pokoje. Jak odcházela, slyšel ji ještě Morris nahlas a zřetelně štěknout: „Chlapi!“

	Pardee zavřel knihu, kterou právě pročítal, což bylo Grimoirum Verum z roku 1584. Odhodil knihu před sebe na dlouhý mahagonový stůl, který byl zavalen starými knihami, rukopisy a svitky v nejrůznějších jazycích. Začal pomalu přecházet místností a občas vyhlédl velkým oknem na pozemek Waltera Grobiuse, aniž by vnímal přípravy na obřad, které na něm stále probíhaly.

	Pak se zastavil. Zůstal stát jako přikovaný. Na tváři se mu rozlil úsměv, který brzy přerostl v škleb. Bylo na čase zajít za Grobiusem.

	Stařec seděl u svého obrovského psacího stolu a před sebou měl devět hnědých lékovek, které stály v řadě jako vojáci v pozoru. Řadu doplňovaly čtyři podivně tvarované dózy, jejichž obsah nebyl produktem moderní medicíny. Grobius měl vedle sebe otevřenou láhev vody Perrier a systematicky si razil cestu svou sbírkou: tu si vzal dvě pilulky z jednoho zásobníku, tu čtyři z dalšího a tak dál.

	Dnes vůbec nevypadal dobře. Jeho pleť dostala šedý nádech a kůže pod očima vypadala nezdravě i na někoho jeho věku. Když si do úst vkládal léky, ruce se mu třásly.

	Podíval se na Pardeeho a zatrpkle prohlásil: „Ještě dnes budu od tvých kouzelných prstů potřebovat ošetřit, jestli to vůbec k něčemu bude.“

	„Až dosud vás spolu se zázraky moderní medicíny a mými skromnými lékárenskými schopnostmi udržely naživu. Kdokoliv jiný, pokud si smím trochu lichotit, by podlehl už před lety.“

	„Ano, to předpokládám.“ Grobius vytřepal z jedné lahvičky čtyři zelenobílé kapsle a zapil je lokem pramenité vody. „Jsem ale rád, že už je to skoro za mnou. Všechno jde podle plánu?“

	„V podstatě ano.“

	Grobius k němu vzhlédl a v jeho vodnatých očích bylo ještě stále dost inteligence i pevné vůle, aby si Pardee připomněl, jak stařec nahromadil jedno z největších jmění na světě.

	„Vysvětli, co má znamenat v podstatě,“ pobídl Pardeeho.

	Čaroděj usedl na jednu ze židlí, které stály čelem ke stolu.

	„Chceme, aby třicátého všechno běželo naprosto perfektně,“ začal. „Tahle souhra faktorů nenastane celých příštích dvacet let.“

	„Čehož bych se jen stěží dočkal, ano. Řekni mi něco, co už dávno nevím sám.“

	„Znovu jsem studoval starobylé texty, které mi, kupodivu, připomněly radu Ulyssese S. Granta.“

	„A to má být důležité? Pokud si vzpomínám, Grant byl stěží vzorem pro úřad, který zastával.“

	„Grant byl jen průměrný prezident, to je pravda. Byl ale skvělým generálem. Ve svých memoárech tvrdí, že tajemstvím jeho úspěchu je naklonění si co nejvíce okolností ve svůj prospěch. A to nejen pokud jde o tak klíčové záležitosti, jako je například volba terénu a rozmístění dělostřelectva, ale také těch nejmenších detailů. Například v den, na který byla naplánována bitva, Grant nejenže zajistil, aby jeho vojska dostala snídani, ale také aby jídlo bylo o stupeň lepší kvality než obvykle, takže se vojáci dostatečně najedli a nabyli síly pro nadcházející boj.“

	„Předpokládám, že se za čas propracuješ k nějaké pointě.“

	„Určitě. Přistoupil jsem k chystanému obřadu stejně, jako Grant přistupoval k velení. Člověk by mohl říct, že tady je toho v sázce ještě víc, alespoň pro vás, než bylo pro Granta v bitvě u Shiloh. I hrozba nezdaru je mnohem větší.“

	„Říkal jsi snad, že máme všechno, co je třeba. Přípravy na pozemku jsou téměř u konce. Černé čarodějky se k nám chystají připojit a ty bílé jsou buď mrtvé, nebo se pasivně skrývají. Přesně to jsi říkal, Pardee.“

	„To ano, a mluvil jsem pravdu. Ale jsem perfekcionista, naštěstí pro vás, jestli smím soudit.“

	„Třicátého uvidíme, jak velké mám štěstí.“

	„To jistě,“ řekl Pardee tiše a v hlase měl cosi, co by Grobiuse mohlo znepokojit, kdyby nebyl příliš nemocný, aby si toho všiml.

	„Takže v čem je problém?“ zeptal se Grobius, když natahoval ruku pro další léky.

	„Oběť, kterou nabídnu ve vrcholném okamžiku.“

	„Tvrdil jsi, že potřebujeme děti. Proto jsem zařídil, aby našli dvanáct takových, které nikdo nebude postrádat, a aby je sem v daný den dopravili.“

	„Třináct, chtěl jsem jich třináct.“

	„Seženu ti jich klidně třináct set, jestli to potřebuješ k tomu, abys ho sem přivedl.“

	„Já vím. Provedl jsem však dodatečný průzkum a existuje možná oběť, která by jej potěšila ještě víc.“

	„Spolu s těmi dětmi, nebo náhradou za ně?“

	„Myslím náhradou za ně. Netřeba poskvrnit krví lilii, abych tak řekl.“

	„Takže co potřebuješ?“

	„Bílou čarodějku. Někoho, kdo představuje pravý opak toho, čeho se tu noc budeme snažit dosáhnout.“

	„To asi dává jistý smysl. Myslel jsem ale, že chceš, aby byly pro výstrahu zabity všechny.“

	„Ne všechny, jen tolik, abychom předešli možnému vměšování. A toho jsme, myslím, dosáhli. Je však jedna, kterou bych rád zahrnul do vašeho plánu. Její smrt by ho nesmírně potěšila. A v poslední době je mi trnem v oku, protože nějakým zázrakem dokázala přežít několik mých pokusů ji zlikvidovat. Poté, co ti dva idiotští nájemní vrazi dvakrát selhali, jsem za tím účelem povolal jednu velmi zkušenou a mocnou osobu. Zatím neznám podrobnosti, ale ona stále žije a muž, kterého jsem poslal, zmizel. Předpokládám, že je mrtvý.“

	„Myslel jsem, že ty bílé nesmí používat magii k zabíjení.“

	„Ve většině případů ne, ale občas se vyskytnou i podivné výjimky. Navíc teď má společníka, muže jménem Morris, o kterém už jsem slyšel. Už s ním v minulosti byly potíže.“

	„Takže ty chceš tu ženu… jak se jmenuje?“

	„Chastainová. Elizabeth Chastainová.“

	„Chceš ji jako jakousi hlavní oběť celého obřadu? A neděláš to jen proto, že tě vytočila, že ne?“

	„Ne, proto ne. Díky mému výzkumu jsem přesvědčen, že její smrt ve správném okamžiku obřadu bude dokonalým vyvrcholením celého rituálu. Je zaručené, že kterákoliv z těch čarodějnických mrch by postačila. Takže to, že jsem vybral Chastainovou, je… osobní, ale i tak dosáhneme kýženého výsledku.“

	„Dobrá, ty jsi tady odborník. Ale jestli se ta Chastainová dokázala vyhnout všem tvým pokusům ji zabít, co tě vede k domněnce, že dostat ji živou bude snazší?“

	„Je to totiž úkol, který mám v úmyslu vzít sám do vlastních rukou,“ odpověděl Pardee.

	Už podruhé za posledních dvanáct hodin mířil Morris do ulice, kde žil Tristan Hardwick. Podíval se na Libby a řekl: „Jsi si jistá, že se na to cítíš?“

	„Jo, jsem v pohodě,“ řekla Libby a znělo to, že to myslí vážně. „Ten tvůj povzbudivý projev docela pomohl, i když na chvilku jsem si při něm přála, abych mohla používat černou magii.“

	„A proměnit mě v ropuchu, co?“

	„Nebo v něco mnohem horšího… Hele, co má být tohle?“

	Před nimi blýskala spousta červených světel. Když dojeli blíž, napočítal Morris tři policejní auta a jednu sanitku a všem zuřivě blikaly majáky.

	Stály zaparkované před domem Tristana Hardwicka.

	Provoz se natolik zpomalil, až se vlekl krokem, hlavně kvůli senzacechtivým zvědavcům, ať už v autech, nebo pěším, kteří doufali, že zahlédnou něco nechutného. „Hardwick?“ zeptal se Morris. „Určitě, viď?“

	„Nejspíš určitě,“ řekla Libby. „A tady máš nejnovější přehled zpráv – necítím teď z domu skoro nic. Jen nepatrnou stopu zbytkové energie, která může vydržet i několik dní poté, co zdroj opustí místo. Ale ať už jsem včera večer cítila kohokoliv, už odešel, baby.“

	„Odešel na věčnost, nebo prostě odešel a místo jeho pobytu je neznámé?“

	„Obojí může být pravda, Quincey. To nedokážu říct.“

	„Fajn, tak co říkáš tomu, že bychom vysedli a přidali se k čumilům. Jeden i druhý bychom mohli pochytit něco užitečného.“

	„S tím souhlasím. Asi si vezmu svoji tašku, pro všechny případy.“

	„Jo, skvělý nápad,“ řekl Morris. „Pro všechny případy.“

	Morris projel v pomalém proudu aut kolem Hardwickova domu a pokračoval ještě několik bloků. Nechtěli, aby je někdo viděl vysedat z auta poblíž místa zločinu nebo nehody nebo co to vlastně bylo.

	Pomalým, pravidelným krokem se přiblížili k hloučku diváků, jako by byli jen další dvojicí, která na procházce náhodou narazila na něco zajímavého. Podle předchozí domluvy se rozdělili. Kdo by mohl být ochotný mluvit s jedním cizím člověkem, nemusí být stejně hovorný, kdyby šlo o dva.

	Z místa, kde právě stál, viděl Morris přes střechu sanitky, kolem které předtím projížděl. Na příjezdové cestě k Hardwickovu domu stál zaparkovaný náklaďák UPS. Morris si pozorně prohlížel okolí, jestli uvidí někoho v hnědé pracovní uniformě, a zjistil, že ji na sobě má hubený muž kolem třicítky se světlými vlasy.

	Morris se na něho zadíval pozorněji. Muž od UPS připomínal člověka, který se právě po hodně drsném flámu vyzvracel z podoby – byl přesně tak bledý, třásly se mu ruce a měl ve tváři pohled, v němž se stejnou měrou pojila nevolnost s únavou. Seděl bokem na sedadle spolujezdce v otevřeném policejním autě. Vedle něj dřepěl se zúčastněným pohledem muž v civilním oděvu a mlouvil na něho klidným hlasem. Zdál se o něco starší než řidič od UPS, ale Morris měl dojem, že je tu jistá rodinná podoba.

	Po chvíli starší z mužů pomalu vstal, poplácal chlapíka od UPS jemně po rameni a trochu vrávoravě odcházel, zřejmě jak si v tom podřepu přiškrtil v nohou krevní oběh.

	Morris se nenápadně protáhl davem, aby muž cestou na ulici musel projít kolem něj. Když už byl blízko, Morris vykročil proti němu, přičemž mával rukou na imaginární ženu a volal: „Tady jsem, zlato.“

	Muži se srazili, ale nijak vážně. Morris okamžitě řekl: „Hej, kámo, promiň, moje chyba, vážně. Hulákal jsem na svoji drahou a neviděl jsem tě. Fakt se omlouvám.“ Morris se dokázal zbavit svého texaského akcentu, když chtěl, takže teď mluvil jako většina lidí ze Severovýchodu, kteří nejsou zrovna z Nové Anglie.

	„V pohodě, žádný nervy, nic se nestalo,“ řekl muž a šel dál. Morris ho ale po pár krocích dohonil. Chytil ho zlehka za paži a zeptal se: „Počkej, kámo, jsi vážně v pohodě? Vidím, že jdeš nějak vratce.“

	„Ne, je mi dobře, Díky. Jen se mi trochu třesou nohy od toho, jak jsem tam dřepěl.“

	„Stejně už jsem mířil domů,“ prohlásil Morris. „Žena ještě tlachá s kámoškama a nepůjde, dokud se nevykecá. Však znáte ženský. Půjdu kousek s vámi, jestli vám to nevadí.“

	„Pro mě za mě, když chcete.“

	Vyrazili ulicí bok po boku a Morris v duchu napočítal do desíti, než prohlásil: „To je hrůza, co?“ Blufoval ze všech sil a přitom neměl v ruce jedinou kloudnou kartu. Řekl si ale, že to stojí za pokus. Třeba to vyjde.

	„Ježkovy oči, to jo. Takové věci se tady moc často nedějí. Aspoň já si nevzpomínám.“

	„A co myslíte, že to bylo? Drogy?“

	„To nevím. Nemluvil jsem s poldama. Ten chlápek od UPS, co ho našel, je můj bratránek Benny.“

	„Vážně? Proboha! Se vsadím, že musí být v pořádném šoku.“

	„To mi povídejte. Benny tvrdí, že ten chlápek, ten Hardridge –“

	„Myslím, že to byl Hardwick.“

	„Jo, máte pravdu, Hardwick. Benny povídal, že měl pro toho chlápka balík, tak zaklepal na dveře. Jenže ty dveře se samy otevřely dokořán. Benny nevěděl, jestli je zavřít nebo nechat otevřený nebo tam jen tak balík položit nebo co vlastně. Chápete?“

	„To je jasné. Jak má vědět, co ten chlap vlastně chce, že?“

	„Přesně. No a tak vlezl Benny pár kroků dovnitř. Zrovna chtěl zavolat: ‚Jsem tu od UPS,‘ nebo něco podobného, když ho ten puch praštil přes nos.“

	„Ježíši, to muselo být strašné,“ prohodil Morris.

	„To si pište. Benny tvrdí, že to bylo jak krev, sračky a shnilé maso, všechno do kupy.“

	„Kristepane.“

	„No a pak Benny udělal něco, co bych já neudělal ani za milion let. Jenže víte, Benny měl vždycky kupu kuráže a málo rozumu. A tak šel za tím příšerným puchem až k tomu chlápkovi do obýváku.“

	„To vám řeknu, to bych si já nikdy netroufl.“

	„No já se vsadím, že si teď přeje, aby se býval otočil a upaloval zpátky ke svému autu. Řekl bych, že o tom, co viděl, se mu bude zdát ještě roky.“

	„To je jako ta posttraumatická porucha, co si vozí chlapi z války.“

	„Jo, asi něco takového.“ Bennyho bratranec zavrtěl nevěřícně hlavou. „Říká, že ten podělaný týpek – teda promiňte mi ten slovník – byl obrácený naruby! A tím myslím doslova! No, jak se něco takového dá vůbec udělat? A kdo by to taky dělal, že?“

	„Někdo, kdo ho chtěl zabít tak, aby to bolelo,“ řekl Morris. „A hodně.“

	„Nějaký podělaný cvok – teda promiňte mi ten slovník.“

	„Jo, totální psychopat,“ souhlasil tiše Morris. „Podělaný totální psychopat.“



	




	KAPITOLA 16

	Libby s Morrisem se zastavili v Perkinsově palačinkárně a objednali si kávu.

	„Jsem ráda, že jsi za svou námahu něco dostal,“ prohodila Libby. „Jediné, co jsem se doslechla já, byla teorie, že Mansonova rodina zase řádí, ačkoliv Charlie je v San Quentinu a sedí na doživotí, s možností podmíněného propuštění po devětadevadesáti letech. Což mu taky patří. Jo a taky jsem dostala výborný recept na jablečný závin, jen abys věděl.“

	Když jim servírka donesla kávu, Morris si do té své zamíchal cukr a poznamenal: „Heleď, nikdy nepodceňuj kvality dobrého štrůdlu. Znal jsem kdysi maníka, ten přežil útok nožem díky štrůdlu, který mu upekla jeho máma.“

	Libby se na něho podívala s podezřením, že si z ní utahuje, ale pak se zeptala: „Cukr mu dodal energii, aby se pral udatněji nebo rychleji utekl?“

	„Kdepak.“ Morris usrkl kávy. „Nesl si ho od mámy domů, když se dostal do potíží. Tak ten štrůdl po chlapíkovi s nožem hodil. Srazil ho jím k zemi. Ona jeho máma nebyla moc dobrá kuchařka, chápeš.“

	Libby přikývla a usmála se, že se její podezření potvrdilo. Když ochutnala kávu, přešla do vážnějšího tónu: „Předpokládám, že na zesnulého pana Hardwicka nikdo štrůdl nepoužil.“

	„Ne, ani náhodou. Kdyby ho našli zastřeleného nebo něco podobného, řekl bych, že si někdo z rodiny toho dítěte přišel vyrovnat účty. Ale jestli to, když někdo chlápka obrátí naruby, nesmrdí černou magií, pak už nevím.“

	„Předpokládám, že to, co jsem včera večer cítila, vyzařovalo z toho, kdo Hardwicka tak zřídil. Zajímalo by mě, co provedl, že někoho takhle vytočil.“

	Morris zvedl jeden z jídelních lístků, které jim tam servírka nechala. „Prostě zklamal. Nechal se chytit. I když to policajti podělali a případ byl zamítnut. A navíc na sebe upoutal příliš pozornosti.“

	„Což znamená,“ dodala Libby zamyšleně, „že někdo, kdo není zrovna strážcem zákona, by mohl přijít a vyptávat se ho, proč to udělal a pro koho.“

	„Hmm, třeba někdo jako ty nebo já. A myslím, že se dá říct, že nás zatraceně předběhli.“

	Libby zvedla svůj jídelní lístek a bez přílišného zájmu se do něj zadívala. „Takže byl zabit buď za trest kvůli své neopatrnosti, nebo aby ho prostě umlčeli.“

	„Nebo obojí, což tipuju já.“

	„Já taky. A tenhle zvrat událostí nás vrhá, jak by elegantně řekla moje máma, po uši do řeky sraček.“

	„Do řeky sraček?“ zopakovala Hannah Widmarková, která vklouzla do boxu vedle Morrise. „To nezní jako místo, kam by člověk jezdil na dovolenou.“ Vyškubla Morrisovi jídelní lístek z ruky a začala jím listovat. „Tak co tady mají dobrého?“

	„Pardee?“ Fenton se soustředěně zamračil a pak zavrtěl hlavou. „To mi nic neříká.“ Vyskočil a usadil se na pultu vedle spisů Christine Abernathyové. „Chápu dobře, že se to jméno objevilo už podruhé?“

	„Jo, vzpomínám si, že jsem ho viděla předevčírem mezi Anniinými věcmi,“ přitakala Colleen. „Bylo tam jednou nebo dvakrát zmíněno. Pamatuju si to proto, že to je jméno postavy z westernu Rio Conchos, který můj bratr Peter zbožňuje.“

	Fenton zavrtěl hlavou. „O tom jsem nikdy neslyšel. Ale já na westerny nikdy nebyl.“

	„O moc nepřicházíš,“ ujistila ho Colleen. „Viděla jsem ho minimálně třikrát. Občas jsem u Petera zůstávala, když jsem se hodně pohádala s našima. Pořád se na ten pitomý film koukal… a co jsem to chtěla říct? Zkrátka on tam byl doma, že…“

	„Jo, to chápu,“ poznamenal Fenton. „Darovanému koni na zuby nekoukej. Zato na filmy jo.“

	„No prostě je tam postava jménem Pardee, bývalý plukovník Konfederace, který se pokoušel znovu rozdmýchat občanskou válku tím, že zásobí Apače puškami.“

	„To zní složitě.“ Fenton se znovu zamračil. „Dá se předpokládat, že se jedná výhradně o osobní jméno. Neexistuje něco jako ‚to pardee‘, že?“

	„To se dá snadno zjistit.“ Colleen vytáhla svůj iPhone a svižně prolétla internet.

	„Hmmm, zdá se, že je to jen osobní jméno,“ řekla o pár minut později. „Tak předně, majitel stavební firmy na jihozápadě. Spousta dalších firem po Státech. Muž jménem Pardee byl před nějakými sto lety zřejmě guvernérem státu Arkansas.“

	„Tak to asi nebude ten, kterého hledáme.“

	„Ne, pokud pak nebyl vzkříšen, a já upřímně doufám, že s něčím takovým se v tomhle případu nebudeme muset potýkat.“

	Fenton se na ni znovu podíval tím pohledem, který k ní v poslední době vysílal často. Byla v něm zvědavost s drobnou špetkou podezíravosti. „Předpokládám, že žádný z těch chlápků nebo možná ženských jménem Pardee nemá nic společného s černou magií.“

	„No, všech 1,3 milionu odkazů na Googlu jsem neprošla,“ opáčila Colleen. Zvedla znovu svůj iPhone. „I když člověk nikdy neví…“

	„Dělal jsem si srandu, Colleen.“

	„To já vím. Ale na internetu je dnes ledacos, Dale. A cítili bychom se jako pěkní troubové, kdyby později vyšlo najevo, že to, co jsme hledali, na nás čekalo přímo v kyberprostoru.“

	Pustila se do mačkání jedné ikonky na displeji za druhou. Aniž by zvedla oči, podotkla: „Naštěstí jich nemusíme procházet celých 1,3 milionu. Podíváme se, co se nám ukáže, když spojíme slovo ‚Pardee‘ a ‚černá magie‘.“

	O minutu později: „Nic. Zkusíme ‚kouzelnictví‘.“

	Poté: „Nic. Hmmm, a co ‚čarodějnictví‘?“

	Poté: „Do háje. Dobře, tak to bylo k –“

	Fenton zíral do prostoru s přivřenýma očima. „Vyzkoušej ‚čaroděj‘.“

	„Skvělý nápad. Ale když se neobjevil u těch ostatních… a tradá.“

	Podívala se na Fentona. „Jeden odkaz. Vypadá to jako fórum… část webové stránky o čarodějnictví. Slušné, Dale.“

	Když začala znovu ťukat do klávesnice, prohlásil Fenton: „Čaroděj je prostě mužská podoba čarodějnice, že?“

	„Ne tak úplně,“ odpověděla Colleen nepřítomně. „Je to odlišná magická tradice, která čerpá svou sílu z –“

	Zarazila se a pak se na něj podívala. „Proč se mě ptáš na takové věci?“

	Fenton pokrčil rameny. „Řekla jsi, že hodně čteš, tak jsem si říkal, že jsi mohla třeba něco číst o tomhle. Zdá se, že jsem měl pravdu. Co jsi to říkala o odlišné tradici?“

	Colleen se znovu sklonila k iPhonu a zavrtěla hlavou. „To je fuk.“ O několik vteřin později řekla: „Fajn, tady to je. Asi je to část dlouhé diskuse na téma nebezpečí čarodějnictví. Především o tom, čemu a komu se vyhnout. Někdo, kdo si říká ‚Gandalf 23’, napsal tohle:

	‚Vím přesně, co myslíš, Susie B. Můj kámoš Vince Israel se zapletl s čarodějem jménem Pardee, což je zlej člověk, zatraceně zlej člověk.

	Ten týpek ovládá nejčernější z černých magií. Ale Vince mě neposlouchal, myslel, že všecko ví líp. Ten Pardee ho zatáhl do nějakýho svinstva a on teď sedí na doživotí s možností podmíněného propuštění po pětadvaceti letech. Obvinili ho, že zabil malý dítě. Nevím, jestli to udělal, nebo ne, ale říkám, že některý lidi jsou zatraceně jedovatý a musíš se k nim chovat jako k hadům v džungli. Myslím k takovejm, jako jsou kobry. Když na ňákýho narazíš, otoč se a běž pryč. Jinak se připrav na pořádnou dávku bolesti.‘“

	Colleen si povzdechla a položila iPhone na pult. „Při čtení jsem rovnou opravovala gramatické chyby,“ řekla Fentonovi. „Takže ten Vince Israel zná osobu jménem Pardee a zdá se, že hodně dobře.“

	„A jestli se dá tomu člověku z fóra věřit, tak tenhle Vince je teď v lochu. Jaké je u té diskuse vlastně datum?“

	Colleen se podívala. „Gandalf 23 to poslal třetího listopadu před dvěma lety.“

	„Takže jestli Gandalf říká pravdu, Vince ještě nejspíš bude součástí nápravného systému. Pokud se ovšem nenechal někde na dvoře rozpárat nějakým provizorním nožem kvůli prohraným prachům.“

	„Ještěže nemá jméno jako John Smith nebo Bill Jones,“ prohodila Colleen. „Řekla bych, že moc Vincentů Israelů za mřížema nebude.“

	Fenton kývl směrem k iPhonu. „Můžeš se s tímhle dostat do databáze vězeňské správy?“

	„To zjistím velmi jednoduše.“

	O chvíli později znovu položila telefon. „Ne, přes tenhle operační systém se tam nedostanu. Do háje.“

	„Vsadím se, že bostonská pobočka FBI ano,“ prohlásil Fenton.

	Colleen se nad tím zamyslela. „Máš pravdu, ti asi jo.“

	Fenton se rozhlédl po rozlehlém, tichém skladu. „Napadá tě rozumný důvod, proč tady ještě trčíme?“

	„Žádný,“ odpověděla. „Vyrazíme.“

	Patnáct židlí se stolky stálo přibližně v kruhu a dalších dvacet, na nichž nikdo neseděl, bylo odsunuto stranou, aby bylo víc místa. Alli Mercerová takhle vedla všechny své semináře. Když šlo o výuku literatury, dávala přednost řízené diskusi před přednáškou, i když při úvodních hodinách, kde bývalo víc studentů, byl někdy nezbytný přístup ‚já mluvím, vy posloucháte a pište si, protože z toho bude test‘.

	„Takže hospodář Brown se stane na stará kolena zahořklým cynikem,“ řekla Allie skupince, „a Hawthorne zakončí povídku ‚jeho smrtelná hodina byla stejně smutná jako jeho život‘. Co tím chtěl říci? Že je nevědomost blažená? Byl by na tom Brown lépe, kdyby nevěděl, že všichni jeho sousedé, přátelé, dokonce i jeho milovaná žena Faith potajmu provozují černou magii?“

	„To si nemyslím, doktorko Mercerová,“ ozvala se Becky Danielová, která podle Allie měla jako jediná mezi studenty literatury potenciál stát se jednou skutečnou intelektuálkou. „To, na co podle mě Hawthorne naráží, je, že za poznání se vždycky platí a člověk zkrátka musí být ochoten tu cenu zaplatit. Chci říct, že hospodář Brown chápal…“

	V tu chvíli pravá ruka Allie Mercerové začala známým způsobem trnout. Rychlý pohled na hodinky jí prozradil, že do konce semináře zbývá ještě deset minut, jenže Allie věděla, že teď už se nedokáže soustředit, dokud nenechá ruku udělat to, co musí.

	Dobře, nech to Becky dopovědět a pak je rozpustíš. Však oni si nikdy nestěžují, když seminář končí dřív.

	A Becky pokračovala: „…že ztratit iluze je těžké, ale musíme se s tím vypořádat.“

	Byla to zajímavá myšlenka a Allie litovala, že se jí není schopná plně věnovat. Todd Bailey, který seděl o dvě místa dál po Beckyině levici, podotkl: „Tím si nejsem jistý, já bych –“

	Allie ho zarazila zvednutím ruky. „Todde, podržte si tu myšlenku, prosím. Zapamatujte si, co jste nám chtěl říct, ať se od toho bodu můžeme příště odrazit.“ Pak řekla celé skupině: „Skončíme dnes trochu dříve, vážení. Vlastně jsme už skončili.“

	Když se překvapení, ale nikterak nespokojení studenti začali zvedat, Allie řekla hlasitěji: „A nezapomeňte si na pátek přečíst ‚Amulet‘ od Gordona Dicksona. Je to hned další bod na seznamu, pro případ, že byste zapomněli.“

	Allie měla obavu, že se zdrží, pokud s ní někteří budou ještě chtít probírat téma svých seminárek, ale všichni studenti se trousili ven ze dveří, až místnost zůstala prázdná.

	Allie levou rukou sáhla pro blok s poznámkami k diskusi na téma ‚Mladý hospodář Brown‘ a obrátila ho na prázdnou stránku. Teprve pak sáhla pro pero do kapsy u sukně. Pravá ruka už jí tak neodbytně trnula, až to skoro bolelo.

	Vzala pero do pravé ruky a dotkla se jeho špičkou nažloutlého linkovaného papíru. Allie začala okamžitě psát. Nepřekvapilo ji, že rukopis, který se objevil na papíře, nebyl její.

	Trvalo to jen několik vteřin. Pak se ruka zastavila a trnutí začalo polevovat, až se úplně vytratilo. Allie hleděla na slova zapsaná v bloku.

	Musí být utvořen Kruh, dnes večer v devět hodin východního standardního času. Jedná se o záležitost nejvyšší důležitosti a tvá účast je zcela zásadní. Nechť ti žehná Bohyně.

	Allie Mercerová cítila, jak jí srdce bije rychleji. Sestra Eleanor i přes svůj nešťastný sklon používat archaický jazyk, když komunikovala hromadně se všemi členkami Sesterstva, nepoužívala termíny jako ‚nejvyšší důležitost‘ lehkovážně. Allie si přála, aby nemusela čekat skoro šest hodin, než se dozví, co přesně se podělalo.

	Allie pomalu vstala a začala sbírat knihy, poznámky, podklady a další věci, které považovala za svou základní profesorskou výstroj. Jednotlivé komponenty tohoto balíčku se lišily kurz od kurzu, ale to základní potřebovala vždycky.

	Dnes byla v kampusu v plánu přednáška hostující spisovatelky, kulturní kritičky a někdejší pornoherečky Sharon Purcellové, známé taky jako Shari Sexpert. Její přednáška měla název ‚Ještě dva drinky: bisexualita a heterožena‘. Allie to přišlo vtipné, a proto měla v plánu tam jít.

	Teď jí ale nic nemohlo zabránit v tom, aby nebyla v devět večer doma, neležela na posteli a nečekala na propojení Velkého kruhu.

	Allie začal v žaludku svírat pocit úzkosti. Sebrala svou profesorskou výstroj a zamířila ke dveřím. Deset minut meditace za zavřenými dveřmi její kanceláře by jí udělalo dobře. Jenže věděla, že se jí skutečně neuleví, dokud nezjistí, co má ten poplach znamenat. A možná ani potom ne.

	„Myslela jsem, že nechceš, aby tě s námi někdo viděl, Hannah,“ utrousila Libby Chastainová. „Slyšela jsem něco o ‚chodícím terči‘, jestli si dobře vzpomínám.“

	„Myslím, že momentálně je to v pořádku, Libby,“ řekla Hannah a trochu se pousmála. „Obzvlášť proto, že nebezpečí, co vám hrozilo, jsem eliminovala. Aspoň to bezprostřední.“

	„Povídej,“ pobídl ji Morris. Natočil se bokem a pozorně se na Hannah zadíval.

	„Hádám, že ten chlápek,“ spustila Hannah, „byl stejně jako ti před ním jen žoldák. Ale podle toho, co jste mi řekli o těch ostatních, byl tenhle o třídu výš. Nebo spíš o několik tříd.“

	Přišla servírka a zeptala se, jestli chtějí něco k jídlu. Hannah, která pořád držela v ruce Morrisův jídelní lístek, prohlásila: „Nevím jak tihle dva, ale já určitě.“ A dala se do objednávání menu, po kterém by se i dřevorubec cítil trochu přejedený. Morris a Libby se prozatím spokojili s kávou.

	Když bylo jisté, že servírka už není na doslech, vrátil se Morris k tématu. „Ten člověk, co, jak říkáš, je o několik tříd výš… předpokládám, že to on byl odpovědný za ty netopýry.“

	„To ano,“ řekla Hannah. „Svolal je snad z okruhu několika kilometrů. Pak použil zaříkadlo, které je trochu vylepšilo. Nevím, jestli jste si ty miláčky měli možnost prohlédnout zblízka –“

	„Trochu víc zblízka, než bychom si přáli,“ řekla Libby. „Vlastně zatraceně zblízka.“

	„Někteří z nich se do sebe pustili ještě dřív, než je čaroděj stačil zorganizovat a poslat na motel. Pár jich spadlo na zem, když je ostatní smrtelně zranili. Jeden se dostal blízko ke mně, takže jsem měla možnost si ho prohlédnout.“ Hannah se zašklebila. „Hnusné potvory.“

	„A kde jsi vlastně byla?“ zeptal se Morris.

	„V kopcích, asi tři čtvrtě kilometru od netopýřího muže. Brýlemi na noční vidění, které jsem měla s sebou, jsem sledovala, co dělá. Když jsem viděla, jak je mocný, rozhodla jsem se chvíli zůstat za větrem. Takoví lidé –“ Hannah se zarazila. „Takové stvůry mají většinou hodně citlivé smysly. Je těžké se k nim přiblížit, aniž by to věděli. A je nebezpečné to zkoušet.“

	„Říkáš ‚po většinou‘, Hannah.“ Libby nechala svůj sarkasmus stranou. „A kdy tomu tak není?“

	„Samozřejmě když čarují. Chápu, že jsi na opačném konci spektra než tihle netvoři. Ale když se soustředíš na zaříkání, nevěnuješ zrovna moc pozornosti tomu, co se kolem děje, viď?“

	Libby váhavě přikývla. „To je pravda,“ přitakala. „Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala, ale máš pravdu.“

	„A jak dlouho jsi zůstala na svém místě?“ zeptal se Morris.

	Servírka přinesla Hannah část její obrovské objednávky a konvici čerstvé kávy pro Morrise a Libby. „Snad mě omluvíte,“ prohodila Hannah a pustila se do jídla.

	Ale když spořádala pár soust omelety a párků, pokračovala: „Zůstala jsem tam, dokud jsem neviděla, že zaříkává netopýry. Spoustu netopýrů, Quincey, což také vyžaduje spoustu energie.“ Hannah polkla kousek toastu. „Takže jí moc nezbývá na cokoliv jiného, jako třeba na sledování, co se kolem děje.“

	Morris a Libby souhlasně přikývli a pak ji chvíli nechali jíst bez přerušování, protože byla evidentně hodně hladová. Po chvíli Hannah spláchla sousto vajec kávou a pokračovala, jako by těch uplynulých pět minut ani nebylo: „Proto většina vojenských odstřelovačů pracuje ve dvojicích. Samotný sniper plus spotter, který zajišťuje bezpečnost. Trefit se na čtrnáct set metrů přesně tam, kam potřebuješ, vyžaduje obrovskou koncentraci, takže sniper má někoho, kdo mu kryje záda.“

	„Což ten chlápek včera neměl,“ poznamenal Morris.

	„Přesně tak. Od chvíle, kdy se pustil do práce, jsem se k němu pomaloučku přibližovala. Nakonec, nebyl důvod riskovat. To, že měl napilno, neznamenalo, že je hluchý. Bohužel mi chvíli trvalo, než jsem se dostala, kam jsem potřebovala. Každopádně dost dlouho, aby ti jeho netopýři stačili napáchat nějaké škody.“

	„Mě a Quinceyho nijak vážně nezranili,“ řekla Libby. „Ale zemřel jeden pár na druhé straně budovy, nějací postarší lidi podle všeho. Asi nebyli dost rychlí, aby se včas schovali.“

	Hannah tiše sklonila hlavu nad talířem, jako když mnich odříkává modlitbu před jídlem. Chvíli tak setrvala, až si Libby říkala, že snad pláče. Ale když Hannah znovu zvedla hlavu, na tváři neměla ani stopu po slzách. I její andělský hlas zněl jako obvykle, když řekla vážně: „Vždy uctívám památku nevinných obětí.“

	„Tak co to dokončit,“ řekl Morris. „Měl jsem dojem, že se dostáváš k tomu nejlepšímu.“

	„Není už moc co vyprávět. On se tak soustředil na ovládnutí a nasměrování netopýrů, že o mně neměl ani tušení. Tak jsem se za ním nečekaně vynořila a ustřelila mu hlavu brokovnicí.“ Jako kdyby mluvila o počasí někde, kam si občas zajede.

	Morris a Libby se na sebe podívali. Byli už tak sehraní, že slov někdy nebylo zapotřebí. Morrisův výraz říkal: Mrzíme, žes tohle musela slyšet, zatímco Libbyiny nepatrné pohyby úst, hlavy a ramen mu stejně tak zřetelně sdělily: Vždyť na to jsme ji konečně najali.

	„Měl u sebe něco, podle čeho by se dal identifikovat?“ zeptala se Libby.

	„Kdeže. Nic u sebe neměl kromě magických potřeb. Asi jsem mu mohla uříznout ruku a vzít ji na sejmutí otisků, ale policie by mohla mít nepříjemné otázky.“

	Morris přemýšlel, jestli Hannah jen vtipkuje, ale raději se neptal.

	„Nechci znevažovat tvoji práci, Hannah,“ řekl. „Tenhle člověk určitě nebyl nikdo, s kým bylo radno si zahrávat. Ale je škoda, že jsi ho nedostala živého. Moc rád bych si s ním popovídal.“

	Hannah se vytasila s jedním ze svých strašidelných úšklebků. „Bez obav,“ řekla frivolně. „Pozdravila jsem ho i za tebe.“

	Morris se podíval na Libby, která zírala do svého hrnku kávy a tvář se jí kabonila hlubokým soustředěním.

	„Něco se děje, Libby?“ zeptal se.

	Aniž by zdvihla hlavu, Libby vztyčila ukazováček, aby měli chvíli strpení, než jim odpoví. A když vzhlédla, Morris v jejích očích spatřil jiskření, které tam neviděl od chvíle, co tahle nešťastná záležitost začala.

	„Jsem idiot, Quincey. Zatracený, nenapravitelný, naprostý idiot.“

	„Nebuď na sebe, Libby, tak tvrdá,“ řekl Morris.

	„Bez obav, ty jsi taky idiot,“ řekla a usmála se. „Tohle jsme si oba měli uvědomit už před dvěma hodinami.“

	„Dobře, tak jsme idioti,“ prohlásil Morris nevzrušeně. „Hezky vyjádřeno. Takže co má být tak zatraceně jasné, že nám to mělo už dávno dojít?“

	„Tenhleten Hardwick byl zapletený do únosů a vražd dětí, že?“

	„Jen do jedné,“ řekl Morris. „Ale FBI předpokládá, že všechny spolu souvisí, a nejspíš má pravdu. Nemůže to být pouhá náhoda.“

	„Jasně. A ten čaroděj, se kterým Hannah měla včera tu čest, se pokoušel zabít mě.“

	Morris přikývl. „Nemám pro to žádné jiné rozumné vysvětlení. Nedovedu si představit, že by to dělal, aby dostal ty dva staříky kousek od nás.“

	„Ani já ne,“ přisvědčila Libby. „Takže tady je otázka za trilion dolarů, Texi: ‚Kdo zabil Hardwicka?‘“

	Morris chvíli seděl a jemně ťukal prsty na svůj hrnek. Nakonec prohlásil: „Máš pravdu, Libby. Jsme pořádní idioti.“

	„Ne, že by mi do toho něco bylo,“ mumlala Hannah mezi sousty. „Ale kvůli čemu to vy dva, sakra, vyvádíte?“

	„Hardwicka zabila černá magie,“ řekl Morris. „Slyšel jsem, že ho našli úplně obráceného naruby.“

	„A ty věříš takovým informacím ze třetí ruky?“ zeptala se Hannah.

	„Vlastně věřím, ale to je teď stejně fuk…“

	„Protože,“ vložila se do toho Libby „jsem včera večer z Hardwickova domu cítila silnou černou magii a bylo to přibližně v době, kdy byl zabit. Říkala jsem Quinceymu, že je to příliš silné, než aby to pocházelo od Hardwicka samotného. A ten muž, který včera manipuloval s netopýry, byl černý čaroděj s nepopiratelnou mocí a schopnostmi. Musel být. To, co udělal, nebyl žádný snadný kousek a šlo mu to dokonale.“

	„Dokud jsem mu trochu neprovětrala hlavu,“ řekla Hannah.

	„Ano, a jestli jsem ti za to ještě nepoděkovala,“ odpověděla Libby, „tak ti, Hannah, děkuju, žes nám skoro určitě zachránila včera život.“ Tentokrát v jejím hlase nebylo po výsměchu ani památky.

	„To máte v ceně,“ odtušila Hannah. „Ale jak si můžete být jistí, že ten, kdo odstranil Hardwicka, byl taky náš pan Batman?“

	„No tak, Hannah,“ řekl Morris. „Tohle je Kent v Ohiu, žádný New York nebo Londýn. Kolik čekáš, že v městečku téhle velikosti bude čarodějů s takovou mocí? Kdepak, v obou případech to musela být stejná osoba.“

	„Což znamená, že ty případy spolu souvisí,“ řekla Libby. „To je jediné vysvětlení, které dává nějaký smysl. Děti pro jejich orgány vraždí ti samí parchanti, kteří se z nějakého důvodu snaží zabít i mě.“

	Poté se u stolu rozhostilo ticho, dokud se na Libbyině tváři neobjevil podivný výraz. Začala krčit prsty pravé ruky. Vytáhla nepoužitý papírový ubrousek a zeptala se: „Má někdo z vás u sebe pero?“

	Zpráva byla stejná jako ta, kterou obdržela Allie Mercerová a několik dalších žen. Když byla dopsána a Libby nabyla nad svou rukou plnou kontrolu, sdělila její obsah oběma svým společníkům a zběžně vysvětlila, co to znamená.

	„Takže ty se to chystáš udělat znovu, to astrální cestování, o kterém jsi mi povídala v L. A.,“ poznamenal Morris.

	„Víceméně ano, až na to, že tentokrát cílem nebude žádné místo na téhle planetě. Setkáme se, to se těžko vysvětluje… prostě někde jinde.“

	„To se dost ušetří za hotely,“ prohodila Hannah bez stopy humoru.

	Později, když už byla většina talířů sklizená, prohlásil Morris: „No, já jsem zatraceně rád, že jsem včera neskončil jako potrava pro netopýry, jenže to znamená, že jsme pořád v řece sraček, Libby. Hardwick byl jediná stopa, kterou jsme měli. Ve chvíli, kdy ho uklidili ze scény, se další stopou stal ten, kdo ho zabil, i když jsme to v té chvíli nevěděli. A když na něm Hannah předvedla své střelecké umění, počet stop se zúžil na nulu. Teď máme kulové.“

	Zdálo se, že Libby chce něco říct, ale skočila jí do toho Hannah: „A víte co? Možná vám s tím můžu pomoct.“

	Vytáhla svůj mobil – úhlednou, černou věcičku ne nepodobnou samotné Hannah – a řekla: „Jen si vyřídím pár hovorů.“
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	Oficiální název instituce zní Massachusettské nápravné zařízení Cedar Junction ve Walpole, ale všichni, kdo se na nápravě na obou stranách zákona v Nové Anglii podílí, jí říkají prostě Walpole. Jako každé vězení s nejvyšší ostrahou na světě je to studené šedivé místo složené z kamene, brutality, ostnatého drátu a zoufalství.

	Když vězeňská správa pochopila, že zvláštní agenti FBI Fenton a O’Donnellová nejsou ve Walpole proto, aby vyšetřovali některé z nesčetných obvinění z porušování lidských práv, která vězni během těch dlouhý let vznášejí, dostalo se jim toho nejzdvořilejšího přijetí.

	Čekali ve výslechové místnosti č. 4 asi deset minut, když zaslechli, jak se někde blízko otvírají a zavírají železné dveře, poté ještě jedny a pak následoval zvuk blížících se kroků.

	Dozorce se znuděným výrazem přivedl Vinceho Israele s rukama připoutanýma k mohutnému opasku. Pak se tázavě se podíval na Fentona, a když Fenton přikývl, odešel z místnosti.

	Israel se příliš nepodobal své vězeňské fotografii z doby před třemi lety, kdy byl zatčen. Měl teď oholenou hlavu a na pravé straně tváře jizvu, která se táhla dolů podél oka necelé dva centimetry od něj. Seknutí, které jizvu způsobilo, muselo oko minout jen o chlup. Na svalnatých pažích, které vězeňská košile s krátkým rukávem nechávala odhalené, měl tetování, k němuž nejspíš přišel až po uvěznění. Jedné paži dominovala stylizovaná svastika, zatímco druhé iniciály A. B. Od chvíle, kdy Israel vešel do místnosti, zíral na Colleen s fascinací, jaká by se dala čekat u věčného dietáře při pohledu na zmrzlinový pohár s čokoládovou polevou.

	Colleen i Fenton ukázali průkazy FBI, jakmile se Israel posadil. Fenton s pohledem na vytetované A. B. začal: „Vidím, že jste se dal k Arijskému bratrstvu.“

	Israel odpoutal oči od Colleen jen na tak dlouho, aby odpověděl. „Člověk dělá, co musí, aby přežil. Tady když k někomu nepatříte, jste pro ostatní potrava.“ Změřil si Fentona s neskrývaným opovržením od hlavy k patě. „První tejden, co sem tu byl, na mě skočili tři… afroameričani a skoro ze mě vytřískali duši. Vzali mi cigára, zapalovač a hodinky. Pak mě na střídačku vojeli, což trvalo asi hodinu, i když mně to přišlo zatraceně dýl. Takový prasárny se už nestávaj, co sem u A. B.“ Israel chtěl zaručeně říct negři místo afroamericani, ale asi si nebyl jistý, jestli si může dovolit Fentona naštvat.

	Fenton se na něj zeširoka usmál a řekl: „Trošku mě překvapuje, že by se ti náckové zajímali o člověka jménem, no víte… Israel.“

	„Si myslíte, že sem židák, jen kvůli tomu jménu?“ Israel si zhnuseně odfrkl. „V mojí rodině žádnej není. Co já vím, jeden z mejch předků byl ňákej kazatel z Massachusetts, přibližně v době, když sem připluli puritani z Anglie. Jeho skutečný jméno bylo asi Smith nebo Jones nebo nějak tak. Ale ten pánbíčkář si ho změnil na Israel, asi aby bylo vidět, že četl Bibli. A to jméno se uchytilo. Ale rozhodně nejsem žádnej podělanej židák.“

	„Než přejdeme k dalšímu, měl byste pochopit tohle,“ ozvala se Colleen. „Nemůžeme vám zajistit přemístění ani nový proces nebo nové odvolání, zkrátka nic, co by už váš právník nevyzkoušel a nebyl s tím od soudu vyhozen.“

	Israel odtrhl oči od jejího těla, zvedl je k její tváři a lehce přikývl, skoro se dalo říct, že v tom bylo cosi jako úcta. Za mřížemi je naděje to, co bolí víc než rána do žeber, když dopadne špatně – a ona dopadne pokaždé. To, že mu Colleen rovnou odmítla dát jakoukoliv falešnou naději, byla vlastně jediná upřímnost, kterou byl Israel ještě ochotný přijmout.

	„Fajn, tak tohle pro mě nemáte.“ Israel se vrátil k důkladné prohlídce Colleenina poprsí. „Takže, co máte a co ode mě za to chcete?“

	„Mohli bychom vám život tady trochu zpříjemnit,“ odpověděl Fenton. „Je to bez záruky, ale když řekneme šéfdozorci, že jste s námi při vyšetřování spolupracoval, a doporučíme mu, jak konkrétně by mohl vyjádřit naši vděčnost, tak to, myslím, vezme vážně. Mohli bychom vám zařídit lepší práci. Kde jste teď? U prádla? S tím bychom vám mohli pomoct, když budeme mít důvod.“

	„Máme taky k dispozici nějaké peníze, které můžeme vyplácet svým informátorům,“ dodala Colleen. „Mohli bychom zajistit, aby se nějaké dostaly na váš vězeňský účet. Pořídil byste si víc cigaret nebo čokoládových tyčinek.“

	„Tohle všechno? No sakra!“ Israel sarkasmem nešetřil. „A po čem to pátráte výměnou za takovou velkorysost?“

	„Hledáme Pardeeho,“ řekl Fenton. Hleděl muži přímo do očí, když to jméno vyslovil. Většina trestanců jsou výborní lháři a ještě lepší jsou v maskování pocitů. Ale roztahování a smršťování zorniček je spontánní reakce, která se nedá ovládnout vůlí a spouští se vlivem silné emoce.

	Fenton postřehl, že Israelovy zorničky se smrštily, jakmile vyslovil Pardeeho jméno.

	„Pardee?“ Israel předstíral, že v duchu probírá seznam svých známých a přátel. „Ne, toho asi neznám.“

	„Slyšeli jsme něco jiného,“ prohlásila Colleen.

	„Vážně?“ řekl Israel směrem ke Colleeninu hrudníku.

	„Dozvěděli jsme se od člověka, který by to měl vědět, že Pardee je chlap, co vás zatáhl do toho okultního svinstva,“ řekl Fenton. „Že to on vás navedl, abyste unesl a rozpáral to děcko.“

	„To sem nebyl já, člověče.“ Israel se ani neobtěžoval předstírat pobouření. Demonstrovat svou nevinu už byl zřejmě pouhý reflex. „Policajti chytli nepravýho a jejich důkazy v procesu stály za hovno.“

	„Ovšem porota si myslela něco jiného, že?“ opáčila Colleen. „Trvalo jim necelé tři hodiny, aby se shodli na verdiktu. Vinen ve všech bodech – únos, těžké ublížení na zdraví a především vražda s přitěžujícími okolnostmi.“

	Israel pokrčil rameny, až mu zacinkala pouta. „Co mám dodat? Sem nevinnej.“

	„Takže to dítě jste neunesl, nevykuchal ho jako husu na pekáč a nikdy jste neslyšel o nikom jménem Pardee,“ shrnula to Colleen.

	Israel se na ni zašklebil. „To je jasný, kotě. Ale řekni ještě jednou ‚pekáč‘. Miluju, když holky mluvěj sprostě.“

	„Tak to není dobré,“ řekl Fenton a odsunul se se židlí od stolu. „Protože jestli nevíte nic o Pardeem, nejste pro nás zajímavý.“

	Colleen s ním držela krok a začala sbírat papíry, které měla před sebou vyskládané.

	„A do háje,“ zvolal Israel. „Tak to teď nikdy nedostanu ten džob v knihovně. A představte si tu spoustu čokolády, o kterou přijdu.“

	Než Fenton vstal, zeptal se: „Chápu to dobře, že o naši nabídku nemáte zájem?“

	Israel znovu pokrčil rameny.

	„Tak jen v rámci debaty,“ řekla Colleen. „Kdybychom vám byli schopni nabídnout něco, co by vás zaujalo, co bychom za to dostali?“

	„Tak například, kdybych si na toho chlápka Pardeeho vzpomněl, řekl bych vám všechno, co o něm vím,“ odpověděl Israel.

	„I to, kde teď je?“ zeptala se Colleen.

	„Zůstaňte při zemi, dámo,“ řekl Israel. „Trčím tu už tři roky. To nemůžu najisto vědět o nikom. Kromě mý mámy. Jednou za čas napíše a její zpáteční adresa je pořád stejná.“

	„Jestli nevíte, kde se teď Pardee nachází…“ Fenton nechal větu vyznít do ztracena.

	„Možná bych vám mohl říct o jedný moc pěkný dohodě, kterou Pardee uzavřel. Jak kdosi s pořádným balíkem peněz chtěl ochotně vysolit hezkou sumu za Pardeeho kouzelný triky. A to takovou sumu, že by se k ní člověk těžko obrátil zády. Je slušná šance, že by mohl být ještě u toho pracháče. A možná bych si i vzpomněl na jméno.“

	„Hmm, tak fajn,“ řekl Fenton. „Řekněme, že by to pro nás bylo tak zajímavé, abychom se kvůli tomu namáhali. Lepší práce a vězeňský plat by vám nestačil. Co tedy chcete?“

	„Přes všechno, co se proslýchá o vězení,“ začal Israel, „tu chlap najde pár drobných zpestření života, když má prachy nebo konexe nebo umí prokázat službu těm správnejm lidem. Chlast? Jo, jasně, je tu chlast. A nejenom ta samohonka, co si můžete vyrobit sami. Není nic nemožnýho dostat se k půllitrovce mizerný skotský propašovaný zvenčí. S trávou je to stejný. Matroš z lékárny, k tomu se taky dostaneš. Dokonce i ke koksu, když znáš přívětivýho dozorce, co je zrovna pozadu s placením leasingu za auto. Ale jednu věc tady za mřížema nedostaneš. V Kalifornii možná, ale ne v tomhle státě.“ Israel se znovu podíval po Colleen a hlad v jeho očích byl skoro hmatatelný. „Kundu,“ řekl. „Tu tady neseženu.“

	„Dávej si pozor na hubu, šmejde,“ štěkla Colleen. „Stejnými cestičkami, díky kterým ti můžeme obstarat lepší práci, ti taky můžeme zařídit měsíc v díře, když se nám zachce. Třeba i dva.“

	Israel se na ni zašklebil. „Vyhrožuj, jak chceš, kotě. Akorát mi z toho tvrdne, když mluvíš o vlhkejch dírách.“

	Pak se obrátil na Fentona. „Chcete najít Pardeeho? Fajn, řeknu vám jak. Povím všechno, co o něm vím. Ale nejdřív mi obstarejte ženskou. Než najdete cestičku, jak to zařídit, nemáme se o čem bavit.“

	Otočil se ke dveřím a zavolal: „Pane, tady jsem právě skončil.“

	Když se objevil dozorce, který ho předtim přivedl, Israel se ještě s ošklivým šklebem podíval na Fentona a Colleen. „Určitě zas přijďte, až budete připravení pokračovat v našem rozhovoru.“ Pak mrkl na Colleen a nechal se dozorcem vyvést z místnosti.

	Když zůstali spolu sami, Fenton se podíval na Colleen. „Do hajzlu. Myslíš, že to myslí vážně?“

	„Dej na slova ženské, na kterou bude myslet, až si ho dnes v noci vyhoní,“ řekla Colleen a otřepala se. „Myslí to smrtelně vážně.“

	Grillbar Uroboros se nacházel uprostřed bloku v jedné klidnější uličce centrálního Clevelandu. Kolem čtvrté odpoledne, když Libby s Morrisem vcházeli za Hannah Widmarkovou dovnitř, tam nebylo moc zákazníků. A jelikož ten den bylo slunečno, uvnitř se zdálo být větší šero, než by člověk čekal třeba i v baru.

	Když byli uvnitř, Hannah kývla hlavou k nejbližšímu prázdnému stolu. „Na vteřinku si sedněte, dejte si oraz a já půjdu dát řeč s Frankem. Je trochu bázlivý a vždycky znervózní, když přijdou cizí.“

	„Myslíš, že by mohl vzít nohy na ramena?“ zeptal se tiše Morris.

	„To ne,“ odpověděla Hannah. „Tohle zrovna nemyslím.“

	Přešla k baru a posadila se. Za chvíli k ní přistoupil barman. Morris ho dost dobře neviděl, protože jeho oči si ještě zvykaly na šero, ale zdál se být vysoký, hubený a hodně bledý. Ale způsob, jakým se pohyboval nebo stál, zdaleka nenaznačoval tělesnou slabost.

	Barman přinesl Hannah pivo, které nechala stát na pultu před sebou. Potichu spolu mluvili a jednou Morris zahlédl, jak se muž dívá ke stolu, kde s Libby čekali. Nakonec se Hannah otočila směrem k nim a kývla na ně.

	Posadili se k Hannah, každý z jedné strany, a ona je představila. „Franku, tohle jsou Quincey a Libby. Lidi, tohle je Frank.“

	Morris byl trochu překvapený, když se k němu Frank naklonil, aby si s ním potřásl rukou. Všiml si, že má hodně pevný stisk, ale nepoužíval ho proto, že si potřeboval něco dokazovat. Když si třásli rukou, což trvalo o vteřinu dvě déle, než mělo, Frank se pozorně díval do Morrisovy tváře. Pak malinko přikývl a ruku mu pustil.

	Stejně si potřásl rukou i s Libby, jen to trvalo ještě déle než u Morrise. Když Frank jemně pustil její ruku, zadíval se na ni s neskrývanou zvědavostí. „Hannah mi neřekla, že jste čarodějka.“ Frankův tichý hlas nezněl jako obvinění, jen pouhé konstatování faktu.

	Libby se na něho podívala stejně zaujatě. „Nebudu se ptát, jak to víte, protože jsem taky něco cítila. Hm, asi taky víte –“

	Frank ji zarazil lehkým gestem ruky. „To je v pořádku, Libby. Patříš mezi ty dobré. To jsem taky poznal.“ O krok ucouvl. „No a co tedy, lidi, pijete? Je to na podnik.“

	Morris si poručil bourbon s vodou. „Vodku, prosím. Ledově vychlazenou, pokud máte, jinak s ledem,“ řekla Libby.

	Frank pohotově vyřídil objednávku. Před Libby postavil omrzlou sklenici vodky. „Gray goose,“ řekl. „Myslím, že vám to bude chutnat.“ Morrisovi došlo, že Frank nepodává žádnou průměrnou značku. Gray goose bylo prvotřídní pití. Morris ochutnal bourbon a z toho, jak ho pohladil na jazyku, usoudil, že ani jemu Frank nenalil nic laciného. Hannah se svého piva ještě ani nedotkla.

	Její přítel Frank mohl mít asi kolem pětapadesáti. Měl ten typ vyžilého obličeje, jaký si člověk spojuje se zhýralými rockovými hvězdami, jako je Mick Jagger nebo Steven Tyler, ale Morris by se vsadil, že vrásky a rýhy na Frankově tváři nepocházejí z mnohaletého hýření na večírcích. Měl široké a vysoké čelo a rovné hnědé vlasy, které nosil sčesané dozadu, takže bylo vidět, že mu vpředu rostou do ostrého ‚V‘. Morris si všiml, že jeho hnědé oči jsou jako by neustále v pohybu. Vsadil by se, že tyhle oči si všimnou všeho a nic je nepřekvapí.

	Frank se zběžně rozhlédl po baru, asi aby se přesvědčil, jestli některý z šestice další hostů nepotřebuje pití. Pak si spokojeně sáhl do kapsy košile pro krabičku Lucky Strike s filtrem. Přidržel krabičku tak, aby ji ti tři viděli, a zeptal se: „Nevadí, lidi?“

	Nikomu to nevadilo, takže si Frank zapálil a pak zpod baru vytáhl těžký skleněný popelník.

	Frank se opřel o bar tak, aby měli na rozhovor trochu soukromí, ale Morris si všiml, že odvrátil hlavu pokaždé, když vydechoval kouř. Mohl jim ho foukat přímo do tváře, kdyby chtěl. Byl to jeho bar, jeho kořalka a oni k němu prostřednictvím Hannah přišli pro pomoc, takže nebyli v pozici, aby se mohli nějak ohrazovat. Ale Frank se rozhodl vyfukovat kouř bokem a Morris si pomyslel, že je mu ten člověk díky tomu jaksi sympatický.

	„Hannah říká, že sháníte nějaké informace,“ nadhodil Frank. „Nevím, jestli pro vás budu moct něco udělat. Už pár let nejsem zrovna u zdroje. Ale i přesto čas od času něco zaslechnu.“ Frank hloubal nad žhnoucí špičkou své cigarety. „Co přesně potřebujete vědět?“

	Libby a Morris střídavě vysvětlovali obě záležitosti, které vyšetřovali a které se teď zjevně slily v jednu. Hannah jim čas od času přizvukovala.

	Když všichni tři skončili, v popelníku ležely dva cigaretové nedopalky dokouřené až k filtru. Frank si zadumaně zapálil třetí cigaretu. „Jo,“ řekl. „Možná opravdu vím něco, co vám pomůže.“

	Pardee měl v Grobiusově idažském sídle kromě prostorné kanceláře, kterou používal pro administrativní účely a odpočinek, ještě pracovnu. Kancelář byla relativně přístupná personálu, když si to Pardee přál. Ovšem tato místnost měla okna zatlučená prkny a na dveřích robustní zámek, ke kterému měl Pardee jediný klíč. Byla taky chráněna jinými, méně zjevnými prostředky.

	Ani Grobius sem nechodíval. Pardee mu samozřejmě nemohl odepřít vstup do místnosti v jeho vlastním domě, naznačil však, že jakékoliv vyrušení čaroděje při jeho činnosti by mělo pro všechny v okolí katastrofální následky. A toto tvrzení nebylo příliš daleko od pravdy.

	Věštění už bylo téměř u konce. Pardee naplnil velkou, složitě zdobenou mísu destilovanou vodou, pak přidal potřebné přísady a přitom pronášel slova zaříkadla, které už dávno uměl nazpaměť. Brzy se dozví, kde teď ta mrcha Chastainová je, a určí nejlepší způsob, jak ji přemoci a dopravit do Idaha. A jestli se nějaký člověk, ať už Morris, nebo kdokoliv jiný, pokusí vměšovat… Pardee chce sice Chastainovou živou, to se ale netýkalo žádného z jejích známých.

	Pardee uvedl Grobiuse v omyl, a to ne poprvé. Ve skutečnosti ani na okamžik nevěřil, že by obětování Chastainové ve vrcholném okamžiku nějak významně přispělo k síle přivolávacího zaklínadla obsaženého v Alhazredově Knize stínů. Ale když unikla jeho snahám zabít ji, a to nejednou, ale, představte si to, dvakrát, dospěl Pardee k závěru, že si rychlou smrt rozhodně nezaslouží. Ta mrcha ho vytáčela už příliš dlouho. Navíc Chastainové cosi dlužil a byl to dluh, který pocházel z doby před několika lety. Za tři dny, přesněji řečeno tři noci, zaplatí v plné výši i s úroky. A Pardee byl vždycky štědrý, když šlo o tenhle druh úroků – protivit se mu znamenalo vysokou návratnost vkladu.

	Teď už potřeboval jen jedinou ingredienci k tomu, aby dokončil věštecké zaříkadlo. Nemusela být lidská, ale musela být čerstvá.

	Přesné umístění jeho svatyně bylo odhaleno jen několika málo členům personálu, i když ani jim nebyl samozřejmě umožněn vstup do ní. Pardee zvedl mobilní telefon a zavolal jednomu z nich – malému, úlisnému chlapíkovi jménem Jernigan. Když se mu muž ozval, řekl Pardee: „Ta toulavá kočka, co se motala kolem kuchyně a všichni ji krmili… někdo se zmínil, že nedávno vrhla koťata.“ Pardee několik vteřin poslouchal. „Přesně to jsem myslel. Potkáme se za deset minut před mojí pracovnou. Přineste mi jedno z těch koťat.“
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	„Zapomeň na to,“ řekl Fenton. „Ani omylem! Jestli tohle není ten zatraceně nejhloupější a nejúchylnější nápad, jaký jsem kdy slyšel, pak je určitě mezi deseti nej a rychle na žebříčku stoupá vzhůru.“

	Zarazil se v chůzi, což by musel tak jako tak, protože standardní pokoj v Holiday Inn poskytuje příliš málo prostoru k pohybu, a stanul tváří v tvář Colleen, která seděla na dvojité posteli a čekala, až se bouře přežene, nebo alespoň trochu zklidní.

	„Nevím, jestli jsi úplně přišla o rozum nebo co, ale to je prostě šílené, Colleen. Zakazuju to!“

	Colleen, která zprvu seděla lehce shrbeně, se najednou napřímila.

	„Zakazuješ, Dale? Myslím, že ty zrovna nejsi v pozici, abys něco zakazoval. A přestaň se mnou mluvit, jako bys byl můj otec!“

	„Nejsem tvůj otec, jsem starší agent, sakra!“

	„V Quantiku jsi byl jen o dvě třídy přede mnou, což ti, sakra, moc nadřazenosti nedává, viď?“

	„To je fuk, jmenovali mě starším agentem tohoto týmu, to dobře víš.“

	Colleen se zhluboka nadechla a pak vydechla. Když znovu promluvila, všechna břitkost z jejího hlasu byla ta tam.

	„Dale, takhle my dva spolu přece nejednáme… abychom na sebe řvali a předhazovali si svoje hodnosti, jako jsme to dělali ve výcviku. A my jsme tým, Dale, nebo ne? A zatraceně dobrý!“

	Colleen měla nutkání maličko magicky přitlačit, aby byl Fenton přístupnější. Rychle ten nápad ale zavrhla. Byl to její parťák a člověk, kterého považovala za přítele, žádný mizerný informátor na rohu ulice.

	Fenton na ni ještě chvíli hleděl a pak se taky zhluboka nadechl a vydechl. Otočil se a dosedl do jediného křesla, které v pokoji bylo.

	Odkašlal si a už téměř klidným hlasem prohlásil: „Omlouvám se, že jsem tak vyletěl, Colleen. Promiň, že jsem s tebou tak mluvil. Jsem vytočený, ale to mě neomlouvá, abych takhle jednal se svým parťákem.“

	Colleen svolně naklonila hlavu. „Přijímá se, Dale. Zapomeneme, že se to stalo.“

	„To rád udělám,“ řekl Fenton. „Neznamená to ale, že budu souhlasit s tím tvým nápadem, který docela určitě skončí v encyklopediích přímo pod heslem ‚totální pominutí smyslů‘.“

	„Nevymyslela jsem si to jen tak spatra, Dale. Dlouho jsem nad tím uvažovala po cestě z Walpole.“

	„Říkal jsem si, proč jsi tak zticha. Raději jsi měla mluvit. Tedy o čemkoliv kromě toho nesmyslu. Colleen, prostě nemůžeš jít do té výslechové místnosti a udělat mu to!“

	„Není to nic, na co bych se zrovna těšila. To ani náhodou. Ale jestli máš nějaký lepší nápad, věř mi, jsem jedno ucho.“

	Fenton se zaklonil dozadu, opřel si hlavu o zadní opěradlo křesla a zavřel oči. Aniž by je otevřel, řekl po chvíli: „Jestli myslíš, že to, že tomu zmetkovi dáš, co chce, nám nějak prospěje… fajn, tak mu přivedeme šlapku. Sexuální pracovnici z vyšší společnosti v kostýmku a s aktovkou.“

	„Zajímavé,“ řekla Colleen. „Jenže dostat se do uzavřené výslechové místnosti znamená mít, na rozdíl od veřejných návštěvních prostor, buď průkaz někoho od bezpečnostních složek, nebo povolení s federální prověrkou. Co myslíš, že se stane, až prošetří otisky prstů tvojí hypotetické sexuální pracovnice?“

	„Kristepane, Colleen, podle tebe vždycky existuje milion věcí, které se můžou podělat. A to nejhorší je, myslím v tomhle případě, co to s tebou udělá. Ty nejsi prostitutka, Colleen. Ani pornohvězda. Mít sex s cizím člověkem jen proto, že od něj něco chceš… to tě poznamená uvnitř a tam jde o hodně. To za to nestojí.“

	„To by i mohlo,“ řekla. „Kdybych u toho byla.“

	„Cože?“

	„Většinu svého dospělého života jsem studovala techniky zenové meditace. Znám všechny možné způsoby manipulace se svým vědomím. Duševně tam prakticky nebudu. Svou mysl nechám zaměřenou na přítomnost jen natolik, abych zvládla, co je třeba.“ Usmála se na něj jedním koutkem úst. „Věř mi, nebude to nic náročného. O hodinu později to bude jen mlhavá vzpomínka na něco, co se stalo někomu, koho jsem kdysi dávno znala. Tohle bude v pohodě.“

	„Colleen, proboha, nemůžeš přece…“

	„Dale, chci, abys pro mě něco udělal.“

	Fenton se zatvářil nedůvěřivě. „Co?“

	„Otevři notebook.“

	Podezíravě si ji změřil očima, ale šel do skříně pro notebook, který tam měl na polici uložený, a vrátil se s ním do křesla. Otevřel ho a prohlásil: „Fajn, co teď?“

	„Najeď si do databáze Národního kriminalistického informačního centra.“

	Uběhlo pár minut, když oznámil: „Fajn, jsem tam.“

	„Tak najdi ‚Zprávy o trestných činech podle jurisdikcí‘ nebo jak se tomu říká.“

	„Jo, tak se to jmenuje. Fajn.“

	„Jako časové rozmezí zvol ‚posledních čtyřiadvacet hodin‘.“

	„Mám to. Colleen –“

	„Snažíš se mi vyhovět, vzpomínáš? Zvol kategorii ‚vraždy‘.“

	„Mám to.“

	„Hledat podle ‚věku oběti‘.“

	„Mám.“

	„Zvol ‚mladiství‘.“

	„Colleen, no tak. Nemusíš –“

	„Budeš se mnou spolupracovat, nebo ne, Dale?“

	„Jo, jo, dobře. ‚Mladiství‘. Mám to.“

	„Vyřaď ‚oběti se spojitostí s gangem‘.“

	„Hotovo.“

	„Vyřaď ‚oběti domácího násilí‘.“

	„Kolik zbývá?“

	„Hmmm, dvacet čtyři.“

	„Odkaz na ‚únosy‘.“

	„Mám.“

	„Kolik jich je teď?“

	„Osm.“

	„Předsmrtné vyjmutí orgánů by se dalo klasifikovat jako ‚mučení‘, viď?“

	„Jo, to asi jo.“

	„Tak odkaz na ‚mučení‘.“

	„Hotovo, a než se zeptáš, tak tři. Tři případy.“

	„Proběhni rychle soupisy těch tří případů. Však víš, co máš hledat.“

	„Jo, vím.“

	Když konečně vzhlédl od klávesnice, jeho tvář jí řekla to, co chtěla vědět.

	„Vzpomínáš si na frázi, co používali v hodinách Kontinentálního práva v Quantiku? Res ipsa loquitur?“

	„‚Věc hovoří sama za sebe.‘ Jo, vzpomínám.“

	V pokoji se na dlouho rozhostilo ticho, jen z ulice slyšeli burácení dopravní špičky.

	Nakonec promluvil Fenton bezbarvým hlasem: „Za tohle možná přijdeme o práci.“

	„Jen když se necháme chytit, Dale. Jen když se necháme chytit.“

	„Dobře, tak začnu tím, co nevím,“ řekl Frank. „A toho je vážně hodně. Tak za prvé, nemám ponětí, kdo je za organizovanými vraždami a zohaveními těch nebohých děcek, i když bych si to přál vědět.“ Při těch posledních slovech se cosi ve Frankově tváři změnilo. Nebylo to nic dramatického, ale kdyby člověk věděl, na co se zaměřit, pak by ho možná trklo, že Frank nejspíš nebyl vždycky majitelem malého ospalého baru v Clevelandu v Ohiu. A Quincey Morris se uměl dívat. Poznal, že Frank býval nebo stále mohl být někým, s kým není dobré se dostat do křížku.

	„A taky nevím, kdo se vás, Libby, pokouší zabít nebo proč.“ Frank si znovu dlouze potáhl z cigarety a na tváři se mu zase objevil obvyklý melancholický výraz. „Ale tu a tam jsem zaslechl něco, co by se mohlo týkat vašeho problému – obou jeho částí.“ Podíval se přímo na Libby. „Už vás napadlo, že nemusíte být jediná, kdo je terčem? Víte, možná po vás jdou ne pro to, kdo jste, ale čím jste.“

	Zdálo se, že Libby o tom chvíli přemýšlí, ale pak zmateně zavrtěla hlavou. „Nějak tomu, Franku, nerozumím. Omlouvám se. Moc jsem se za poslední noc nevyspala a jedno s druhým… prostě mi to teď nemyslí tak, jak by mělo.“

	„Moje vina, že se vyjadřuju tak záhadně, Libby,“ řekl Frank. „Chci říct, že jsem se doslechl, že za posledních deset dní byly zavražděny dvě bílé čarodějky. Možná jste vy měla být číslo tři.“

	Libbyina tvář rychle ztrácela barvu. „Kdo? Slyšel jste i jména? Kdo zemřel, Franku?“

	„Nezaslechl jsem žádná jména, je mi líto, Libby. Jedna byla ze Cincinnati, to vím jistě… ta druhá někde ze západu – Oregon nebo možná Washington.“

	Libby jediným douškem vypila zbytek své vodky. „Myslíte, že bych ji mohla dostat ještě jednou, Franku? Ráda za ni zaplatím.“

	Frank vzal její prázdnou sklenku a zakrátko se vrátil s dalším namrazeným panákem. „Zdarma, Libby. Považujte to za lék a nechte to být. S majitelem jsem jedna ruka.“

	Libby se nenapila hned. „Nenapadá mě, která ze sester by mohla žít v Cincinnati.“ Mluvila potichu, jakoby jen sama k sobě. „Všechny se, samozřejmě, neznáme. Nemáme žádné každoroční sněmy nebo něco takového.“ Upila trochu vodky, než pokračovala: „Znám dvě nebo tři, co žijí na severozápadním pobřeží, ale to je příliš velké území, takže…“ Podívala se na Franka a dodala: „Shodou okolností bude mít Sesterstvo dnes v noci něco jako… konferenční hovor. Určitě jim ty zprávy předám a zjistím, co ví ony.“

	Morris se naklonil dopředu a přes Hannah řekl Libby: „A napadlo tě, že v tomhle případě se vůbec nemusí jednat o ‚shodu okolností‘? Co když důvodem té besedy je fakt, že někdo zjevně vyvražďuje členky Kruhu?“

	Libby přikývla s tváří ztrhanou úzkostí. „To je pravda, to mě nenapadlo. Vlastně čím víc o tom přemýšlím, tím jsem si jistější, že to je přesně důvod toho ‚potlachu‘, jak tomu říkáš, Quincey.“

	Hannah se podívala na Libby a pak se zeptala Franka: „Proč by někdo vraždil bílé čarodějky? Nikomu neubližují. Ani nemůžou, je to součást jejich kodexu.“

	Frank uhasil cigaretový nedopalek, který držel, a odhodil ho k ostatním. „To, že zrovna nevyrábíte voodoo panenky, neznamená, že nemůžete mít nepřátele. Co jsem slyšel, tak se Libbyiny sestry často připletou do cesty těm, kdo si zvolili cestu levé ruky. Takže jako vysvětlení se nabízí možná pomsta.“

	Frank držel v rukou krabičku svých Lucky Strikes a bezděky z ní vyklepával další cigaretu, když prohlásil: „Možná to ani není pomsta, ale – jak to říct – preventivní opatření?“

	„Zabránit v něčem Sesterstvu?“ Morris zavrtěl hlavou. „Nevím, Franku, to mi připadá trochu přitažené za vlasy.“

	Frank si zapálil a pokračoval: „To třeba je. Ale je tu ještě jeden významný faktor.“ Podíval se na každého z nich zvlášť, než řekl: „Můžu předpokládat, že každý z nás tady ví, co je třicátého tohoto měsíce, myslím tím po soumraku?“

	Morris a Libby téměř současně řekli: „Valpuržina noc,“ a Hannah přikývla.

	„Valpuržina noc je ale každý rok, Franku,“ podotkl Morris. „Někdy se přihodí zlé věci, ale nic katastrofického.“ Zadíval se na Franka bedlivěji. „Je v tom něco víc. Viďte, člověče?“

	„Jo, to je,“ přitakal Frank. „Zvlášť když stejně jako já sledujete fáze měsíce.“

	Libby to došlo jako první a hlavou jí proběhl rychlý propočet. „Jémináčku,“ vyjelo z ní. „Bohyně, stůj při mně!“

	Morris ucítil, jak se mu sevřel žaludek. Většina lidí kleje, když jsou rozčilení nebo vzteklí. A ačkoliv Libby dokázala rozhazovat vulgarismy plnými hrstmi, když ji něco opravdu dostalo, uchylovala se občas k přehnaně uhlazenému a vybranému jazyku. Morris nikdy nepochopil, jestli se mělo jednat o ironický způsob vyjadřování, nebo něco, čemu ji naučilo Sesterstvo.

	Pak mu došlo to, co ona pochopila už dávno před ním, a najednou mu byl jasný důvod její reakce. „Úplněk,“ pronesl. „Letos o Valpuržině noci bude úplněk. Bože na nebi, to je poprvé od…“

	„Od třicátých let,“ dodala Libby a hlas jí při tom ani nezakolísal. „Přesněji řečeno od roku 1939.“

	Pardee zaskřípal zuby, když zklamaně zíral na prázdnou hladinu věštecké mísy. Chastainovou měl už dávno vypátrat, zvlášť když věděl, kde byla ještě před čtyřiadvaceti hodinami.

	Ta mrcha musí používat nějaké krycí kouzlo, které odráží jeho věštění. Opět mu vzdoruje.

	Pardeeho rty byly sevřené a odkrvené, až tvořily jen tenkou linku. Byl vytrénovaný, aby nedával ve své pracovně průchod klení nebo jiným otevřeným výlevům vzteku. Okolo bylo příliš mnoho sil, které sledovaly, dychtivě vyčkávaly a vyhlížely příležitost udeřit.

	Možná za tři dny svou příležitost dostanou, ale jejich obětí nebude Pardee.

	Vhodil neživou kuličku srsti do sudu, který používal na odpad. Chastainová jednou poleví ve své ostražitosti. Nikdo tak podřadné úrovně ho nedokáže udržet slepého donekonečna. Poleví a pak to bude Pardee, kdo udeří.

	Znovu zvedl telefon. Jelikož Jernigan nebyl žádný hlupák, zvedl hned při prvním zazvonění. „Čekám na vás před svou pracovnou. Přineste další kotě. Ne, moment, přineste všechna.“
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	Když zastavil na volném místě na parkovišti C pro návštěvníky, řekl Fenton Colleen: „Chápeš, že kdyby ti řekl, co chceme vědět, dřív než se do toho pustíš, mohla by ses mu vysmát do očí a pakovat se a on by s tím nadělal tak leda kulový. A tenhle Vince to ví taky. Nikdy nebude chtít udělat první krok.“

	„To já vím, Dale. Zato se nejdřív bude chtít udělat.“

	„Bože, Colleen…“

	Na vteřinu se dotkla jeho paže. „Promiň, Dale, nechci ti to pořád otloukat o hlavu. Ale nesnaž se to nafukovat víc, než už to je. Nejsem sice žádná Dolly Buster, ale ani žádná nepolíbená panna.“

	„Taková slušná irská katolička jako ty.“ Zdálo se, jako by se Fenton pokusil o letmý dotek, který ale nevyšel.

	„Slušná irská katolička, která odešla z domu den po maturitě a nikdy se tam nevrátila.“

	„Nevycházela jsi s rodiči, co?“

	„To bych ani tak neřekla. S tátou jsem vycházela ještě o trochu líp, než bych si kdy přála.“

	V tichu, které následovalo, se její poslední věta vznášela jako ozvěna.

	Nakonec ze sebe Fenton vymáčkl: „Colleen, chceš říct, že tvůj…“

	Colleen O’Donnellová otevřela dveře a řekla: „No tak, jdeme na to, ať je to za námi,“ a vystoupila z auta.

	Jak kráčeli k bráně, Fenton udělal ještě jeden pokus: „Colleen, podívej, to, co jsi říkala tam v autě…“

	Jedním rázným gestem Colleen vsunula svou paži pod jeho, jako by si ji Fenton vedl na maturitní ples. „Nech to být, Dale. Minulost už je mrtvá, jak se říká, a já jsem naživu. A to je podstatné. Chtěla jsem tím jen zdůraznit, že i když je tohle nepříjemné, totéž platí i o čištění záchodků na autobusovém nádraží. Lidi se s tím umí vypořádat, já to zvládnu taky. A nebudu nijak emočně ani fyzicky otřesená, až to bude za mnou. A když získáme to, pro co jsme přišli, posune nás to dopředu. Tak to vidím já.“

	„Jo, fajn, ale co když… ehm… odvedeš svoji práci a on se ti pak vysměje do očí? Přesně to by takový parchant, jako je on, mohl udělat. Jestli se máš tomuhle podrobit, nemělo by to přijít vniveč.“

	„Nepřijde, Dale. Věř mi. Jestli ví, kde se Pardee zdržuje, a já věřím, že to ví, řekne mi to. A bude mluvit pravdu.“

	„Jak si, sakra, můžeš být tak jistá? Nemáš snad v úmyslu… mu něco provést, aby mluvil, že ne? Protože to by určitě zanechalo stopy – modřiny, řezné rány. Mohl by pak –“

	„Dale, nerada tě pořád přerušuju, ale přestaň se starat. Jediné, co mu udělám, je to, o co se už od včerejška hádáme. A teď už mlč.“

	Byli právě u brány pro oficiální návštěvy. Službu konající strážný zkontroloval jejich doklady a zavolal do hlavní budovy, jestli jsou očekáváni.

	Jakmile je strážný pustil dál a oni byli z doslechu, řekl Fenton tiše: „Jen doufám, že dozorce nám skočí na historku o národní bezpečnosti a vypne v místnosti monitorovací kameru.“

	„To bude muset, Dale. Nechá nás nejspíš podepsat nějaké zproštění odpovědnosti, ale pak to udělá. Jeho to konečně bolet nemusí.“

	„Jo, to máš asi pravdu. Heleď, jak tam vejdeš, zaměstnám dozorce, jak jsme se domluvili, ale jestli někdo bude trvat na tom, že chce dovnitř, a neudržím ho venku…“

	„Tak se s nimi dohaduj. Hodně nahlas a jak dlouho budeš moct. To pro mě bude varování a získám tak trochu času.“

	„Udělám, co budu moct, ale možná nebudeš mít dost času se… ehm… obléct.“

	„Nebudu si toho muset moc oblékat, v žádném případě se nemíním kvůli tomu hňupovi svlékat donaha.“

	„Jak potom chceš…“

	Krátce se zasmála. „Zůstaň pořád tak roztomiloučký jako teď, Dale. Podívej, když mám takovouhle formální sukni, holé nohy nepřicházejí v úvahu. Musím pod ní mít punčocháče, viď?“

	„To asi jo. O tom jsem nikdy nepřemýšlel. Ale vidím, že teď je máš na sobě.“

	„Ne, nevidíš, protože je nemám.“

	„Cože?“

	„Pamatuješ, jak jsme se včera po večeři zastavili v té drogerii? Řekla jsem ti, že potřebuju pár věcí, a ty sis šel prohlížet brožury.“

	„Nechtěl jsem za tebou chodit. Říkal jsem si, že asi kupuješ nějaké ty… dámské záležitosti.“

	„To máš pravdu, kupovala. Koupila jsem dvě věci. Tedy tři, pokud počítáš balíček ovocných žvýkaček. Vzala jsem si tubičku lubrikačního gelu a doufám, že se mě nebudeš ptát k čemu.“

	„Kdepak, dámo, nebudu.“

	„Dobře. Takže ta další věc, co jsem si vzala, byly silonové punčochy. A ty mám teď na sobě. Žádné punčocháče.“

	„Chápu.“

	„Ani žádné kalhotky. Proto si toho potom nebudu muset tolik oblékat.“

	„Uf, Colleen…?“

	„Příliš mnoho informací?“

	„To si piš.“

	„Nemůžu uvěřit, že mi nedošlo, že letos o Valpuržině noci bude úplněk,“ řekla Libby. „Když už nic, tak Sesterstvo na to mělo pamatovat.“

	„Možná na to pamatovalo,“ řekl Frank. „Třeba proto byly některé z vás zavražděny a vy skoro taky, Libby.“

	„Vypadá to jako dokonalé okultní tornádo,“ řekl Morris sklíčeně. „Obojí je samo o sobě dost zlé. Chci říct, vlkodlaci se neproměňují pro nic za nic právě při úplňku. A počet vražd v tu dobu po celém světě stoupá. Ale o Valpuržině noci…“

	„Jo, rozumím,“ řekl Frank. „Čarodějnický sabat.“ Frank sáhl pro krabičku Lucky Strike. „Hodování, tanec, zasvěcování a spousta zběsilého sexu završené návštěvou samotného nejvyššího pekelníka.“ Když si zapálil, upustil použitou sirku do popelníku, který se už povážlivě plnil. „Aspoň tak praví legendy.“

	„Vy tomu poslednímu věříte?“ zeptal se Morris. „Tomu, že se zjevuje Satan?“

	„Ne, nevěřím,“ odpověděl Frank. „Většina spolehlivých pramenů říká, že Satan se na této úrovni existence neobjevuje. Nižší démoni určitě. Ti se ukážou, když jsou náležitě vyvoláni. Někdy i vyšší liga, jako jsou třeba Lucifuge Rofocale nebo Baal, když víte, jak je přivolat a jste ochotní to riziko podstoupit. Ale nejvyšší?“ Frank zavrtěl hlavou. „Ten nechodí ani o svátcích. Což je nejspíš jedině dobře.“

	„Jak je to možné?“ zeptala se Hannah. I když toho moc neřekla, zdálo se, že rozhovor pozorně sleduje.

	„Kdyby byl Satan povolán na tento svět,“ řekl Frank, „kdo by měl moc poslat ho zpátky?“

	Ostatní nad tím chvíli tiše uvažovali, až se Morris zeptal: „Poukazujete na tuhle souhru okolností jen jako na zajímavý jev, nebo o tom víte něco konkrétního?“

	„Něco jsem zaslechl,“ odpověděl Frank. „I když nic konkrétního. Ale na letošní Valpuržinu noc byla naplánovaná jakási událost. Něco velkého, k čemu má dojít v Severní Americe. Mezi těmi, kdo se vydali po cestě levé ruky, to už několik měsíců vře. Nikdo toho moc neví, ale zdá se, že něco slyšel každý. A ti, co toho vědí nejvíc, si taky nejvíc nechávají pro sebe.“

	„Obávám se, že to nám moc nepomůže, Franku,“ povzdechla si Libby.

	„Je jedno jméno, které se občas na různých místech vynoří. Nevím, jestli to něco znamená, nebo jestli patří skutečné osobě. Ale slyšel už někdo z vás, lidi, jméno Pardee?“

	Libby Chastainová jen krátce zalapala po dechu, ale nejhlasitější reakcí na jméno, které Frank vyslovil, byl zvuk stále plné sklenice piva Hannah Widmarkové, která dopadla na zem za bar a roztříštila se na milion kousků.

	Hannah je přesvědčená, že humbuk kolem Y2K je pořádný nesmysl povzbuzovaný buď kšeftaři, co chtějí něco prodat, nebo profesionálními zvěstovateli katastrof, kteří vidí přicházející apokalypsu za každým rohem. Ale Martin má trochu obavy, obzvlášť co se týče počítačů.

	„Svět teď řídí počítače, brouku, a lidi, co je programovali, zjevně nepočítali s přelomem tisíciletí. Počítače jsou, když se nad tím zamyslíš, jen velké tupé kalkulačky, a když neví, jaké číslo následuje po 1999, můžou to prostě zabalit.“

	„Nedělají ale programátoři na konverzi už léta?“ ptá se Hannah. Jenom se snaží udržet konverzaci. Strávit Silvestr s rodinou na jejich chatě v kopcích jí přišlo jako dobrý nápad. Měla to být příjemná změna po opileckých večírcích, které pořádají jejich přátelé a na kterých se účast Widmarkových předpokládá. Letos mají výmluvu, která možná některé pobaví, ale nikoho neurazí.

	„Jo, někteří na tom už nějakou dobu dělají, ale většinou to až do letoška nezačali brát vážně. A to už je možná dost pozdě. Pár mých klientů má velké obavy.“

	Jako patentový úředník tráví Martin spoustu času s vynálezci, z nichž některým by se s kapkou shovívavosti dalo říkat ‚excentrici‘ a bez ní spíš ‚úplní cvoci‘. Martin je dobrý manžel, skvělý otec a Hannah ho bezvýhradně miluje. Drobná paranoia jednou za čas, to je jen malá cena za život, který spolu a se svými dvěma dětmi vedou.

	Marshall a Jennifer jsou vlastně docela nadšení, že odjedou z všednosti zimních dní. A Hannah jim slíbila, že letos budou moct zůstat vzhůru a poslouchat půlnoční vysílání na rádiu, které bere s sebou na chatu. Ta totiž technikou zrovna neoplývá. To ale jen za předpokladu, že děti vůbec vydrží být vzhůru tak dlouho po své obvyklé večerce.

	Tak přesně takhle stráví Widmarkovi přelom roku, století i tisíciletí na své opuštěné chatě. Bude to poslední Nový rok, který spolu stráví.

	Chvíli po jedenácté večer Hannah chystá na kamnech pro děti popcorn, když se vstupní dveře chaty, vyztužené proti medvědům a zamčené na dvě petlice, s příšerným třesknutím rozletí.

	Zatímco rodiče i děti zírají s otevřenými ústy do prázdných dveří, objeví se v nich tři muži a projdou jimi. Dva mají na sobě běžné zimní oblečení a nic zvláštního na nich není.

	Třetí muž by však vypadal zvláštně kdekoliv. Je vysoký a hubený, hlavu má oholenou a na sobě hrubé roucho, jaké nosívají mniši a řeholníci.

	Odvážný, bláhový Mark dělá, co může, aby ochránil svou rodinu. V chatě není žádná střelná zbraň z ohledu na Hannah, která zbraně nesnáší. Mark tedy popadne sekyru, kterou používají na štípání dříví, a zaútočí na muže v rouchu, který je evidentně vůdcem vetřelců.

	Mark má za sebou stěží dva rychlé kroky, když na něj muž v rouchu namíří levý ukazováček a zvolá jediné slovo v jazyce, který Hannah nikdy dřív neslyšela. Nebohý Mark padá k zemi jako býk na porážce. Pitva později ukáže, že mu srdce jednoduše explodovalo v hrudníku.

	Její muž je mrtev, její děti křičí hrůzou a Hannah Widmarková, která nikdy neublížila ničemu většímu, než je pavouk, a i to jen velmi neochotně, se vřískajíc jako víla smrti banshee vrhne na vraha svého muže s holýma rukama.

	Napůl předpokládá, že ji muž usmrtí jako nebohého Marka, ale on ji nechá vrhnout se až k němu, odrazí její úder a sevře ji pod krkem stiskem silným jako ocelová past.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ řekne asi tak, jako by se host na večírku omlouval za to, že převrhl předkrm na koberec, „ale potřebuji tyhle dva spratky. Tohle je nanejvýš příhodná noc pro mou vlastní malou oslavu.“

	Zvedne ji do vzduchu silou, jakou by nikdo jeho vzrůstu neměl mít. Podívá se bez špetky zájmu Hannah do tváře a řekne: „Jmenuji se Pardee. Jen jsem si říkal, že bys to třeba ráda věděla.“

	Pak už jen let vzduchem, který se zdá být nekonečný, pak se zřítí do hromady dříví a matně si uvědomuje, jak ji něco sekne do tváře, než svět milosrdně potemní.

	Hannah nabude vědomí a zjistí, že v chatě jsou jiní muži; dva mají na sobě záchranářský oděv a opatrně ji zvedají na nosítka. Na tváři cítí pevně přilepený silný obvaz. „Nepokoušejte se hýbat, madam,“ řekne jí jeden z nich. „Z toho, jak jste ležela, jsme si nejdřív mysleli, že máte zlomený vaz. Sice se ukázalo, že to tak není, ale nedozvíme se, jaké máte zranění, dokud vás v nemocnici nezrentgenují. Teď, prosím, ležte klidně.“

	Další muž, tentokrát v uniformě státního policisty, si kleká za nosítka. „Buďte klidná, madam. Jste teď v dobrých rukou. Zdá se, že jste měla štěstí.“ Rozhlédne se po zdevastované chatě, kde se u krbu rýsuje pod prostěradlem podlouhlý tvar těla. „A měla jste namále. Pár chlapů se dnes ráno rozhodlo jít radši na lov než přiživovat kocovinu. Šli kolem vaší chaty a všimli si, že je bez dveří. Tak vešli, uviděli… to všechno a jeden z nich zavolal z mobilu 911. Jinak jste tu mohla být ještě bůhvíjak dlouho.“

	„Policisto, musíme ji odsud odnést,“ říká jeden ze záchranářů.

	„Já vím, já vím. Dejte mi vteřinu.“

	Skloní svou tvář k její a ji v pomatení napadne, že jeho dech je cítit po klobáskách.

	„Madam, nechci zdržovat sanitku, ale můžete mi říct něco o člověku, který tohle udělal… vaší rodině?“

	Když Hannah promluví, zmůže se stěží na zachroptění: „Přišli nějací muži. Jeden, oblečený jako mnich, říkal, že se jmenuje… nemůžu si vzpomenout. Říkal, říkal… panebože, kde jsou děti? Marsh a Jen, kde jsou? Jsou v pořádku?“

	„V nemocnici budou policisté, se kterými si o tom budete moct promluvit, paní Widmarková.“ Muž už se jí při mluvení nedívá do obličeje. „Budou mít mnohem víc informací než já. Teď se na to pokuste nemyslet.“

	Pak záchranáři zvednou nosítka a vynesou Hannah ven. Musí být opravdu otřesení tím, co viděli za chatou, protože zapomínají zapnout popruhy, které pacientovi zabraňují vypadnout z nosítek. Proto když Hannah zaslechne mužský hlas, jak zpoza chaty volá: „Hele, seržante, můžeme je už odříznout?“ zalapá po dechu a v mžiku se skulí z nosítek, dřív než ji záchranáři stačí zadržet. Jeden z nich se ji pokusí chytit, ale netrefí se, a Hannah se pak řítí k rohu chaty, až se tváří v tvář střetne s mladým policistou se zpopelavělým obličejem, který zrovna vychází opačným směrem zpoza rohu. Jak ji spatří, vytřeští oči a skoro zoufale zvolá: „Madam, madam, tam nesmíte chodit! Madam!“ Napřáhne se k ní.

	Hannah, která celá studia na univerzitě hrála basketbal, a dokonce dostala čestnou pozici v druhém týmu All-American, instinktivně blufuje směrem doleva a přitom zahne doprava. Policista ji na to skočí, Hannah ho ve vteřině míjí a řítí se kolem rohu chaty, udělá ještě tři kroky a pak zamrzne na místě. Okamžitě ji obklopí další policisté, a dřív než jí jeden z nich stačí zakrýt tvář kloboukem, jaký nosí maskot medvěd Smokey, Hannah spatří to, co tu za chatou zanechal holohlavý muž a jeho přisluhovači. Vidí to… všechno.

	Hannah Widmarková ještě stále křičí, když se ji podaří naložit do sanitky, a zdravotníci jsou nuceni píchnout jí dvě injekce thorazinu přímo do žíly, než konečně přestane.

	

	

	***

	Frank si zkoumavě prohlížel nepořádek na podlaze, pak zvedl oči k ženě v černém. „Jsi v pořádku, Hannah?“

	„Jistě,“ odpověděla. „Jen jsem vstávala, že půjdu na záchod, a neuvědomila jsem si, že tu je ta sklenice. Promiň mi ten binec, Franku.“

	„To nic, nedělej si hlavu,“ řekl Frank a šel pro mop.

	Morris se zahleděl Hannah do tváře. „Tobě to jméno Pardee něco říká?“

	„Ne, nikdy jsem ho neslyšela. Pardon, lidi, Hannah musí jít čůrat.“

	Poté, co Hannah odešla na toaletu, Morris chvíli sledoval Franka, jak myje podlahu.

	„Říká, že to jméno nikdy neslyšela, Franku. Věříte tomu?“

	„Jistě že jo,“ řekl Frank a pokrčil rameny. „Ale já věřím i na velikonočního zajíčka, pana Dýni a na Štědrý večer vždycky chystám mléko a sušenky pro tlouštíka v červeném.“

	Morris kývl na souhlas s Frankovou skepsí a pak se podíval na Libby. „Zdálo se, že tobě to taky něco říká, Libby.“

	„To ano. A na rozdíl od Hannah nemám sklon o tom lhát.“

	Když se Libby neměla k tomu pokračovat, zeptal se Morris: „A podělíš se s námi o to?“

	„Jistě, ale možná bych měla počkat na Hannah. To, co chci říct, není sice nic ohromného, ale možná jí to trochu oživí paměť.“

	Morris se otočil k Frankovi, který právě odložil mop. „Nevím, kam tohle všechno povede, Franku, ale zdá se, že budeme potřebovat každou pomoc, která se naskytne. Vypadáte jako někdo, kdo ví dost o věcech, se kterými se tu potýkáme. Neposednete do našeho vlaku? Jsem si jistý, že pro vás z FBI vymáčknu nějaké peníze. A jestli ne, zaplatím vám z vlastní kapsy.“

	Frank vytáhl zpod nejbližší pípy sklenici s něčím, co byla nejspíš sodovka, a dvěma až třemi doušky ji zpola vyprázdnil. Podíval se z Morrise na Libby a znovu na Morrise a pak teprve spustil:

	„Asi před deseti lety jsem spolupracoval s lidmi, kteří měli obavu, že kvůli přelomu tisíciletí se všechno nadpřirozené podělá. Jak jste si možná všimli, tak se nic nepodělalo, a já rád věřím, že s tím měla cosi do činění naše skupina, než šla celá organizace do háje. Ale to bylo tehdy.“ Frank upíjel zbytek sodovky.

	„Žiju si teď docela poklidně,“ pokračoval. „Jasně že mám oči i uši nastražené, a protože znám spoustu lidí, občas zakopnu o informaci, která může v boji přijít vhod. A boj stále pokračuje, jak sami dobře víte. Když zjistím něco zajímavého, předám to někomu, kdo třeba zná někoho, kdo s tím může něco dělat. Ale jinak…“ Frank pomalu zavrtěl hlavou. „Moje dcera Jordan je teď na univerzitě. Jsem jediná rodina, kterou má. Její matka už před pár lety zemřela. Je to jediné, na čem mi záleží.“

	„Kam chodí?“ zeptala se Libby. „Myslím na univerzitu.“

	Frank se na ni dlouze zadíval a teprve potom řekl: „Hodně daleko odsud. Moc často se sice nevídáme, ale voláme si a pravidelně si posíláme e-maily.“

	„Jestli vy dva spolu tak dobře vycházíte, jak to, že se nevídáte častěji?“ zeptal se Morris. „Letecká doprava to dnes dost usnadňuje.“

	„Čas od času ji jedu navštívit,“ odpověděl Frank. „Žádal jsem ji ale, aby nejezdila sem. Nechci ji mít poblíž pro případ, že by mě jednou dostihlo něco, co si se mnou chce vyřídit staré účty.“

	Libby se na něj zamračila. „Pro případ, že by vás něco dostihlo? Nechtěl jste říct někdo?“

	Frank se na ni posmutněle ušklíbl koutkem úst. „Že by?“

	Všichni tři chvíli mlčeli. Frank šel zkontrolovat zbylé zákazníky. Když se vrátil, Hannah už zase seděla na svém místě u baru. Morris se otočil k Libby a řekl: „Když jsme teď zase všichni pohromadě, proč nám nepovíš o svém setkání s tím záhadným Pardeem?“

	„Fajn,“ řekla Libby. „To bylo asi před devíti lety. Je teď podstatně mocnější, než byl tehdy. Alespoň se to říká.“

	„Vážně si přeju, aby se mi naši přestali plést do života,“ říká mladá žena. „Je mi šestadvacet, což znamená, že jsem dost stará, abych dělala vlastní rozhodnutí. Bojím se, že vás poslali zbytečně, slečno… pardon, na jména jsem hrozná.“

	„Chastainová. Elizabeth Chastainová. Ale přátelé mi říkají Libby.“

	„Bez urážky, slečno Chastainová, ale nemyslím si, že vy a já bychom se mohly stát přítelkyněmi.“

	Gabrielle Staffordová se obrátí k Libby zády a předstírá zájem o velkolepý výhled na Michiganské jezero, který skýtá okno obrovského obývacího pokoje. I když je její tón odmítavý, nezazvoní na nikoho, aby Libby vyprovodil, což je termín, který používají bohatí, když přikazují některému ze svých sluhů, aby s vámi vyrazil dveře. Tak tady máme rozporuplné pocity, pomyslí si Libby. Dobře, aspoň ještě není v úplném područí toho parchanta. Zatím.

	„Vaši rodiče se vám nechtějí plést do života,“ řekne Libby. „Jenže mají velké obavy, že jste svou důvěru a cit věnovala někomu, komu… zrovna neleží na srdci vaše nejlepší zájmy.“

	Gabrielle se odvrátí od okna a zdrtí Libby pohledem. „Nemusíte být tak ohleduplná, slečno Chastainová. Vím, že si myslí, že Lewis jde jen po mých penězích. To dali víc než jasně najevo. Jako bych neměla dost zkušeností se zlatokopy, abych poznala rozdíl. Ne, slečno Chastainová, Lewis mě miluje a já miluji jeho. Celým srdcem. To řekněte mým rodičům. Bůh ví, že ode mě to nevezmou. Možná uvěří, když jim to poví některý z jejich… zaměstnanců.“

	Libby urážku ignoruje. „Pracuji pro vaše rodiče pouze jako poradkyně, slečno Staffordová. Dělají si starosti, protože jste za poslední čtyři měsíce dala panu Pardeemu velkou sumu peněz. To je samozřejmě vaše právo. Nechala vám je babička, pokud to dobře chápu, abyste si s nimi dělala, co uznáte za vhodné.“

	„Ano, to nechala! A když se o ně chci podělit s mužem, kterého miluji, je to moje věc, a ne jejich. A rozhodně ne jejich poradkyně.“

	„Samozřejmě,“ řekne Libby. „Jak říkáte, je to vaše věc. Ale vaše rodina má taky obavy, že váš snoubenec vás zatáhl do životního stylu, který by mohl být… ehm… zdraví škodlivý:“

	„Do háje, tak o tom to všechno je! Ten týden, co jsme já a Lewis strávili v Dekadenci na Jamaice? Je to exkluzivní letovisko, na dovolenou tam jezdí jen ta nejlepší společnost.“ Pomalu si změřila Libby pohledem odshora až dolů. „Tak si říkám, že vy jste tam určitě nebyla, že?“

	Fajn, klid, říká si Libby. To vlastně není ani její vina. I když to, že je někdo v područí černého čaroděje samozřejmě nevylučuje možnost, že je bez toho pěkná mrcha.

	„Jelikož jste mě ušetřila povinnosti dál s vámi mluvit s taktem, Staffordová, nazvěme věci pravými jmény. Dekadence je sexklub pro ty, kterým se říkává společenská smetánka. V jistých kruzích je dost nechvalně proslulý.“

	„Náš sexuální život je jen naše záležitost. A pokud si do něj já s Lewisem chceme občas někoho přizvat…“ Pohrdavě mávne rukou.

	„Jasně. Sjela jste se koktejlem chlastu, prášků a koksu a pak jste se nechala ojet. Tři chlapi najednou, jeden na každý otvor. Celé to představení sledovalo pár dalších lidí, včetně vašeho snoubence Lewise.“ Libby jen zavrtí hlavou. „A někdo z publika nebo možná z personálu to nafotil.“

	„Myslela jsem, že to už je vyřízené,“ říká a zní to spíš jako ukňouraná puberťačka než jako zralá žena. To, jak tvrdě Libby popsala její aktivity, jí zjevně otřáslo. „Mí rodiče toho příšerného člověka vyplatili dřív, než stačil dát ty… fotografie na internet.“

	„Jistě, tučný šek spolu s pohrůžkou žalobou stačily. Tentokrát. Ale vy a Lewis tam zase máte rezervaci na příští týden, nebo ne?“

	„Lewis říká, že musíme ochutnat všechny požitky, co život nabízí. A co se vlastně, do hajzlu, staráte?“

	Libby v hlase mladé ženy zaslechla nádech hysterie. Ta není až tak úplně spokojená se svým novým ‚životním stylem‘, jak tvrdí.

	„Máte pravdu, slečno Staffordová. Jak se spolu dva dospělí baví, po tom mi vážně nic není, pokud s tím oba souhlasí. Pokud tedy vy souhlasíte.“

	„O čem to mluvíte? Mě nikdo nenutil.“ Její smích má hořký podtón. „Pokud jste viděla ty fotky, pak jste musela vidět i tohle, drahoušku. Nikdo na mě netlačil. Dělala jsem to ze své vlastní vůle.“

	„To je zajímavá fráze, ‚ze své vlastní vůle‘,“ řekne zamyšleně Libby. „Zní to jako termín, který používají jistí… praktikové.“

	„To myslíte doktoři?“

	„Ne v tom klasickém slova smyslu. Doktoři se většinou snaží lidem pomáhat, aspoň se to říká.“

	„Nemíním tady stát a slovíčkařit s vámi, slečno Chastainová. Budu vás muset požádat –“

	„Požádali mě, abych vám dovezla dar.“

	To upoutalo její pozornost. Tahle dáma není typ, co by odmítal dárky.

	„Opravdu?“ zeptá se Gabrielle. „Od koho?“

	„Dali mi to vaši rodiče, abych vám ho předala. Říkají, že to patřilo vaší babičce.“

	Libby sáhne do své objemné kabely a vytáhne lesklou bílou krabičku, jaké se používají ve zlatnictvích. Přistoupí ke Gabrielle s krabičkou v natažené ruce. „Vaše matka vzkazuje, že babička by chtěla, aby byl váš.“

	Gabrielle otvírá krabičku hbitým pohybem zápěstí, který vypovídá o značné praxi. Uvnitř objeví tenký řetízek, který vypadá jako stříbrný, s přívěskem ve tvaru srdce. Takovým, co se dá otevřít a obvykle má uvnitř obrázek. Gabrielle se ho pokouši otevřít, ale bez úspěchu.

	„Tahle zatracená věc se nedá otevřít,“ řekne.

	„Proč se nepodíváte, jak vám padne,“ řekne Libby a maličko magicky přitlačí, „Pak se ho můžeme pokusit otevřít.“

	„Dobrý nápad.“ Gabrielle se postaví před nejbližší z několika zrcadel v místnosti a přiloží k sobě oba konce řetízku vzadu za krkem. Zápasí se sponou, která by je měla sepnout.

	„Dejte, pomůžu vám s tím,“ řekne Libby. „Na tohle jsem docela šikovná.“

	A nelže. Za pár vteřin je řetízek zapnutý.

	Když se Gabrielle obdivuje svému odrazu v zrcadle, zahlédne v něm, že se ta Chastainová prsty dotýká jejích ramen a při tom pohybuje rty.

	„Co to děláte? Mluvíte sama se sebou?“

	Libbyiny ruce se nepatrně sevřou. „Pst. Stůjte klidně.“

	Gabrielle z tváře zmizí pobouřený výraz a zůstane znejistěle stát.

	Libby ještě chvíli cosi šeptá, pak zvedne ruce a jemně dlaněmi zakryje mladé ženě uši. „Effaťha. Effatha. Effatha.“ Je to stará aramejština, stejné slovo, které prý kdysi použil jeden neposlušný galilejský kazatel, který dal jednou hluchému a slepému muži ten nejneuvěřitelnější dar.

	Gabrielle proti takovému obtěžování své vzácné maličkosti neprotestuje ani nic nenamítá, když jí Libby zakryje oči rukama, aby ještě třikrát vyřkla stejné slovo.

	To slovo znamená: „Otevřete se.“

	Libby odstoupí dozadu a obejde Gabrielle Staffordovou tak, že jí opět stojí tváří v tvář.

	Gabrielle nevypadá rozzlobeně, jen zmateně. „Co jste to provedla? Cítím se… divně.“

	„Mluvily jsme o vašem snoubenci, slečno Staffordová. O Lewisovi. Říkala jste, že chce, abyste zkoušela nové věci, zažívala nové vjemy.“

	V průběhu asi desíti vteřin se v obličeji mladé ženy vystřídá výraz zmatku, překvapení, šoku a nakonec něčeho, co by se dalo nazvat snad jedině studem.

	„Panebože!“ řekne potichu, jako by mluvila sama k sobě. „Co jsem… co jsem to…?“

	Vratkým krokem přejde k nejbližšímu křeslu a zhroutí se do něj. Libby se také vrátí k tomu svému.

	„Pokračujte,“ pobídne ji Libby. „Co jste to chtěla o Lewisovi říct? O všem, co jste dělala jen proto, že vám to řekl?“

	Gabrielliny oči těkají divoce sem a tam, ale nic nevnímají, jak její mysl zpracovává vzpomínky, emoce, domněnky, závěry… ale především vzpomínky.

	„Milosrdná matko Boží!“ vydechne Gabby. „Lewis říkal, že mám… musela jsem… panebože, nechala jsem se ojet třemi chlapy, všemi naráz! A lidi se na to dívali!“

	Vloží hlavu do dlaní a vzlyká a ten nářek proudí snad z nejhlubšího kouta jejího srdce.

	Gabriellina bolest Libby žádnou radost nečiní, ale těší ji, co to znamená – zaříkadlo, kterým ji černý čaroděj spoutal, bylo zlomeno dřív, než mohlo její vůli zničit úplně. Dívčini rodiče měli pravdu, když Libby tvrdili, že Pardee jejich dceru uhranul. Jen si neuvědomovali, jak doslova je to pravda.

	Je toho ale třeba udělat mnohem víc, než se Libby bude moct postavit Pardeemu tváří v tvář.

	„Váš snoubenec odešel na celé odpoledne?“ Libby už pochopitelně zná odpověď, ale chce, aby Gabrielle došly všechny aspekty té otázky.

	„Ano… ano, šel si nakoupit nějaké oblečení, a to mu obvykle trvá hodiny. Lewis si potrpí na pěkné věci.“ Pak se její hlas změní. „Na pěkné věci, za které platím já… panebože, takové peníze. Dala jsem mu jich tolik…“

	„Je možné, aby některá finanční urovnání, která jste měla s Lewisem, mohla být zrušena bez Lewisova vědomí nebo souhlasu?“

	Gabrielle si pěstěnou rukou otře uplakaný obličej. „Ano, myslím, že ano. Spousta toho je na společných účtech pod oběma našimi jmény. Oba dispondenti mohou vybírat hotovost nebo i zrušit účet bez souhlasu toho druhého.“ Gabby zní, jako by citovala z finančního dokumentu, který kdysi četla.

	„Myslíte, že bude třeba vyřídit nějaké telefonáty?“ ptá se Libby jemně.

	Gabrielliny plné rty jsou teď sevřené do tenké ostré linky. „Ano, to docela jistě bude.“ Podívá se na Libby. „Je mi líto, že jsem na vás byla hrubá, slečno Chastainová. Nevím, co jste to provedla, ale ta mlha z mé mysli je poprvé za… několik měsíců pryč. Díky. Moc vám děkuji.“

	Libby lehce nakloní hlavu. „Velmi rádo se stalo. A k tomu, co jsem provedla – nebylo to nic víc než otevření očí, abyste viděla, co je skutečné.“

	„Tedy, jsem ráda, že jste to udělala. Teď, pokud –“

	„Nemyslíte, že by bylo dobré, abych tu ještě chvíli zůstala?“ Za těmi slovy opět lehce přitlačila. „Jen pro případ, že by se vaše mysl zdála být opět zastřená.“

	„Ano, to máte pravdu. A určitě vám to nebude vadit?“

	„Vůbec ne. Nepotřebuju teď být nikde jinde.“

	Ale přesně tady, až pan Pardee dorazí domů. Je načase, abychom si on a já popovídali.

	Libby má trochu nepříjemný pocit z toho, že k manipulaci Gabrielle Staffordové používá magii. Ale ve srovnání s tím, co jí působila Pardeeho černá magie, jí Libby jen lehce poklepává na rameno. A mělo by jí to být jen ku prospěchu, jak už se stačilo ukázat.

	„Slečno Chastainová, můžete –“

	„Říkejte mi Libby.“ Žádné magické přitlačení, jen prostá nabídka.

	„Budu, díky, Libby. Já jsem Gabby.“ Náhle si uvědomí, jak hloupě ta fráze zní. „Víš, tomuhle se možná jednou i zasmějeme. Dnes ale ještě ne.“

	Gabby vstane. „Omluvíš mě na chvíli, Libby? Chci si jen opláchnout obličej. Pak musím vyřídit pár telefonátů. Kdybys chtěla cokoliv k jídlu nebo pití, jen zmáčkni to tlačítko nalevo. Někdo z personálu ti rád přinese, cokoliv si budeš přát.“

	Libby nemá hlad ani žízeň a vždycky se cítí divně, když má o něco žádat služebnictvo. Využije tedy těch pár minut, co je Gabby pryč, k tomu, aby si připravila svou výbavu k nadcházejícímu střetu s Pardeem. Zkoumala čaroděje na dálku a je si jistá, že její moc je větší nežli jeho, alespoň teď. Jenže při konfrontaci s černými čaroději se zásadně nikdy nesmí riskovat.

	Libby se ujistí, že její hůlka je v kabele nahoře na všech ostatních věcech.

	Pardee se však neobjeví dřív než skoro v šest večer.

	Otevře si vlastním klíčem a dveře za sebou nezavře zrovna šetrně. Libby sedí tváří směrem ke vchodu do obývacího pokoje, zatímco Gabby na její žádost sedí na pohovce po její pravici.

	Lewis Pardee s bujnou černou kšticí na hlavě nese několik tašek a krabic s názvy drahých obchodů pro pány, ale nezdá se, že by ho tahle nákupní terapie učinila štástným. Vlastně při vstupu do obývacího pokoje vypadá velice rozčilený. Pak spatří Libby Chastainovou, zpomalí krok a rozzlobený výraz v jeho tváři se pomalu změní na ostražitý.

	Od chvíle, kdy vstoupí do místnosti, visí očima na Libby. Ta cítí, jak si ji jeho čarodějný smysl testuje, zkoumá a hledá slabiny. Pardee ledabyle odhodí svůj nákup do nejbližšiho křesla a zírá na Libby se silným zájmem a s nemalou dávkou nenávisti.

	„Mělo mi to dojít, když jsem zjistil, že moje kreditní karty byly zrušeny,“ řekl. „Úplně všechny, do hajzlu. Mělo mi to dojít.“

	Gabby se vztekle ozve z pohovky „Lewisi, musíme si –“

	„Drž hubu!“

	„Nebudu držet hubu, ty parchante, a ty už se mnou takhle mluvit nebudeš! Vždycky jsem to nesnášela a odteď ti to konečně opravdu přestávám trpět!“

	Pardee hledí na Gabby, jako by ji viděl poprvé, pak se otočí a podívá se znovu na Libby. „No tedy,“ řekne. Jeho tichý hlas je v děsivém kontrastu s tónem, který právě použil vůči své snoubence. „Tady se někdo činil, že?“ Pak na tváři vyloudí cosi, co připomíná úsměv, a kráčí ke křeslu, kde sedí Libby.

	„Myslím, že i za složitých okolností by se měl hostitel nejprve řádně představit,“ řekne téměř normálním hlasem a s napřaženou rukou se blíží k Libby. „Já jsem Lewis Pardee. Ovšem to, jak tuším, víte. A vy jste…“

	„Zůstaň, kde jsi!“ řekne Libby a v těch slovech je víc než malé přitlačení. Trochu pohne rukama, takže Pardee spatří hůlku, kterou drží v pravici.

	Zarazí se na místě.

	„Nepotřesu si s tebou rukou, čaroději, a mé jméno nehraje roli,“ řekne Libby pevně. „Víš o mně všechno, co potřebuješ vědět.“ V magii, černé i bílé, jména znamenají moc. Téhle kreatuře své pravé jméno nikdy neodhalí.

	Pardee předstírá zklamání. „Ts, ts,“ sykne, „předpokládal bych, že Sesterstvo učí lepším způsobům.“

	„To učí mnohem důležitějším věcem, Lewisi Randalle Pardee.“ Jen ať ví, že ona jeho pravé jméno zná, i když on nezná její.

	Libby se zvedne z křesla s hůlkou připravenou v ruce. Přejde k pohovce a pomalu dojde až za ni, takže teď stojí za stále sedící Gabby Staffordovou.

	„Lewisi Randalle Pardee,“ odříkává, „přikazuji ti, abys tuto ženu nechal na pokoji a nikdy se k ní nevracel, v žádné podobě, ať fyzické či spirituální. Přikazuji ti, abys s ní nikdy nebyl ve styku ani skrze žádného prostředníka, ať lidského či magického. Dále ti přikazuji, abys ji nikdy nijak neškodil, teď ani v budoucnu.“

	Libby se musí plně soustředit. Jestli se má něco podělat, podělá se to teď.

	„A konečně ti ukládám, abys opustil toto místo a nikdy se nevracel v jakékoliv podobě. Na umocnění svých příkazů na tebe uvaluji geas.“ Libby na Pardeeho namíří hůlku jako pistoli a pronese něco jazykem, jaký Gabby nikdy neslyšela, který však čaroděj zná víc než dobře.

	Pokouší se s ní zápasit. Aniž by viditelně hnul brvou, vysílá svou energii a vůli proti Libbyinu geas, ale i přes úsilí, z kterého se mu rosí čelo, ho nemůže zvrátit.

	Ani černá, ani bílá forma magie není silnější než její protějšek. Když se ty dvě střetnou, výsledek závisí na magické moci a schopnostech jejich provozovatelů. Bílá čarodějka nesmi použít magii ke zničení černé, i když opačně to neplatí. To však neznamená, že černá čarodějka, potažmo čaroděj, nemůžou být dočasně vyřazeni ze hry větší mocí toho, kdo praktikuje bílou magii.

	Když si Pardee uvědomí, že nezvítězí, pozorněji se zadívá na Libby Chastainovou, jako by měl v úmyslu malovat její portrét zpaměti. Nakonec tichým, hrobovým hlasem prohlásí: „Myslím, že je pravděpodobné, že se znovu setkáme. A ještě pravděpodobnější, že při té příležitosti bude výsledek k tvému zármutku docela jiný.“

	Libby na to nic neříká. Jen tam stojí a její moc a její vůle jsou jí mečem i štítem.

	Pardee se otočí na podpatku a odchází z místnosti a poté i z bytu. Libby ho pomocí kouzla sleduje, dokud neopustí budovu. Už se nevrátí.

	Když jeli zpátky do hotelu, kde se předtím zapsali, řekl Morris přes rameno Hannah: „Ten tvůj kámoš Frank vypadá jako někdo, koho by mi nevadilo mít na své straně. Škoda, že je tak vyhořelý.“

	„Ano, má toho hodně za sebou.“ Hannah seděla bokem na zadním sedadle, aby mohla sledovat provoz za nimi, jestli se na ně případně někdo nenalepil. „To některé časem zlomí.“ Po krátkém odmlčení pokračovala: „A někoho to jen posílí.“

	„Takže souhlasíš s Nietzschem?“ zeptala se Libby z předního sedadla. „Co nás nezabije, to nás posílí?“

	„Ano, to souhlasím.“ Morris i Libby v jejím hlase zaznamenali divný podtón, ale ani jeden to nijak nekomentoval. „S tím naprosto jistě souhlasím.“

	O chvíli později řekla Libby Morrisovi: „Takže teď máme nějaké informace a jméno. Všechno to dnes večer vyřídím Sesterstvu, ale co s tím budeme dělat my?“

	„Fenton má přístup k informační síti FBI a skrz ni i k celé federální vládě,“ odpověděl Morris. „Dáme mu Pardeeho jméno a uvidíme, až ho prověří. Jestli je o něm někde záznam, on ho najde.“

	Morris přemýšlel o scéně, která se odehrála, když před pár minutami odcházeli z Frankova baru. Všichni tři mu chtěli vyjádřit vděk za jeho pomoc a pohostinnost. Morris i Libby si s ním potřásli rukou a Hannah šla poslední. Ale místo aby si s Frankem potřásla rukou, otočila ji dlaní dolů, sevřela ji v pěst a pomaluji k němu natáhla. Po chvilce zaváhání a krátkém pohledu směrem k Morrisovi a Libby se Frank naklonil dopředu a jemně přiložil svou pěst k její. „Tohle jsme my,“ řekl potichu. Hannah přikývla. „Tohle jsme my.“

	Když stáli na červenou, řekl Morris Hannah: „Poslyš, jestli je Frank tím, kým si myslím, že je, tak nazvat svou hospodu Grillbar Uroboros není zrovna nejlepší způsob, jak se ukrýt.“

	„Nemyslím, že by se ukrýval, Quincey,“ řekla Hannah. Její hlas zněl zase normálně.

	„Tak co dělá?“

	„Vyčkává.“

	



	




	KAPITOLA 20

	Fenton a Colleen znovu poslouchali, jak bouchají dveře, a za chvilku byl do výslechové místnosti přiveden spoutaný Vince Israel.

	Colleen se podívala na dozorčí kameru, která byla upevněná vysoko na jedné ze stěn. Červené světýlko, které při jejich poslední návštěvě svítilo, bylo teď zhaslé. Kamera byla vypnutá, jak si vyžádali.

	Sotva dozorce opustil místnost, Israel se na ně opět podle zašklebil. „Tak jste se vy dva domluvili, že mi obstaráte prdelku? Dám si ji tady nebo klidně venku.“

	„To je směšný požadavek a vy to zatraceně dobře víte,“ řekl Fenton. „Vrátili jsme se zjistit, jestli už hodláte být rozumnější a požadovat něco, co vám můžeme skutečně dát.“

	Israel na to zvedl obočí. „To má bejt všechno? Škoda, že jste mrhali svým časem. Tím mým teda určitě ne. Já mám času na rozdávání.“

	Vstal a otočil se ke dveřím, kterými právě vešel.

	„Sednout, do hajzlu!“ štěkl Fenton. „Já ti povím, až bude čas jít.“

	Israel na Fentona několik okamžiků zíral a pak sebou znovu žuchl do laciné plastové židle. Několikrát se podíval z jednoho na druhého. „Takže?“

	Fenton se s netečným výrazem obrátil ke Colleen. Po vteřině zaváhání přikývla. Fenton se bez dalších slov zvedl a odešel z místnosti, přičemž za sebou zavřel kovové dveře.

	Israel se koukl na Colleen a ve tváři se mu rozlil škleb mnohem opravdovější, než byl jeho obvyklý samolibý úsměv. „Teď tedy pevně doufám, že to znamená to, co si myslím.“

	„Řekl jste, že znáte jméno toho pracháče, který si najal Pardeeho krátce před tím, než vás zabásli,“ řekla trochu chraptivým hlasem.

	„Je to tak, kotě.“ Na tváři měl pořád ten blažený škleb. „Znám jeho jméno a pro vás, federály, by nemělo být těžké chlápka s tolika prachama vysledovat. Zeptejte se berňáku, do háje, bude nejspíš jejich největší klient.“

	„A ty mi to jméno řekneš, když tě ošukám.“

	Druhá polovina věty visela ve vzduchu a Israel si ji vychutnával, jako když vinařský snob čichá k dobrému bordeaux. „Přesně tak, prdelko.“ Škleb se snad ještě roztáhl, pokud to vůbec bylo možné. „Ale žádná kuřba – to si tady obstarám za karton cigaret. Jen zavřu oči a říkám si, že to je Angelina Jolie.“ Israel několikrát zavrtěl hlavou. „To ani omylem. Musí to bejt doopravdy.“ Naklonil hlavu na stranu a hltal ji přitom očima. „Myslíš to vážně, že jo?“

	Colleen vstala a udělala krok od stolu. „Ukážu ti, jak vážně to myslím.“ Její hlas teď zněl ještě přidušeněji. Sáhla dolů a oběma rukama uchopila svou nabíranou sukni. Pak ten kousek oděvu pomalu zvedla, až jí jeho lem sahal nad klín.

	Škleb z Israelovy tváře zmizel a nahradil ho výraz touhy, který by za jiných okolností vypadal pateticky. „Dobrý Bože, to je krasotinka,“ řekl tlumeně. „A dokonce sis ji kvůli mně oholila. To je hezké. Moc hezké.“

	Colleen nechala sukni spadnout zase dolů. V usilovné snaze o flirt se zeptala: „Líbilo se ti, co jsi viděl?“

	Na obličeji měl už zase ten svůj škleb. „Jestli se mi to líbilo?“ Israel se podíval dolů do rozkroku svých vězeňských džínů. „Kotě, neztvrdnul mi jen tak pro nic za nic. Jo, myslím, že se mi to fakt líbilo.“

	„Tak dobře,“ přiměla se říct Colleen. „Je tvoje – na jedenkrát.“

	Israel si olízl rty. „Fajn, tak mi nejdřív sundej ta pouta. Chci si tě celou ohmatat, zlato.“

	„Kdepak,“ řekla Colleen. „Pouta zůstanou, kde jsou. Budeme si muset nějak poradit.“ Zhluboka se nadechla a vydechla a zahleděla se mu upřeně do očí. Tím nejsvůdnějším hlasem, jaký dokázala vyloudit, pronesla: „A jestli to udělám, jestli tě nechám zasadit toho tvýho velkýho, tvrdýho ptáka do svý mokrý kundičky a ty mě ošoustáš, až se udělám, znovu a znovu, pak mi dáš jméno Pardeeho šéfa.“

	Israelův hlas teď zněl taky trochu ochraptěle. „Přesně tak, kotě. Klidně to zařvu na celý město, jestli budeš chtít.“

	Pak Colleen prohlásila s nejsilnější možným přitlačením v každém slově: „Ty první. Řekni mi jeho jméno, hned!“

	Israel otevřel ústa a pak je hned zase zavřel. Stiskl pevně oči a zatřásl hlavou, jako když se otřepe mokrý pes. Poté oči otevřel a zíral na Colleen. „Co tohle, do hajzlu, bylo? Nějaký druh hypnózy?“

	Colleen mlčela a nedávala na sobě znát zklamání. Měla dojem, že má slušnou šanci dostat se silným magickým přitlačením z Israele to jméno, když je tak nabuzený. Kdyby to fungovalo, pak by bez sebemenší lítosti ustoupila od splnění své části dohody. Když člověk obchoduje s ďáblem, švindlování je povoleno na obou stranách – aspoň tak se na to Colleen dívala.

	Ale přitlačení nefunguje na každého, to Colleen věděla z teorie i praxe. Někteří lidé jsou velmi sugestibilní, jiní průměrně a další zase vůbec.

	Teď se jasně ukázalo, že Vincent Israel patří do třetí kategorie. Do hajzlu!

	Israel se na ni zkoumavě podíval. „Tak tohle jsi měla v úmyslu, kočičko? Pěkně mě rozrajcovat a pak na mě zkusit nějaký hypnočáry? Máme tady chlápka, takovej můj kámoš. Než ho chytli, jak ojíždí svoji malou dcerku, předváděl mentalistický kousky v lunaparku. O hypnóze ví hodně. Říká, že já jsem ztracenej případ.“ Ve tváři opět známý škleb. „Hádám, že teď se budeš muset fakt snažit.“

	Stála a hleděla na něj bez výrazu tak dlouho, jak by asi trvalo pomalu napočítat do deseti. Pak se natáhla pro kabelu, chvíli se v ní probírala a pak něco pohodila na stůl. Balíček s kondomem Durex.

	Potom Colleen O’Donnellová sáhla za sebe, jedním rychlým pohybem rozepnula zip sukně a nechala ji sklouznout na zem.

	Eleanor Robbová si v kuchyni ohřívala k obědu polévku z plechovky, když zazvonil telefon.

	„Ellie? Tady Rachel Harveyová.“

	„Ahoj, Rachel.“ Ellie Robbová zaváhala. „Z hlasu slyším, že nemáš dobré zprávy.“

	„To bohužel ne. Téměř všechny z Kruhu jsou, jak se říká, přítomny nebo mají omluvenku.“

	„A?“

	„Osm našich sester v posledních šesti týdnech zemřelo, Ellie. Všechny byly buď zavražděny, nebo měly zatraceně podezřelou nehodu.“

	„Milosrdná Matko!“

	„A tři další se pohřešují. Jelikož ale neodpovídají na mé opakované svolávání, myslím, že musíme očekávat nejhorší.“

	„Ano, to máš asi pravdu. Musíme počítat s tím, že jsme je taky ztratily.“ Ellie zněla ztrápeně.

	„Všechny ostatní jsou v pořádku a dělají nutná opatření. Kupodivu v posledních čtyřech dnech nedošlo k žádným dalším útokům.“

	„Hmm. Říkám si, jestli to znamená, že naše obrana funguje, teď, když jsme byly varovány, nebo –“ Elliin hlas najednou zhořkl „– nebo jestli se už dost nasytili krve.“

	„Kéž bych to věděla, Ellie. Kéž by.“

	„Třeba bude mít některá ze sester užitečné informace, až se dnes Kruh propojí. Ty, Rachel?“

	„Copak?“

	„Je Libby Chastainová mezi mrtvými nebo pohřešovanými?“

	„Ne, přijala automatické psaní. Alespoň dnes ráno byla naživu.“

	„Fajn, dobře. Životy všech našich sester jsou mi vzácné a drahé. Ovšem Libby má některé zajímavé kontakty mimo Sesterstvo, které by mohly posloužit k rozřešení téhle… záhady.“

	„Ten muž jménem Morris, se kterým občas spolupracuje.“

	„Ten, ale i jiní. Můžeme si o tom dnes s Libby promluvit. A ještě jedna věc.“

	„Hmm?“

	„Vím, že ti to nemusím ani říkat, ale udělej to pro mě. Dej pozor, aby tvá fyzická schránka byla v bezpečí a pod ochranou, zatímco tvá podstata bude dnes v noci v Kruhu.“

	„Jistě, matko.“

	Ellie se přiměla malinko zasmát. „Dobře, Rachel. Uvidíme se dnes v noci. A děkuji za všechno.“

	„Žiji, abych sloužila,“ odpověděla Rachel. „Tak zatím.“

	„Sbohem.“

	Eleanor Robbová vypnula hořák pod polévkou. Chuť na jídlo ji úplně přešla. Posadila se ke kuchyňskému stolu, položila hlavu do složených paží a oplakávala zemřelé.

	Colleen Bridget O’Donnellová, zvláštní agent Federálního úřadu pro vyšetřování a bílá čarodějka nemalých schopností, napůl ležela na zádech na špinavém, otlučeném, vězeňském stole s nohama obtočenýma kolem pasu Vincenta Israela a nechala se od něj píchat.

	I když právě teď měla pauzu od milenců, užívala si Colleen cosi, co by většina lidí označila za zdravý sexuální život. Díky pomoci některých sester a létům docházení k dobrému psychologovi si Colleen dokázala užívat chtěný, vášnivý, láskyplný, orgastický sex, kdykoliv se jí zachtělo.

	Taky ovšem věděla, jak jen ležet a nechat chlapa, aby ji píchal. Její otec ji to naučil důkladně a hodně brzy.

	Colleen Fentonovi o své schopnosti disociace nelhala. Její ošklivá osobní minulost i magická průprava, kterou jí poskytlo Sesterstvo, ji naučily, jak odeslat svou mysl na lepší místo, ať už se s jejím tělem zrovna dělo cokoliv. Byla by si přála, aby na to místo mohla nyní odejít, ale měla tady ještě práci a ta měla pramálo společného s Israelovým přirážením a hekáním. Soulož je tím nejintimnějším, co spolu dva lidé mohou fyzicky dělat. Když k ní dochází, vytváří se spojení, které je víc než tření genitálií. Nezáleží při tom na okolnostech. A někteří jedinci dokážou toho propojení využít. Colleen O’Donnellová byla jedním z nich.

	Z věcného hlediska ležela Colleen polonahá na zádech, zatímco do ní spoutaný kriminálník bušil penisem. Colleen se však nad to povznesla. Díky schopnostem, které v ní sestry trpělivě rozvíjely, opatrně zapátrala v mysli Vincenta Israela.

	Trvalo všehovšudy tři minuty, než Israelův dech zrychlil na krátké vzdechy. Ty se dál zrychlovaly, až zasténal jakoby v bolestech a přirazil ještě drsněji než předtím. Pak, bohudík, bylo po všem.

	Ani tím to ale pro Colleen ještě nekončilo. Musela sundat kondom z Israelova rychle se scvrkávajícího penisu a s nemalým odporem na něm uvázat uzel, zabalit ho do nějakého kapesníku a strčit si ho do kabely, aby ho později mohla venku vyhodit. Kdyby ho někdo našel v odpadcích v téhle místnosti, mohlo by to vyvolat řadu nevhodných otázek.

	Colleen trvalo jen několik vteřin, než si oblékla a zapnula sukni. Israelovi ale překážela pouta, a tak mu musela pomoct vytáhnout jeho špinavé spodky a džíny, které měl shrnuté u kotníků. Nechala ho ovšem, aby si zip a knoflíky pozapínal sám.

	Když Israel vypadal přibližně stejně, jako když byl přiveden do místnosti, až na zrudlý obličej a přihlouplý úsměv v obličeji, řekla Colleen rázně: „Nemusíme si na to znovu sedat. Chci jen jméno. Pro koho Pardee dělá?“

	„Můžu se tě nejdřív na něco zeptat?“

	„Ale rychle.“

	„Taky se ti to líbilo?“ Ze zachechtání, které následovalo, se Colleen skoro pozvracela, i když záměrně vynechala snídani.

	„Ne,“ řekla kategoricky. „Teď ty odpověz mně. Pardeeho zaměstnavatel?“

	„Víš, měl jsem to na špičce jazyka, když jsem sem vešel, ale ňák si teď nemůžu vzpomenout. Ale neboj, to zas přijde.“ A zase úšklebek, který si přímo říkal o to, aby mu ho někdo smáznul z tváře, ideálně motorovou pilou.

	„Mohla by ses zase stavit zítra, ale tentokrát nech toho svýho negerskýho kámoše doma. Jo, a vem si stejnej ohoz. Nikdy nevíš, co mi může oživit paměť.“

	Colleen na něj jen hleděla. Nakonec řekla tichým, nevzrušeným hlasem: „Pardee by na tebe byl hrdý.“

	„Myslíš?“ A zase jen zachechtání.

	„Zaručeně. A jeho šéf, Walter Grobius, taky.“

	Israelovi spadla čelist, ale Colleen se jen otočila a odcházela z místnosti. Ignorovala přitom, jak za ní huláká: „Hej, počkej.“

	Fenton stál o kousek dál na chodbě a tlachal s dozorcem, který Israela přivedl. Dařilo se mu přitom stát mezi ním a dveřmi do výslechové místnosti. Jakmile Colleen otevřela dveře, Fenton i dozorce se podívali jejím směrem. Colleen k nim došla a oznámila dozorci: „Právě jsem skončila s výslechem vězně. Můžete si ho zase odvést zpátky do cely.“

	„Ano, madam. Díky,“ řekl dozorce. Přátelsky kývl směrem k Fentonovi a vešel do místnosti, ze které Colleen právě vyšla.

	„Pojďme,“ řekla Fentonovi. Jak spolu kráčeli bok po boku chodbou, Fenton se na ni čas od času pokradmu podíval. Pak se konečně odvážil zeptat: „Jsi v pořádku, Colleen? Můžu něco… chci říct, je něco, co bych… do hajzlu, vlastně ani nevím, co se tu pokouším říct.“

	Malinko, ale opravdu od srdce se na něho usmála. „To je v pořádku, Dale. Já vím.“ Krátce mu stiskla ruku. „Takže, mám tři dobré zprávy.“

	„Jo? Sem s nimi.“

	„Za prvé, je to pryč. Za druhé, jsem v pohodě, takže se trochu uklidni. A za třetí, vyplatilo se to.“

	„Řekl ti to? Ten parchant ti to jméno pověděl!“

	„Jo, to řekl. A vsadila bych své tři další výplaty, že říkal pravdu. Pardee pracuje, nebo aspoň pracoval, pro nějakého Waltera Grobiuse.“

	„To jméno mi něco říká, ale velmi matně,“ řekl Fenton. „Když jsi to jméno vyslovila, na mysli mi vytanulo jen jediné: pořádně zazobaný.“

	„Před nějakou dobou jsem četla v časopise článek, který se o Grobiusovi zmiňoval. Jestli si dobře pamatuju, tak pořádně zazobaný je hodně umírněné označení.“

	„Takže vypadá na někoho, kdo si opravdu může dovolit mít toho parchanta Pardeeho na výplatní listině. Když o tom mluvíme – je tu taková souhra okolností.“

	„Jsem jedno ucho,“ řekla Colleen.

	„Zatímco jsi byla… ehm… uvnitř, dostal jsem textovku od našeho přítele Morrise.“

	„Zatím jsme toho od něj moc neslyšeli. Doufám, že se se svou částí vyšetřování snaží nějak pohnout.“

	„Tak zpráva, kterou jsem dostal, naznačuje, že ano.“

	„Napínáš mě už dost dlouho, Dale. Co v ní bylo?“

	„Bylo v ní, cituji: ‚Potřebuju všechno, co můžete zjistit o Lewisi Pardeem, co nejrychleji.‘“

	„Fajn, fajn.“ Colleen ani nezvolnila krok. „Brnkneme mu a zjistíme, co má. Nejdřív ale pojedeme do hotelu tak rychle, jak nám pud sebezáchovy a zákon dovolí, ať si tyhle šaty můžu sundat a možná později i spálit. A pak strávím nějakou dobu ve sprše.“

	„To tě docela chápu. Do háje, zapnu kvůli tobě i sirénu.“

	„To je od tebe roztomilé, Dale. Díky. Ale nebudeme na sebe dnes moc přitahovat pozornost.“

	„Dobře, fajn. Ty, Colleen?“

	„Jestli se mě budeš pořád dokola ptát, jestli jsem v pořádku –“

	„Ne, na to jsem se nechtěl ptát. Jenom mě něco zajímalo, ale jestli o tom nechceš mluvit, tak to necháme být.“

	„Tak mluv.“

	„No, ten parchant Israel tě mohl prostě poslat do hajzlu nebo třeba říct, že Pardee je skřítek, co dělá pro to zločinecké zvíře Santu Clause, nebo něco podobného. Když už dostal… chápeš… jak jsi ho přiměla ti to říct?“

	„To bylo jednoduché, Dale. Udělala jsem mu nabídku, kterou nemohl odmítnout.“
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	Pardee provezl Grobiuse po pozemcích v elektricky poháněném vozítku, které vypadalo trochu jako golfový vozík. Grobius zakoupil šest těchhle zakázkových kousků pro správce pozemku, aby se mohli starat o tvarování dřevin, aniž by při tom poškodili trávník nebo dělali přílišný hluk. Jistě, vzhledem k tomu, komu ty hračky patřily, byly navíc vybavené satelitním rádiem, GPS a rychlým internetových připojením. Grobiusův požadavek na vestavěné kulomety ráže.50 už výrobce zdvořile zamítl.

	Byl to sice Grobiusův pozemek, ovšem za posledních několik měsíců se na něm odehrálo mnoho změn a Pardee přivítal možnost mu je předvést.

	„Tady je několik dalších ohnišť, kde budou jednotlivé čarodějky provádět své rituály, nezávisle na sobě a zároveň v souladu.“

	„Kolik jsi jich nechal vybudovat?“

	„Dvacet pět,“ odpověděl Pardee. „Je to asi víc, než bude třeba. Nemyslím, že by se dostavilo tolik černých čarodějek, ale nikdy nezaškodí počítat s příjemným překvapením.“

	„Takových peněz, co jsem ti na ten projekt dal, a ty neseženeš ani pětadvacet vhodných osob?“ zabručel stařec nevrle.

	„V téhle zemi, ale vlastně ani na celém světě, není tolik stoupenců cesty levé ruky.“

	„Proč ne? Soudě podle věcí, které jsem tě viděl provádět, bych si myslel, že musí být tisíce, ne-li miliony takových, kteří by chtěli mít stejnou moc.“

	„Díky za kompliment, ale vyžadovalo roky studia a cvičení, abych dosáhl této úrovně schopností,“ odpověděl Pardee. „Ale máte jistým způsobem pravdu. Je poměrně dost takových, kteří cestu nastoupí víceméně z důvodu, který jste zmínil – kvůli moci. Tamhle jsou ještě další ohniště, jak vidíte.“

	„Je mnoho povolaných, ale málo vyvolených, že?“ Grobius se zasmál své duchaplnosti. Na rozdíl od všech ostatních, kdo pro starce pracovali, Pardee necítil povinnost se po něm opakovat.

	„Něco na ten způsob,“ řekl Pardee. „Část z nich ztratí zájem, když jim dojde, kolik úsilí, času a sebeobětování je třeba. Žádná oddanost věci. Jiní mají sice dostatek oddanosti, ale nedostačující schopnosti.

	Každý rok jich pár zemře při okultních obdobách laboratorních nehod.“

	„Chceš říct, že se vyhodí do vzduchu vlastními lektvary.“

	„To, nebo i něco horšího.“ Pardee plynule zastavil vozítko.

	„Tady je hlavní oltář, který jste už viděl z domu. Myslím, že ze země jste si ho ještě neměl možnost prohlédnout.“

	Grobius si prohlížel kamenné schody vedoucí ke středovému pódiu, na němž spočívala stavba, která by klidně mohla sloužit jako tabule pro bohy, zvlášť pokud bohové nadělají u jídla nepořádek. Na oltáři a okolních kamenech byly vytesány magické symboly.

	„To je mramor?“ zeptal se Grobius.

	„Ano, vlastně je. Italský, z lomu v Carraře, který používal i Michelangelo. Jak už jsem říkal vícekrát, všechno musí být prvotřídní, když chceme přivítat tak vzácného hosta.“

	Čtyři metry za oltářem byl na mramoru namalován složitý kruhový obrazec. Obklopovaly ho další symboly, z nichž většina Grobiusovi nic neříkala.

	„Tady se zjeví?“ zeptal se Pardeeho.

	„Přesně. Bude samozřejmě uvězněn uvnitř toho kruhu. Není pochyb, že bude ochotný mým požadavkům vyhovět.“

	„A co když se dostane z kruhu ven?“

	„Nedostane.“ Znělo to, jako by citoval gravitační zákon.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Protože tenhle obřad zkoumám už léta a černé umění praktikuji ještě mnohem déle. Neunikne, tohle mi můžete věřit.“

	Grobius se rozhlédl po mohutné, elegantní a nákladné stavbě.

	„Budu tvému úsudku věřit,“ řekl. „Ještě jsi mě nikdy nezklamal, Pardee.“

	„A nezklamu ani tentokrát.“

	Pak, po neobvykle dlouhém zaváhání, se Grobius zeptal: „Jsi si jistý, že mě dokáže vyléčit…“

	„Bez nejmenších pochyb. Se svou mocí dokáže vyléčit každou nemoc, když k tomu má důvod.“

	„A… prodloužit můj život za přirozené hranice?“

	„Za přirozené hranice, ne však navždy. Věčný život je, bohužel, na této úrovni existence nemožný, vzhledem k podmínkám, které nastolil B… ten, kdo ji stvořil. Ale pět set, šest set let není nic nemožného. Vím pozitivně, že tenhle nadstandard už poskytl i jiným.“

	„Hádám, že to asi bude muset stačit.“ Grobius se pokusil vyloudit úšklebek. „Pokud jsi spokojený s přípravami.“

	„To jsem.“

	„Počkej, neříkal jsi něco o obětování jedné z bílých čarodějek jako o vyvrcholení celého obřadu?“

	„To jsem říkal a mám to stále v úmyslu,“ odpověděl Pardee. „Mám dobrý důvod se domnívat, že ta, kterou jsem k té poctě vybral, bude brzy k dispozici.“

	„A to zaručí úspěch?“

	„V černém umění se záruky dávají těžko. Věřím však, že o středeční noci bude na jediný cíl soustředěno více moci než kdykoli předtím.“

	„Ty jsi mi ďáblovo kvítko.“ Grobius se opět zachechtal svému ostrovtipu. Tentokrát to i Pardeeho upřímně pobavilo, takže se zasmál spolu s ním.

	„A pokud to i přes to všechno selže…“ Grobius už se teď nesmál „Bude za to třeba zaplatit pekelnou cenu.“

	„To ano, pane. To určitě.“

	To ráno spolu Morris a Fenton nějakou dobu mluvili po telefonu a dohodli se na tom, jak si rozdělí práci. Večer pak spolu mluvili znovu. Činili se jeden i druhý, a stejně tak i oba jejich partneři.

	„Grobius je skoro groteskní postavička,“ řekl Fenton. „Takový samotářský miliardář, něco jako Howard Hughes, jen bez těch třicet centimetrů dlouhých nehtů.“

	„Jo, ten film jsem viděl,“ řekl Morris.

	„Ani Google toho chlápka moc nezná,“ pokračoval Fenton. „Našel jsem asi jen dvanáct odkazů s jeho jménem a všechny se vztahují ke krátkým zmínkám v článcích publikovaných v průběhu let. Myslel jsem, že bohatí vždycky sponzorují charitativní akce, aby se jejich tváře objevovaly ve společenských rubrikách.“

	„Říkám si, že to je možná naopak. Ti, kteří se angažují v charitě, jsou ti, o kterých člověk slyší. Ti, kteří publicitu nechtějí, si můžou koupit dostatek soukromí. Máš ponětí, o jak velkém jmění tady vlastně mluvíme?“

	„Ptal jsem se známého z ministerstva financí. Trochu v té věci zapátral, ale o Grobiusovi toho taky moc nemají. Ten známý tvrdí, že je to proto, že má tak rozsáhlý majetek a ten se skládá z takové spousty holdingových společností a podobných věcí, že nikdo mimo jeho společnost a jen zatraceně málo lidí uvnitř ví, co vlastně panu G. patří, a co už ne.“

	„To je jako zatracený Keyser Söze z Obvyklých podezřelých.“

	„Jo, a stejně jako u Keysera neexistuje žádný oficiální důkaz, který by Grobiuse spojoval s čímkoliv ilegálním. Ten člověk je buď opravdu čistý, nebo opravdu opatrný.“

	„Obvolali jsme s Libby spoustu lidí, o kterých víme, že se věnují ezoterické stránce věcí. Grobiusovo jméno jim cosi říkalo, ale jen vzdáleně. Koluje fáma, která se datuje do doby před asi pěti lety, že Grobius trpěl nějakou vleklou a smrtelnou chorobou. Nevím, jestli to byl AIDS nebo co. Doktoři mu údajně doporučili, ať sepíše závěť, a tak šel hledat pomoc u magické komunity.“

	„Na tom není nic nelegálního, Morrisi. Je to dokonce docela pochopitelné. Když hledíš zubaté do tváře a máš přitom balík peněz, které ti po smrti nebudou k ničemu, zkusíš cokoliv, co dává nějakou naději – laetril, šílené diety a třeba i magii.“

	„Jo, ale nezapomínej, že jsou dva druhy magie, černá a bílá. Libby tvrdí, že ani jedna z nich nedokáže vyléčit smrtelnou chorobu. Možná jen o trochu prodloužit život. Ale vyléčit, to ne. Jenže mezi těmi dvěma stranami je rozdíl.“

	„Ano…?“

	„Provozovatelé bílé magie nelžou o tom, čeho můžou dosáhnout. Ti druzí někdy ano.“

	„Třeba takoví, jako je Pardee.“

	„Hmm, to mě taky napadlo.“

	„To ale pořád nevysvětluje ty mrtvé děti s chybějícími orgány, Morrisi.“

	„To ne… jedině…“

	„Co? Co jedině?“

	„Ale do háje. Něco mě napadlo, jenže se to ztratilo v mlze vyvolané nedostatkem spánku. Řeknu ti, jestli se ta myšlenka zas objeví. Ale je tu ještě něco, Fentone. Vzpomínáš, jak jsem ti říkal o tom, co povídal Frank, ten kámoš Hannah? Při Valpuržině noci, na kterou letos připadá úplněk, se na území Severní Ameriky stane něco velkého a strašného.“

	„Bývaly časy, kdy bych řekl, že to jsou okultní žvásty, ale asi se zatím zdržím komentářů.“

	„Chytré. Jde o to, že mně i Libby to některé naše zdroje potvrdily.

	Poslední dobou je mezi následovníky cesty levé ruky pořádné pozdvižení a někteří mluví o tom, že třicátého přijde něco velkého.“

	„Což je už za dva dny, zatraceně.“

	„Což je přesně za dva dny… zatraceně. Ale jeden z lidí, se kterými jsem mluvil, slyšel i název místa, které s tou předpovídanou událostí souvisí.“

	„A to mi Colleen vyčítá, že ze mě musí všechno tahat. Prostě mi to řekni, buď tak laskav.“

	„Coeur d’Alene v Iowě.“ V Morrisově telefonu se rozhostilo ticho. „Fentone? Haló!“

	„Jo, promiň. Coeur d’Alene – to mi něco říká. Jen jsem se díval do poznámek, počkej… jo, tady to je. Morrisi…?“

	„Jsem tady.“

	„Grobius vlastní v Coeur d’Alene v Iowě pozemek. Zřejmě velkou nemovitost.“

	„No to mě tedy opíchej a říkej mi Shirley.“

	„Cože?“

	„To se tak říká.“

	„Vidím tu ještě něco zajímavého, co se té nemovitosti týče. Začali ji stavět teprve před pěti lety. To je přibližně v době, kdy Grobius onemocněl, že?“

	„Víš, říkám si, jestli by Libby nedokázala vyvěstit něco o tom Grobiusově pozemku v Iowě, jestli tam třeba není i něco jiného než pasoucí se krávy.“

	„Do hajzlu, člověče, jdi do toho. Vím, že Libby už má na kontě pár impozantních kousků. No tak, zeptej se jí.“

	„Zeptám se, jakmile se vrátí. Sesterstvo má dnes… asi bys to nazval setkáním. Za chvilku má začít.“

	„A vrátí se ještě dnes v noci?“

	„To jo, nejpozději za pár hodin. Je to něco jako konferenční hovor. Máš tam svoji parťačku?“

	„Colleen? Ne, ta si šla na chvilku orazit. Má dnes za sebou pořádné svinstvo. Prosila mě, ať ji chvíli neruším. Proč?“

	„Nic důležitého. Jen jsem si říkal, že už asi vím, kde jsme se před pár lety potkali, a chtěl jsem se jí na to zeptat. Ale to počká.“

	„Fajn. Pokud Libby bude věštění schopná provést, dej mi vědět, co zjistila, i kdyby to byly jen pasoucí se krávy. Do své zprávy pro FBI nic o věštění nenapíšu.“

	„Jo, zavolám, ať to dopadne jakkoliv. Ale co budeme dělat, když Libby neuspěje?“

	„Vopíchej mě do ucha, jestli to vím.“

	Libby Chastainová si zkontrolovala čas a zjistila, že má ještě deset minut, než se propojí Kruh. Jako to dělala vždy při těchto příležitostech, zašla do koupelny provést jednoduché bezpečnostní opatření. Pak se ujistila, že u dveří jejího hotelového pokoje jsou zamknuté všechny tři zámky a ochranné talismany, které předtím rozmístila, jsou na svém místě a fungují. Quincey Morris byl v sousedním pokoji za zavřenými dveřmi, které ale nebyly zamčené, a slíbil, že tam zůstane, dokud Libby nebude zpátky ve svém těle.

	Lehla si na postel, povolila si trochu oblečení, aby se cítila pohodlně, a zavřela oči. V duchu si začala opakovat mantru, kterou se před lety naučila, a svým třetí okem spatřila obraz kruhu. Musela se soustředit, aby obrazec zůstal dokonale kulatý, dokonale kulatý…

	„Buďte pozdraveny, sestry, nechť pokoj naší Bohyně a láska naší matky Země spočine v našich srdcích.“ Eleanor Robbová seděla v čele dlouhého stolu v luxusně zařízené zasedací místnosti. Koberec pod Libbyinýma nohama byl nádherný a neuvěřitelně měkký. Několika okny dovnitř jemně proudilo sluneční světlo, a přece se neodráželo v očích žádné z přítomných. Ve vzduchu se vznášela lehounká vůně santalového dřeva a odněkud se linula sotva slyšitelná, nádherná melodie hraná na španělskou kytaru.

	To všechno byla samozřejmě iluze vytvořená Eleanor Robbovou. Její předchůdkyně, Jamie Carruthersová, spíš holdovala paloukům zkropeným sluncem a zvukům bublajícího potůčku v pozadí. Fyzická těla sester sedících kolem leštěného stolu byla taky jen iluzí. Přenesly svá spirituální těla na místo, kde spolu mohly mluvit, vyslechnout se navzájem, vyměnit si informace a poskytnout si požehnání a lásku. Po návratu do svých tělesných schránek si budou pamatovat vše, co se tu odehrálo.

	„Sestry,“ řekla Eleanor slavnostně. „Mnohé z vás už ví o smutných zprávách, kvůli kterým jsme se zde sešly. Ale zřejmě jen málokterá z vás ví všechno. Je mou smutnou povinností vám sdělit, že jsme za posledních několik měsíců přišly o osm z nás, a to zřejmě na příkaz jediné osoby. Tři další se pohřešují a musíme předpokládat, že už také přešly do příštího života. Sestra Rachel přečte jména zesnulých, za které se budeme modlit dnes a denně po zbytek našich životů.“

	Přečetly jména, oplakávaly zesnulé, modlily se a společně vzpomínaly. Za nějaký čas Eleanor opět promluvila. „Naším posláním nesmí být jen truchlení nad zemřelými, ale také ochrana nás, které jsme zůstaly. Musíme zjistit, kdo je zodpovědný za ty zlé činy a proč a jaká opatření by měla být učiněna. Náš závazek k bílému umění nám sice znemožňuje použití naší moci k fyzickému násilí, jedině snad za krajních okolností, ovšem tyto zločiny jsou také civilní záležitostí a mohou být potrestány civilními úřady. Nejprve však musíme vědět, kdo nám to provádí. Dokáže některá z vás nějak osvětlit tuhle záhadu?“

	Libby nechtěla vypadat dotěrně. Rezervovanost byla jednou z hlavních hodnot Sesterstva. Když však žádná nepředstoupila, Libby se zvedla a čekala, až jí bude uděleno slovo.

	„Sestro Elizabeth,“ řekla Eleanor Robbová okamžitě s náznakem úlevy v hlase. „Doufala jsem, že bys nám mohla poskytnout jistý vhled do povahy této zkázy.“

	„To opravdu mohu. A jak se říká, není to pěkný pohled.“

	Morris byl zvědavý, do jakých horoucích pekel se to dnes svět zase řítí, a proto si pustil televizi a podíval se na regionální zprávy v jedenáct. Když je vystřídala Noční show, rozhodl se zkontrolovat Libby. Říkala, že potlach, jak to pro sebe v duchu nazýval, který začal v devět, skončí asi za dvě hodiny. Marně ale čekal, kdy strčí hlavu do spojovacích dveří, aby mu dala vědět, že je tu zase tělem i duší.

	Tiše zaklepal na dveře a pak ještě trochu silněji. „Libby?“ Nic.

	Morris otevřel dveře na nějakých třicet centimetrů. „Libby?“ Zase nic. Pokud potlach stále trval, tohle se samozřejmě dalo čekat, protože v posteli leží jen její bezvládné tělo. Ale stejně…

	„Libby, jdu dovnitř, takže jestli nejsi patřičně oblečená, teď máš možnost se zahalit.“

	Morris počkal několik vteřin a pak dveře pomalu otevřel.

	Libbyino tělo, bezvládné ani jiné, však na posteli neleželo.

	Morris se zaposlouchal, jestli neuslyší zvuk puštěné sprchy. V koupelně bylo ticho. I tak se šel přesvědčit. Dveře do koupelny byly otevřené a uvnitř malé místnosti byla tma. Rozsvítil světlo. Ani stopa po Libby.

	Bylo vysoce nepravděpodobné, že by se Libby ‚vrátila‘ z potlachu a jen tak bez upozornění zase odešla hlavními dveřmi z pokoje, ale stejně se porozhlédl po nějaké zprávě nebo čemkoliv, co by naznačovalo, kam zmizela. Nada.

	Pak ho napadlo prohlédnout si samotné dveře. Byly zamčené na tři zámky a dva z nich se daly zamknout pouze zevnitř. Taky si všiml, že Libbyiny ochranné talismany jsou stále umístěné na dveřích i kolem nich.

	Zamrazilo ho při myšlence, která ho najednou napadla. Rychle přistoupil k oknu. Byli v devátém patře. Jestli se někomu podařilo vkrást se dovnitř a vystrčit její bezvládné tělo z okna…

	Hotel Ramada Central měl asi podobnou možnost na paměti, byť se to možná netýkalo magie. Velké okno nemělo panty ani kliky. Sloužilo jen k tomu, aby dovnitř pouštělo světlo a poskytovalo výhled.

	V tu chvíli se Morrisovo podvědomí rozhodlo zalarmovat jeho přední mozek, takže si Morris uvědomil, že v pokoji cítí slabý pach, který neměl nic společného s Libby nebo jakýmkoliv parfémem, který si s sebou mohla přivézt.

	Černá magie má svůj naprosto specifický odér.

	Morris stál uprostřed Libbyina hotelového pokoje a desetkrát se pomalu zhluboka nadechl a prudce vydechl za pomoci tlaku břišních svalů. To proto, aby překonal rostoucí paniku, která útočila na jeho příčetnost.

	Vrátil se k sobě do pokoje a zvedl telefon.

	„Tady Fenton.“

	„To jsem já, Morris. Promiň mi tohle melodrama, ale mají Libby.“

	Ticho trvalo tak tři pomalé údery srdce. Pak se ozval Fenton: „Povídej. A nespěchej.“

	Morris mu vyprávěl, co věděl, a pak odpověděl na dotazy, které by za takových okolností položil každý soudný policista. Byl si Morris jistý, že neusnul, zatímco Libby ‚klimbala‘? Nepil Morris před tím nebo, Bože chraň, nevzal si nějakou drogu? Nepohádal se s Libby kvůli něčemu, než zmizela? Morrise to neuráželo, ale byl rád, když měl tu litanii za sebou. Pak se Fentona zeptal: „Je už tvoje parťačka vzhůru? Máš ji po ruce?“

	„Jo, je, zdá se být v pohodě.“

	„A máš ji tam?“

	„Ve vedlejším pokoji. Proč?“

	„Zavolej ji, prosím tě. Musím s ní mluvit.“

	Opět ticho a pak: „Vydrž.“

	Ani ne za minutu se v Morrisově uchu ozval ženský hlas: „Tady je agentka Colleen O’Donnellová.“

	„Řekl vám Fenton, proč volám?“

	„Řekl, že Libby Chastainová se ztratila ze svého pokoje.“

	„Jo, přesně tak, a ve vzduchu je cítit slabý závan černé magie.“

	„Pane Morrisi, možná byste se měl omezit na –“

	„Vím, že patříte k Sesterstvu, agentko O’Donnellová.“ Rozhostilo se tak hrobové ticho, až měl Morris pocit, že ztratili spojení. „Haló?“

	„Libby vám to řekla?“

	„Ne, došlo mi to, když jsme se v L. A. potkali poprvé. Mám na magii tak nějak nos. Na bílou i černou.“

	„Ano. Zdá se, že máte.“

	„Poslyšte, uvědomuju si, že Fenton to neví. A neřekl jsem mu to. Co mě se týče, je to mezi vámi dvěma. Udělám, cokoliv chcete, abych neprozradil vaše krytí, ale –“

	„Do háje s tím, je třeba mluvit o důležitějších věcech. Vlastně myslím, že až s tímhle skončíme, tak mu to povím. Je už načase.“

	V pozadí Morris zaslechl, jak Fenton říká: „Co mi povíš?“

	Chvilku Morris slyšel jen mumlání, takže předpokládal, že na druhém konci byl telefon zakrytý rukou. Pak mumlání ustalo.

	„Agentko O’Donnellová?“

	„Když to tak zvážím, možná byste mi mohl říkat Colleen.“

	„Dobře, Colleen. Já jsem Quincey. Takže můžu předpokládat, že jste byla dnes večer na tom potlachu?“

	„Na čem?“

	„Pardon, já jsem si to tak nazval. To když sestry opustí svá těla a shromáždí se někde.“

	„Ano, tam jsem byla.“

	„Takže jste tam… ehm… viděla Libby?“

	„To ano, viděla. Vlastně nám hodně osvětlila, co se týče faktů a hypotéz, ať už jejích, vašich nebo těch, se kterými přišla FBI.“

	„A odcházely jste všechny současně? Jestli se tedy vyjadřuju správně.“

	„Ano, nikdo neodchází dřív, než je Kruh rozpuštěn. Poté se všechny vracíme… tam, odkud jsme přišly.“

	„Omluvte moji neznalost toho, jak tyhle záležitosti fungují, Colleen, ale je možné, že by Libbyin duch skončil někde jinde než zpátky v jejím těle?“

	„V žádném případě. Duch instinktivně hledá svůj domov, kterým je pro něj tělo. Existuje pár teorií o tom, co by se stalo, kdyby bylo tělo některé sestry zničeno, řekněme, explozí, zatímco by její duch pobýval jinde. K tomu ale nedošlo za celou doloženou historii Sesterstva a ta je hodně dlouhá. A ani se mi nezdá, že by to byl tenhle případ.“

	„Ne, taky si nemyslím, ale stejně, sakra, nevíme, co se tedy stalo.“

	„Podle toho, co jste popsal, možná s jistotou nevím kdo a proč, ale určitě vím co.“

	„Beru cokoliv.“

	„Je evidentní, že do Libbyina pokoje vnikl pomocí magie černý čaroděj nebo čarodějka, sebral její prázdnou fyzickou schránku a zmizel s ní.“

	„Co by se pak, krucinál, stalo s Libbyiným duchem?“

	„Jak jsem vám řekla, jakmile se Kruh rozpojí, duch se vrací do těla. Libbyin duch by se vrátil do těla, ať by bylo kdekoliv.“

	„Takže Libby by se probudila bůhvíkde a ocitla se v pořádném průšvihu.“

	„To nejspíš ano. Každý, kdo tohle dokázal provést, musí mít obrovskou vůli a velikou moc, pane Morrisi.“

	„Quincey.“

	„Quincey, promiňte. Spojím se s El – ehm, vůdkyní našeho Kruhu a zpravím ji o tom, co se stalo. Až s ní promluvím, zase se s vámi spojím. Předpokládám, že Dale vaše číslo má, že?“

	„Kdo? Jo, vy myslíte Fenton. Má ho.“

	„Mějte, prosím vás, telefon po ruce.“

	„Jistě. A rád si promluvím s vaší záhadnou El i s vámi nebo třeba s dobrou čarodějkou Východu. Ale pochybuju, že by něco z toho změnilo moje plány.“

	„Ehm, myslíte, že byste se o ně se mnou mohl podělit?“

	„Jistě.“ Každý, kdo by znal jeho předky pistolníky, by okamžitě rozpoznal výraz v Morrisově tváři. „Jsem si dost jistý, že Libby Chastainová je v Iowě,“ řekl. „A mám v plánu tam jet a odvézt si ji.“
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	KAPITOLA 22

	Libby Chastainová se navrátila do svého těla s vědomím, že zatímco byla pryč, něco se pořádně pokazilo.

	Ruce měla spoutané nad hlavou jakýmisi kovovými pouty a přes ústa měla přetažené cosi, co znemožňovalo artikulovanou mluvu. Opatrně se pokusila pohnout nohama a zjistila, že ty má taky spoutané. Ležela tam, (ať už to tam bylo kdekoliv), aniž by pohnula očima nebo je otevřela. Chtěla o své momentální situaci zjistit co nejvíc ještě dřív, než dá komukoliv najevo, že už je zase jedno tělo a duše.

	Že je celá ta její přetvářka k ničemu, jí došlo, když uslyšela povědomý hlas, jak říká: „Nesnaž se mi tu hrát mrtvou, ty bezcenná nulo. Ucítil jsem tvou životní sílu hned, jak ses vrátila do toho zvadlého žoku masa, kterému říkáš tělo.“ Hlas patřil Lewisi Pardeemu.

	Libby otevřela oči a zjistila, že leží na posteli a zjevně to není ta, do které ulehla v Clevelandu. Tenhle pokoj byl podstatně luxusněji zařízený, nehledě na to, že byl i o dost větší. Ale Libby na něj neplýtvala časem ani svou pozorností, ne když šklebící se Pardee seděl na křesle vedle její postele.

	„Jak ti asi nepochybně došlo, přenesl jsem tě z bezpečí tvého hotelového pokoje na místo, které shledáš podstatně méně bezpečným. Tvá ubohá ochrana by mě nezastavila, kdybych se rozhodl vejít dveřmi, ale bylo zábavnější vstoupit vnější stěnou a odejít i s tebou stejnou cestou. Ten tvůj nápadník Morris neslyšel vůbec nic. Mohl jsem ho jednoduše zabít, ale líbí se mi představa, jak se bude tvářit, až tě bude hledat.“

	„Není to můj nápadník,“ pokusila se říct Libby, ale přes roubík, nebo co to vlastně měla na puse, z ní vyšlo jen neurčité zasténání.

	„Zvažoval jsem všemožné druhy potěšení, kterými bych tě mohl častovat od této chvíle až do středeční noci,“ řekl Pardee. „Hodinku s tebou mlátit o zdi a strop za pomoci mé nedostižné magické moci by bylo osvěžující. Stejně tak i trocha toho staromódního prznění. Tedy já bych se tě ani nedotkl, rád šoustám mladší a podstatně pohlednější ženy, a to i v případě, že se vzpouzí. Čas se s tebou zrovna nemazlil, viď, Libby? Nevadí, když ti říkám Libby, že? Nakonec jsme staří přátelé. Říkám si, jak se dnes asi daří drahé Gabby. Sejdete se někdy nad šálkem čaje a vzpomínáte, jak jste nade mnou dokázaly získat převahu ve chvíli, kdy jsem nečekal žádné potíže? Ano?“

	Poslední slovo znělo skoro jako výkřik. Libby docházelo, že to, co pro ni tenkrát byla jen drobná rozcvička, na kterou už skoro zapomněla, byla pro Pardeeho porážka, která otřásla jeho egem. Přemýšlela, jak velká část jeho hněvu je asi způsobená tím, že ho převezla žena, navíc před jinou ženou, kterou měl předtím v područí.

	„Víš, napadlo mě, že bych malou Gabby poctil bolestivou, ponižující návštěvičkou, abych vám, vy děvky, ukázal, jak málo moci teď tvé patetické geas nade mnou má. Ale nechtěl jsem, abys věděla o mé nadřazenosti dřív, než si já sám zamanu. Což se právě teď stalo.“

	Pardeeho škleb byl tak široký, až hrozilo, že mu roztrhne tvář v půli. „Takže kde jsem to byl, než jsi mě odvedla od tématu? Ach ano, zprznění. I když mě představa na ojetí tvé kundy vůbec neláká, určitě bych našel pár desítek mužů, kteří tak vybíraví nejsou. Nebo bych mohl svolat pár démonů, aby si s tebou tak na den trochu pohráli. Nevím, jestli už tě někdy šoustal démon, Libby, ale pokud vím, jsou prý neukojitelní, doopravdy neukojitelní. A navíc mají pořádné nádobíčko.“

	Zíral jí do tváře, jako by čekal nějakou reakci. Možná slzy nebo snahu prosit o milost i skrz to, co měla na ústech. Ona na něj ale jen hleděla.

	Pardee pokrčil rameny a nedal se rozladit tím, že se Libby nenechala zastrašit.

	„Ale řekl jsem si – ne! Takové malicherné surovosti jsou pod mou úroveň. Nakonec jsem čaroděj, který za několik dní předznamená zcela novou éru tohoto světa. Měl bych se chovat způsobem odpovídajícím mému budoucímu výsostnému postavení. A předrahá Libby, nemáš ani potuchy, do jakých výšin budu pozvednut, až svět ovládne nový řád věcí. Mnozí zemřou, to je pravda, a mnozí další budou trpět. Ale několik vyvolených, jako je třeba má maličkost, bude bohatě odměněno.“

	Libby ani nehnula brvou, ale v duchu si myslela – Dobrotivá Bohyně, ten člověk je šílený jako štěnice. Nevím sice, o jakém velkém plánu to plácá, ale i kdyby se nezdařil, může při svém snažení způsobit obrovské škody.

	„No, nemá smysl chvástat se před tak neuznalým publikem,“ řekl Pardee povzneseně. „Brzy zjistíš, o co vlastně jde, ve svých posledních chvílích života. Ale mezitím by ti mohla posloužit malá ochutnávka.

	Můj zaměstnavatel o Valpuržině noci získá nejen to, co chce, ale i cosi, s čím nepočítal. A ty budeš mít tu čest sehrát v obřadu klíčovou roli. V rozhodujícím momentě tě totiž rozříznu stejně, jako když se poráží kterýkoliv jiný druh svině, a pak vyvrhnu tvé nejdůležitější tělesné orgány jeden po druhém. Když budeš chtít, tak ti je i ukážu, a garantuji ti, že má prvotřídní magie tě udrží při plném vědomí až do úplného konce. Při vědomí a ječící. Ó ano, na to ti i sejmu roubík. Chci slyšet každou tvou hlásku.“

	Pardee se zvedl jediným plynulým pohybem, který Libby připomněl kočku, kterou kdysi měla. „Mezitím nebudeš moct provádět nic z té své takzvané magie. Pouta, kterými jsi připoutaná k téhle posteli, jsou očarovaná. Nikam se nehneš, dokud se nerozhodnu, že je čas na tvou poslední cestu. A budeš mít spoustu času přemýšlet o… všem možném.“

	Pardee odešel ke dveřím, pak se zastavil a otočil se k ní. „Později ti nechám do žíly vpravit trochu glukózy. Nechceme, abys toto slzavé údolí opustila předčasně. Samozřejmě nic k jídlu ani pití. Roubík ti zůstane až téměř do úplného konce. No a kdybys měla potřebu se vymočit nebo vykálet, tak si klidně kdykoliv posluž, milá Libby. Ležet v tom konečně budeš ty.“

	Pak byl pryč a masivní dřevěné dveře za ním pevně zapadly.

	„Mně nijak nevadí s vámi mluvit po telefonu,“ poznamenal Morris, „ale trochu mě překvapuje, že nepoužijete astrální projekci.“

	„Použila bych ji, kdyby to bylo nutné, pane Morrisi,“ řekla Eleanor Robbová. „Momentálně ale nevidím potřebu. Navíc jsem už dost vyčerpaná po setkání našeho Kruhu dnes večer. Víte, je třeba vynaložit spoustu psychické energie na to, aby člověk vyšel ze svého těla.“

	„To jsem nevěděl, ale nepřekvapuje mě to. Dobrá, takže voláte, protože vám dala vědět Colleen O’Donnellová.“

	„Přesně tak. Říká, že Libby… zmizela za podezřelých okolností.“

	„‚Podezřelý‘ je trochu chabý výraz, sestro.“

	„Možná byste mi měl říkat prostě Ellie.“

	„Dobře, Ellie, budu. Sdělila vám Colleen podrobnosti?“

	„To ano. Chápu dobře, že všechny její ochranné amulety byly na svém místě, když jste kontroloval pokoj?“

	„Ano, madam, to určitě byly. Ať to byl, kdo chtěl, nedostal se dovnitř dveřmi.“

	„To je dost znepokojivé. Říkám to proto, že –“

	„Protože to znamená, že ať už Libby unesl kdokoliv, byl to zatraceně zlý maxiparchant s magickými schopnostmi.“

	„Trefně vyjádřeno, pane Morrisi. Syrově, ale trefně.“

	„Říkejte mi Quincey, když už spolu mluvíme tak neformálně.“

	„Výborně. Víte, kouzlo pro odhmotnění a opětovné zhmotnění je samo o sobě dost obtížné a provést ho a nést přitom další osobu je… tedy v Sesterstvu je jen málo těch, které by to dokázaly úspěšně provést.“

	„A stejně málo jich je mimo Sesterstvo?“

	„Řekněme, že by to byl impozantní kousek pro každého, kdo praktikuje magii, ať bílou či černou.“

	„A myslíte, že to je v mezích schopností člověka jménem Pardee?“

	Morris uslyšel unavený povzdech. „To je docela možné. Sesterstvo s ním nemá žádný přímý kontakt od chvíle, co se s ním Libby před pár lety střetla. Sledujeme ale ‚vycházející hvězdy‘ odvrácené strany magie.“

	„To spíš padající hvězdy, že?“

	„Zřejmě záleží na úhlu pohledu, ale chápu, co chcete říct,“ řekla Ellie. „O tom Pardeem toho moc nevíme, ale říká se, že za posledních pár let nabyl neznámo odkud velkou magickou moc. Není nerozumné domnívat se, že by teď mohl mít schopnosti unést Libby za podmínek, které popisujete.“

	„Otázka je proč? Všechny ostatní nedávné útoky na Sesterstvo, o kterých víme, byly pokusy o vraždu, ať už úspěšné či neúspěšné.“

	„To je pravda. Je těžké říct s jistotou, co má Pardee v úmyslu, pokud je tedy za to zodpovědný. I když předpokládám…“

	„Co předpokládáte?“ zeptal se Morris.

	„Nechci vás nějak rozrušit, Quincey. Ale je možné, že porážka, kterou mu Libby před lety uštědřila, mohla vykrystalizovat v touhu zbavit ji života… dlouhým a bolestivým způsobem.“

	„Jo, to mě taky napadlo,“ řekl Morris napjatě. „Ale proč teď? Jestli je už nějakou dobu vyšší třída v magii, proč zaútočil na Libby až teď?“

	„Kéž bych pro vás měla odpověď, Quincey. Kéž by.“

	„K čertu.“ Morris si promnul kořen nosu. „Předpokládám, že Colleen vám řekla i o té záležitosti s Valpuržinou nocí.“

	„Ano. Libby se mimochodem mýlila. Sesterstvo o letošní souhře Valpuržiny noci a úplňku vědělo. Některé z nás se měly na pozoru, ale nebyl žádný skutečný důvod k vážným obavám.“

	„Libby říkala, že naposledy k tomu došlo v roce 1939. Říkám si, že tehdy se asi něco zatraceně vážného stalo.“

	„Myslím, že začátek druhé světové války v tom roce byl nejspíš něco jako souhra náhod.“

	„Právě jste řekla ‚myslím‘, ‚nejspíš‘ a ‚něco jako‘. To je hodně nejistoty v jedné větě, Ellie.“

	Několik vteřin bylo na lince ticho. Nakonec Eleanor Robbová řekla: „Máte pravdu. Nevyjádřila jsem se jednoznačně. Ve skutečnosti mám určité obavy. Ale svět dnes není na pokraji války, jako byl ve třicátém devátém. Myslím si, že schopnosti cesty levé ruky páchat zlo jsou značně omezené, Bohyni budiž dík.“

	„Colleen vám určitě taky řekla, že v Clevelandu se ke mně a Libby doneslo, že se na letošní oslavy chystá něco velkého, viďte?“

	„Ano, ale to můžou být jen velké řeči, které mají přitáhnout návštěvníky na oslavy v… kde že to bylo… v Iowě?“

	„V Idahu. Pozemek Waltera Grobiuse v Idahu.“

	„Valpuržina noc je většinou pouze velký večírek pro sympatizanty černého umění. Je to jedna ze dvou nocí v roce, kdy mohou vylézt ze stínu a cítit se –“

	„Co jste to říkala?“

	„Že předvečer svátku svaté Valpurgy a Halloween jsou jediné dvě noci, kdy –“

	„Ne, něco o stínech.“

	„To byla jen metafora, Quincey. Chtěla jsem –“

	„Tiše! Dejte mi vteřinu, prosím.“

	Ať už ji to urazilo, nebo ne, Eleanor Robbová ztichla. Morris znovu uslyšel hlas svého přítele Johna Wesleyho Hestera: Kdosi v Bagdádu nedávno zjistil, že zmizela Kniha stínů. A pak slyšel, jak Johnův hlas říká: Představ si, že ji má v rukou někdo, kdo jde po cestě levé ruky, a k tomu ohromnou moc těch ohavných dětských obětin, o kterých mluvíš.

	Nato uslyšel svůj vlastní hlas ve Frankově baru v Clevelandu, když mluvil o tom, že Valpuržina noc připadá zároveň na úplněk: Vypadá to jako dokonalé okultní tornádo.

	Po chvíli Morris řekl do telefonu: „Promiňte mi tu nezdvořilost, Ellie, ale něco mi v hlavě naskočilo a potřeboval jsem se nad tím zamyslet dřív, než to zase zmizí.“

	„A povedlo se?“

	„Jo, povedlo. Poslyšte, Ellie, pokud zrovna nesedíte, tak se na tohle posaďte.“

	„A to proč, Quincey?“

	„Protože já vás teď určitě rozruším.“

	Příštího rána, po téměř bezesné noci, se Morrisovi ozval Fenton.

	„Zdá se, že se na nás konečně usmálo štěstí,“ řekl.

	„Skvělé, to se nám zatraceně hodí. Co se stalo?“

	„Když jsem si dnes ráno čistil zuby, vzpomněl jsem si, že mi na posledním srazu jeden kámoš z fakulty vyprávěl, že se krátce po promoci dal ke vzdušným silám. Důstojnická škola a tak. Říkal tehdy, že je u Idažské letecké národní gardy. Tak jsem mu brnkl a je tam pořád. Vlastně i zatraceně povýšil – je z něj zástupce velitele celé letky.“

	„To je vážně dobré,“ řekl Morris. „Ale nějak přesně nevím k čemu, pokud ho třeba nepřemluvíš, aby shodil pár tun bomb na Grobiusův pozemek a říkal tomu letecké cvičení.“

	„Tak to vážně nemůžu. Ale jsou různé druhy leteckých cvičení a Charlie je ochoten poslat tam jeden z jejich průzkumných letounů se zapnutými kamerami.“

	Morris se napřímil. „Fajn, tak to jsou vážně dobré zprávy. Možná se tak dozvíme, co to, sakra, Grobius a jeho čarodějnický mazánek mají na zítřejší noc v plánu. Ale počkej… do háje!“

	„Co se děje?“

	„Jestli Grobiusovi a jeho sebrance dojde, že je někdo pozoruje, můžou se rozhodnout, že odepíší ztráty a akci odpískají. A to by nejspíš znamenalo zbavit se všech potenciálních svědků včetně Libby.“

	„S tím si nelam hlavu. Charlie tvrdí, že letoun poletí ve výšce padesát tisíc stop, možná i výš, podle množství oblačnosti. Přeletí nad Grobiusovou nemovitostí a bude pryč dřív, než si ho kdokoliv vůbec všimne. S těmi dnešními kamerami a podobnými vymoženostmi stačí jednou proletět a máš kupu skvělých záběrů čehokoliv na zemi, co je větší než sysel.“

	„Tak dobře. To ujde, Fentone. To vážně ujde. Ale čím dřív to provedeme, tím líp. Kdy ten tvůj kámoš letoun vyšle?“

	„Kolik je teď?“

	„Asi osm čtyřicet sedm východního času.“

	„Tak už je ve vzduchu.“

	„Máte to, Ellie?“

	„Stahuje se to. Mám trochu pomalé připojení, takže to může minutku trvat.“

	Morris seděl u svého notebooku, v jedné ruce myš, v druhé telefon. Po chvíli čekání znovu uslyšel hlas Ellie Robbové. „Jo, v pořádku. Mám to.“

	„Teď posílám další. Může se to stahovat, zatímco spolu budeme mluvit.“

	„Koukám na to, Quincey, ale nejsem si jistá, co vlastně vidím. Víte, nejsem zrovna sběhlá ve čtení leteckých snímků.“

	„To já taky ne,“ opáčil Morris. „Ale naštěstí jsem zrovna strávil dvacet minut telefonováním s technickým seržantem vzdušných sil, který v tom sběhlý je. Rozebral to se mnou a já to zas rozeberu s vámi. Jak ten obrázek vypadá?“

	„No, evidentně je to kus země. Většina z ní se zdá být kultivovaná, ale část vypadá neobdělávaně. A taky vidím cosi, co vypadá jako budovy, jedna velká víceméně uprostřed a několik menších rozesetých okolo.“

	„Něco dalšího?“

	„Nevím, něco je snad mezi těmi budovami a zdá se, že je to rozmístěné v pravidelných rozestupech. Na snímku se to jeví jen jako tečky, i když jedna z nich vypadá malinko větší.“

	„Fajn, dobře. Jak vám asi jistě došlo, Ellie, díváte se na letecký snímek pořízený z vojenského letounu, na kterém je pozemek samotářského miliardáře Waltera Grobiuse v Coeur D’Alene.“

	„To je sice pěkné, Quincey, ale tohle je maximum, co vzdušné síly dokážou –“

	„Není. Mají to nejvyspělejší přibližovací zařízení i počítačové programy, které na základě matematické pravděpodobnosti dokážou dopočítat prázdná místa nebo tak nějak. Mrkněte, prosím, na další snímek. Mezitím vám pošlu třetí.“

	„Dobře, stahuje se.“

	O nějaké půl minuty později řekla Eleanor Robbová: „Dobře, poznávám, že se jedná o zvětšeninu stejného snímku. Tohleto je o dost lepší.“

	„Dobře, takže na co se díváte teď?“

	„Tak budovy jsou mnohem zřetelnější. Ta větší vypadá jako dům, hodně velký. Ty ostatní vypadají jako přístavky.“

	„A co ty tečky?“

	„Hmmm, vypadají jako nějaké vyhloubeniny v zemi. Jsou přibližně stejně velké, pokud mohu vidět, a jsou rovnoměrně rozmístěné po pozemku.“

	„Dobře, a teď ta věc, co jste popsala jako větší tečku?“

	„Teď vidím, že je to nějaká stavba, a ne jedna z těch vyhloubenin. Těžko říct, jak je velká, ale dá se usuzovat, že je menší než ty přístavky.“

	„Dobře,“ řekl Morris. „Posílám třetí snímek, což je ještě lepší zvětšenina. Až se stáhne, řekněte, co vidíte.“

	Morris klikl na tlačítko Send a čekal. Uplynulo třicet vteřin, ale Eleanor Robbová se neozývala. Počkal ještě další půlminutu a pak se ozval sám.

	„Ellie? Co se děje? Nestáhl se?“

	„V pořádku, Quincey, stáhl se bez problémů.“ Morrise napadlo, že hlas Eleanor Robbové má zvláštní podtón. Na lince bylo stále ticho. „Ellie? Haló!“

	Odkašlala si, než promluvila. „Ty menší vyhloubeniny jsou ohniště a to hodně specifického rázu. Už jsem to viděla, ale vždycky jen jedno, nikdy několik pohromadě. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo… počkejte… dvacet pět a na jednom místě.“

	„K čemu jsou, Ellie?“

	„Používají se při zaklínání, při rituálech černé magie, kterými se vyvolávají démoni.“

	„Takže myslíte, že někdo chce vyvolat více než dvacet démonů najednou?“

	„Možná… ale spíš ne.“

	„Proč to říkáte?“

	„Kvůli tomu uprostřed. To je oltář, Quincey. Ten nejpropracovanější černý oltář, jaký jsem kdy viděla. A pro adepty cesty levé ruky jsou oltáře místem obětování.“

	„Jistě, Ellie, ale to i pro katolíky. A myslím, že i pro anglikány.“

	„Jistě, ale tyhle oběti jsou čistě symbolického rázu. V černé magii jsou oběti velice reálné a bez výjimky krvavé. Obvykle je to nějaký druh zvířete, ovšem ne vždy. Oběť slouží k potěšení pekelných mocností. Čím větší a významnější oběť, tím větší přízeň je možné u druhé strany získat a tím pádem je při vzývání soustředěno o to více moci. A konání více rituálů najednou by tu moc ještě posílilo.“

	„Dobře, Ellie. Takže z toho, na co se teď díváte, mi řekněte svůj co nejpřesnější odhad toho, co ti lidé zamýšlejí.“ Ticho. „Ellie?“ Stále ticho. „Ellie? Jste tam?“

	„Quincey, já můžu dojít jen k jedinému rozumnému závěru a už jen z toho pomyšlení se mi může rozskočit hlava. Je to tak… nemyslitelné, i když před sebou mám důkaz, že někdo už to vymyslel a chystá se to provést. Nebo se o to aspoň pokusit.“

	„Musíte mi to říct nahlas, Ellie. Provést co?“

	„Vzývání, které má, ať při nás stojí Bohyně, přivést na Zem samotného Satana.“

	



	




	KAPITOLA 23

	Předvečer svátku svaté Valpurgy

	Není s jistotou známo, kdy nebo proč se Valpuržina noc stala nocí pro sabat čarodějnic. Její název je odvozen od svaté Valpurgy, jejíž svátek připadá na prvního května. Na pověsti této laskavé, zbožné ženy, která za svého života byla známá tím, že vystupovala proti čarodějnictví a magii, není nic zlověstného. Někteří tvrdí, že to datum bylo zvoleno, protože je zrcadlem Halloweenu, tedy přesně šest měsíců od oné noci, kterou adepti cesty levé ruky považují za posvátnou.

	Povědomí o tom, že noc z třicátého dubna na prvního května slouží oslavám nejvyššího zla, se rozšířilo už ve středověku, i když někteří učenci tvrdí, že tyto temné obřady se datují až k Římské říši. První oslavy Valpuržiny noci se nejspíš odehrály na Brockenu, nejvyšší hoře v německém pohoří Harz, i když je známo, že k nim dochází i na dalších místech v západní a střední Evropě a nověji i v Severní Americe.

	V současné době je hora Brocken o Valpuržině noci atrakcí. V pohoří Harz je však ještě jiný vrchol, ze kterého se v noci třicátého dubna linou podivná světla a ještě podivnější zvuky. Slušní němečtí občané, kteří žijí poblíž, zůstávají o Valpuržině noci doma a netoulají se tam ani žádní turisté. Určitě ne po tom, co se stalo těm, kteří se asi před třiceti lety pokusili oslavy narušit.

	Jejich zuhelnatělé ostatky nakonec identifikovali jen podle zubních záznamů.

	Každoročně jsou hodiny před příchodem Valpuržiny noci v jistých kruzích naplněny horečnou činností, i když veřejnost si toho málokdy povšimne. Tento rok měly síly, které jsou ve spojení se světlem, stejně jako i jejich protipól, děti temnoty, ještě mnohem více napilno než obvykle.

	Coeur d’Alene Idaho

	9:14

	Pardee se procházel po pozemku a sám sebe přesvědčoval, že naposledy zkontrolovat všechny přípravy nikdy neuškodí. Ve skutečnosti se potřeboval hýbat, aby ze sebe dostal nervozitu, která se ho od chvíle, kdy vstal, zmocňovala. Pramenila z vědomí, že dnes je ten den, nebo spíš že dnešní noc bude tou nocí.

	O několik set metrů dál ležel Walter Grobius ve své obrovské posteli a čekal, až mu zaberou léky proti bolesti, aby se pokusil vstát. I když z toho obvykle býval nevrlý, utěšoval se myšlenkou, že tohle je na dlouhou dobu poslední ráno, kdy se zabývá svou bolestí. Od zítřka bude všechno jinak.

	Pardee se mezitím díval na oblohu a představoval si, jak se naplní košťaty a dalšími dopravními prostředky, kterými jeho hosté po setmění dorazí, i když někteří měli v plánu použít civilnější způsoby dopravy.

	Počínaje zítřkem bude všechno jinak.

	Ve vzdušném prostoru nad západní Iowou

	10:03

	Quincey Morris seděl v letadle spoje č. 448 na sedadle u okýnka, ale rozhodně si z něj cestou do Idaha neprohlížel mračna. Na kolenou mu ležel letecký snímek podložený palubním časopisem. Snímek zabíral velké území, na němž stály budovy a bylo na něm v pravidelných rozestupech vykopáno několik jam. Morris držel v ruce tužku, kterou si občas udělal na snímku značku, ale nebyly to bezmyšlenkovité čmáranice.

	Vypracovával bitevní plán.

	V šesté řadě za Morrisem seděla vysoká, štíhlá žena oblečená celá v černém. Podle všech měřítek by byla atraktivní nebýt dlouhé jizvy na tváři, kterou se nijak nepokoušela zakrýt make-upem. Žena, stejně jako Morris, měla místo u okna a dívala se jím ven, i když její výraz naznačoval, že ji ten výhled příliš netěší. Sedadlo vedle ní bylo prázdné a muž, který seděl nejblíž k uličce, se pokusil navázat hovor jen jedinkrát. To, jak se na něj žena v černém podívala, zaručilo, že se už o to víckrát nepokusil.

	Vzdušný prostor nad severní Dakotou

	10:35

	Eleanor Robbová, která vedla výnosnou poradenskou firmu, seděla v první třídě a mračila se do notesu, který jí ležel na klíně. Osmnáct členek Sesterstva bylo schopných a ochotných přispěchat narychlo do Idaha. Ellie netušila, jestli to bude dost rychle na to, aby se zarazilo šílenství, které se rýsovalo na obzoru jako tornádo pátého stupně. Ellie se modlila k Bohyni, aby bylo.

	Když kolem projížděla letuška s nápoji, odmítla Ellie šampaňské a požádala o černou kávu. Potřebovala pracovat, i když byla vzhůru celou předešlou noc a vyhlídky na spánek o té následující byly přinejmenším nejisté. Pokud však ona a její spojenci selžou, budou mít dost možná oni i celý zbytek lidstva na odpočívání celou věčnost.

	Loganovo mezinárodní letiště v Billings, Montana

	11:58

	Letecký spoj do Spokane měl odlétat za pětadvacet minut, takže zvláštní agenti FBI Fenton a O’Donnellová seděli v odletové hale poblíž jejich výstupu na letištní plochu. Ani jeden z nich nevypadal zrovna spokojeně.

	„I když riskuju další hádku,“ řekla Colleen, „o co jde, Dale? Co jsme odstartovali z Bostonu, řekl jsi sotva deset slov.“

	Fenton posledních deset minut upřeně zíral na své boty. Aniž by od nich odtrhl oči, řekl: „Nevšimla sis náhodou, jak jsem platil naše letenky?“

	„Nedá se říct, že bych to zrovna dvakrát vnímala. Předpokládala jsem, že platíš kreditkou, kterou ti FBI dala na služební cesty.“

	„Předpokládala jsi špatně,“ řekl Fenton monotónně. „Použil jsem vlastní Amex kartu.“

	„Proč? Vždyť by ti ty výdaje uhradili, stačí jen vyplnit kopu papírů. Tak proč si dělat škodu?“

	„Nenechám si to proplatit, protože nechci, aby nás s tímhle výletem spojovala jakákoliv oficiální dokumentace.“

	„Ale museli jsme jim ukázat doklady s fotkou, než nám vystavili letenky,“ poznamenala. „To je standardní postup, aby zabránili lidem ze seznamu nežádoucích pasažérů cestovat pod falešným jménem.“

	„Jo, já vím,“ řekl Fenton. „S tím už nic nenaděláme. Ale nikdo by neměl mít důvod hledat naše jména v seznamu pasažérů, pokud nebude vědět, že jsme se pohybovali v okruhu osmi set kilometrů od Coeur d’Alene v Idahu. A co se týče FBI, pro ně jsme pořád v Massachusetts a ověřujeme tip, co jsme dostali od toho podrazáka ve Walpole.“

	„No, ode mě ani nic jiného neuslyší.“

	„Víš, proč jsem to udělal, Colleen?“

	„Nejspíš jo, ale mám dojem, že mi to stejně budeš chtít říct.“

	„Udělal jsem to, protože jsem si zatraceně jistý, že se stane něco zlého, až dorazíme do Idaha. Bude to zlé, bude to nejspíš nezákonné a budeme v tom až po uši.“

	Colleen se na nějakou dobu taky zahloubala nad svým obutím a teprve pak řekla: „Jo, máš asi pravdu. Ve všech třech bodech.“

	„Nemůžeme jednat oficiálně. Kdybychom se pokoušeli získat povolení k prohledání Grobiusovy nemovitosti na základě důkazů, které máme, soudce by to nejen zamítl, ale ještě by nás nechal zavřít. A co se týče příkazu k zatčení…“ Fenton zavrtěl hlavou.

	Colleen vážně přikývla. „Jo, zase trefa. A přesto jsme tady. A co je podstatnější, ty jsi teď tady. Jak to?“

	Fenton věnoval svým botám další asi třicetivteřinovou analýzu, než řekl: „Znáš ten verš ze Shakespearova Hamleta? Myslím, že je to takhle – ‚Jsou věci mezi nebem a zemí, o nichž se filozofům ani nesní, Horacio.‘“

	„Jo, asi jsem ho už slyšela.“

	„Tak asi takové je to pro mě. Začalo to loni tou děsivou záležitostí, do které jsme se s Van Dreenanem zapletli, a od té chvíle jsem už viděl příliš mnoho svinstva, než aby se to dalo svést na halucinace, hysterii nebo nějaké pitomé bahenní plyny.“

	„To dost vypovídá o otevřenosti tvé mysli, Dale. Většina agentů FBI…“ Nechala větu vyznít do ztracena.

	„Jo, většina z nich nemá za parťáka čarodějku. I když jde o bílou variantu.“

	„To je nejspíš pravda.“

	„Mimochodem, někdy si my dva promluvíme o rasistickém podtextu u pojmů ‚bílá magie‘ a ‚černá magie‘.“

	„To se vůbec netýká ras, je to odvozeno… Aha, ty si ze mě jen střílíš, že?“

	„Musím něco dělat,“ opáčil. „A je to lepší než ječet, na což se cítím doopravdy. Víš, Colleen, já nevěřím, že Grobius a Pardee se dnes v noci v Coeur d’Alene skutečně pokusí vyvolat Satana. A kdyby se jim ten trik povedl, nevěřím, že by ho nedokázali udržet pod kontrolou, že by jim unikl, a jak se říká, srovnal svět se zemí. Tomu já prostě nevěřím, jasné?“

	„Jasné. Tak proč potom…?“

	„Jsem tady, protože nevěřením to sakra nezažehnám. A jestli je to svinstvo jen trochu možné, jestli je jen jednoprocentní možnost… pak musím udělat, co můžu, abych to zarazil.“

	Natáhla se k němu a krátce mu zmáčkla rameno. „Musíme, Dale, ty a já.“

	Na zemi, severně, jižně, východně i západně od Coeur d’Alene v Idaini 12:03

	Po celé Americe byli adepti černé i bílé magie na cestě, nebo se na ni chystali. Většina jich letěla letadly, jiní jeli autem, další zase aspoň část cesty urazili vlakem. Někteří se chystali použít nekonvenčnější způsob dopravy, až bude dostatečná tma na to, aby jejich putování nebylo vidět. Čas od času se pomodlili k božstvu, které ten který zrovna vzýval, aby se jejich dílo dnes v noci zdařilo. Nikdo z nich s jistotou nevěděl, jestli jejich modlitby budou vyslyšeny.

	Spokane, Washington

	14:01

	Quincey Morris vešel do zasedací místnosti B v Holiday Inn, která byla zarezervovaná pro tuto příležitost někým, kdo se označoval jako QM Sanace a. s. Čarodějky už na něj čekaly.

	Morris si prohlédl všech devatenáct tváří, aby zjistil, jestli některou z přítomných nezná, ale všechny pro něj byly cizí. Jejich věk se podle hrubého odhadu pohyboval od necelých třiceti až po takových pětapadesát a jejich oděv byl přehlídkou všeho od džínů až po elegantní kostýmy. Nebyl tak hloupý, aby čekal, že na jejich vzezření bude něco zvláštního. Čarodějky, ať už bílé či černé, vypadají jako kdokoliv jiný. To jen jejich skutky bývají někdy pozoruhodné.

	Jedna z přítomných žen vstala, když vešel, a šla mu vstříc. Patřila k těm starším a Morris ji odhadoval na energicky vyhlížející pětapadesátnici. Svýma bystrýma, zelenýma očima si Morrise bedlivě prohlížela.

	Morris napřáhl ruku. „Eleanor Robbová, předpokládám?“

	„Předpokládáte správně, pane Morrisi. Za normálních okolností bych vás svým sestrám představila, ale myslím, že hrajeme o čas. Pokud si ale na představování potrpíte…“

	„Ne, to je v pořádku. Máte pravdu.“ Pak řekl trochu hlasitěji, aby ho všechny slyšely: „Zdravím, dámy, a vítejte. Doufám, že až to bude za námi, budu vám moct poděkovat každé osobně. Zatím mi snad nebudete mít za zlé, když přeskočím představování.“

	Pak Morris rychle přešel do čela místnosti a pokynul Ellie Robbové, aby se k němu přidala.

	„Předpokládám, že slečna Robbová vám vysvětlila, co se děje, jinak byste nepřerušily veškerou svou činnost a nepřispěchaly sem,“ řekl. „Nemáme mnoho času, ale jestli máte nějaké otázky, pokusím se na ně odpovědět.“

	Štíhlá žena kolem třicítky se zeptala: „Pokud se to všechno má odehrát v Idahu, co tedy děláme ve Washingtonu?“

	„Stejně byste nejspíš letěly do Spokane,“ odpověděl Morris. „Je to jediné velké letiště v oblasti. Takže tady máme cosi, čemu by se u vojska dalo říct vyčkávací prostor – místo ke shromáždění, ze kterého vyrazíme do… cílové oblasti.“ Morris už skoro řekl ‚do bitvy‘, ale nechtěl znít jako nějaký zelený mozek, který se považuje za generála Pattona. Navíc nechtěl vyděsit ty, o které se už možná pokoušel strach. „Nechceme se objevit v Coeur d’Alene dřív, než bude čas na to, kvůli čemu jste sem přijely. Je to malé město, a kdyby se tam objevilo nějakých dvacet cizinců, všimli by si a nejspíš by o tom referovali Grobiusovi nebo některému z jeho…“ Morris hledal správné slovo.

	„Nohsledů?“ řekla jiná žena a místností zazněl nervózní smích.

	„To není zrovna termín, který jsem chtěl použít,“ poznamenal Morris. „Nechtěl jsem, abyste měly dojem, že jsme se ocitli v batmanovském filmu.“

	Tentokrát byl smích hlasitější. To Morris rád slyšel. Pomůže to ulevit nesmírnému tlaku, který nejspíš zažívají. Kdo by ho taky nezažíval? Někdo zčistajasna zavolá a řekne: „Chceme, abys všeho nechala, okamžitě dorazila do Idaha a pomohla zabránit konci světa.“ Žádný stres nebo něco takového. Kdepak.

	Když smích utichl, Morris pokračoval: „Takže kdybychom si zvolili Coeur d’Alene nebo jeho okolí za náš výchozí bod, Grobius by se o tom nejspíš doslechl a my nechceme, aby o nás věděl, dokud nebude příliš pozdě. Navíc pokud tomu dobře rozumím, když je vás tolik pohromadě, mohl by vás vycítit někdo z protistrany.“

	Tu a tam některá přikývla. Morris se obrátil k Ellii Robbové: „Předpokládám, že používáte krycí kouzlo k ochraně téhle místnosti, aby ji nezachytil záporácký radar?“

	Ellie se na něj potutelně ušklíbla. „Sice to takhle přesně nefunguje, ale ano, místnost je chráněná. Nikdo z druhé strany by neměl nic tušit o naší přítomnosti.“

	Bodře vypadající žena přes dvacet zvedla ruku. „Takže kdy odsud odjíždíme?“

	Morris se znovu podíval směrem k Ellii. „Říkala jste, že ten jejich rej má začít v devět, že?“

	„Správně,“ řekla. „To je tradice. Mají tři hodiny na to… co tam provádějí. A o půlnoci je po všem.“

	„Letos večírek skončí dřív,“ řekl Morris.

	Někdo vzadu se zeptal: „A jak se tam dopravíme?“

	„Pronajal jsem tři dodávky Ford Econoline. Vyjedeme přesně v osm, tak prosím buďte nachystané s veškerou výbavou, o které si myslíte, že bude potřeba.“

	Jedna latinoameričanka se usmála. „Výbavou? Jak víte, že tomu tak říkáme?“

	„Jedna z vašich sester je moje kamarádka.“ Bystřejším ze sester tón jeho hlasu prozradil, jak veliké starosti si o Libby Chastainovou dělá.

	„Tři dodávky, Quincey?“ zeptala se Ellie Robbová. „Nic mi do toho není, ale jsem si docela jistá, že bychom se vešli do dvou, jestli to jsou ty velké.“

	„To určitě ano,“ přitakal Morris. „Ale když budou tři a jedna z nich bude mít po cestě nějaké technické potíže nebo píchnutou pneumatiku, můžeme celou karavanu zastavit a pasažérky přemístit do zbylých dvou. Neztratíme tak mnoho času.“

	Ellie sešpulila rty a pomalu přikývla. „To není špatné, to vůbec není špatné. Začínám chápat, proč o vás má Libby tak vysoké mínění.“

	„Díky,“ řekl Morris. „A jestli dnes všechno dopadne dobře, bude snad mít možnost mít ho i nadále.“

	Coeur d’Alene, Idaho

	14:40

	Libby Chastainová s rukama i nohama připoutanýma ke kovovému rámu postele se za použití meditačních technik pokoušela potlačit narůstající paniku. Stejné metody použila i ke zpomalení metabolických procesů, aby se vyhnula nepohodlí, nemluvě o pachu, který by mělo za následek vyprázdnění měchýře a střev. Pravidelně napínala a uvolňovala hlavní skupiny svalů, aby jí během uvěznění neztuhlo tělo.

	S Pardeeho výhrůžkami, že ji nechá znásilnit, ať už člověkem či démonem, si starosti nedělala. Jediný, komu Pardee dovolí jí ublížit, je Pardee sám. A měl v úmyslu ublížit jí opravdu hodně.

	Pokud se s tím znásilněním pletla, měla v záloze některé techniky, které ji naučili v Sesterstvu a které umožňovaly upadnout vlastní vůlí do bezvědomí a vyhnout se tak alespoň bezprostřední hrůze sexuálního napadení. Jenže znásilnění by mělo i jiné následky, které se nedají překonat meditací a autohypnózou, takže Libby byla dvojnásob ráda, že její odhad Pardeeho povahy byl přesný.

	Její pouta byla příliš pevná, jednak už od výroby, a jednak kvůli Pardeeho magii, takže Libby neměla reálnou šanci se vysvobodit. Její jediná a beztak málo nadějná příležitost přijde, až bude na obětním oltáři, v těch několika vteřinách mezi tím, kdy jí Pardee strhne šaty, aby ji ponížil a zároveň si usnadnil její vykuchání, sejme jí roubík, aby ji slyšel škemrat o milost a pak křičet, když se jí té milosti nedostane, a než vrazí nůž do jejího těla. Libby se pokusila představit si tu scénu, to, jak bude Pardee nejspíš jednat, i své zoufalé pokusy, které se nejspíš budou odvíjet podle momentální situace.

	Až ta chvíle přijde, musela by Libby být hodně rychlá. Ale jestli se jí podaří být dostatečně rychlá…
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	Někdo zaklepal na dveře právě ve chvíli, kdy Morris dělil jídlo narychlo objednané u pokojové služby. Nebyl nijak zvlášť hladový, ale měl obavu, aby nebyl kvůli nízké hladině cukru pomalý a otupělý ve chvíli, kdy bude potřeba právě rychlosti a bystrosti.

	Otevřel dveře Eleanor Robbové. „Omlouvám se, že jdu pozdě, ale říkala jsem si, že malý projev na povzbuzení by… á, neruším?“

	„Vůbec ne. Jen si tu dáváme před akcí něco malého k zakousnutí,“ řekl Morris. „Ellie, tohle je Hannah Widmarková. Hannah, Ellie Robbová, o které jsem ti už říkal.“

	Žena v černém vstala a Ellie k ní pomalu přistoupila. „Tak Hannah Widmarková,“ řekla. „Jestli jen polovina z toho, co jsem o vás slyšela, je pravda, pak musíte být pozoruhodná žena.“

	„To jsem,“ řekla s prázdným výrazem ve tváři. „Rozhodně.“ A napřáhla ruku.

	„Víte,“ řekla Ellie, „jako členka společenstva, které uctívá život a zavrhuje násilí, nemůžu říct, že bych vaše konání schvalovala.“

	Hannah na to nic neřekla, jen zase připažila.

	„Ale jako někdo, kdo viděl zlo páchané na tomto světě těmi, které lovíte, ho nemůžu zavrhovat.“ Usmála se a sama napřáhla ruku. „Ráda vás poznávám, Hannah.“

	Když se všichni usadili, nabídl Morris Ellii něco k jídlu. To sice odmítla, nicméně si dala šálek kávy.

	„Jak jsem už nakousla, právě mám za sebou několikaminutovou promluvu s každou ze sester,“ řekla Ellie a přidala si do kávy umělé sladidlo. „Jsou to statečné ženy, jinak by nepřijely. O nebezpečích, která hrozí, jsem jim nelhala. Ale stejně mají obavy o svou bezpečnost, i když to ani jedna neřekla nahlas.“

	„Právě jsme o tom s Hannah mluvili. Jakmile Grobiusovi dojde, o co se vaše sestry snaží, pokusí se je zastavit. Myslíte, že přiměje Pardeeho, aby k tomu použil magii?“

	„Pochybuji, že by mu nějaká zbyla,“ odpověděla Ellie. „K tomu, čeho chtějí dosáhnout,“ Ellie při myšlence na to čiré šílenství zavrtěla hlavou, „bude třeba vší magické energie, jakou je možné soustředit.

	A ani ta by nemusela stačit, ovšem spoléhat na to samozřejmě nemůžeme.“

	„Já s Hannah jsme přemýšleli stejně,“ řekl Morris. „Jenže Grobius má ochranku a ta, jak víme, má i zbraně. V evidenci jsou povolení Grobiusovy korporace k nákupu pušek, revolverů a kulovnic. Jestli jejich arzenál zahrnuje taky něco ilegálního, jako třeba automatické zbraně nebo granáty, to asi zjistíme tím méně příjemným způsobem až přímo na místě.“

	„Quincey, musíte udělat všechno, abyste ochránil mé sestry,“ prohlásila Ellie. „Vědí, že riskují životy, a budiž jim za to chvála, ale nehodlám je jen tak ztratit, ať už je to pro sebevznešenější účely.“

	„Neztratíte je,“ řekla Hannah. „Životy ztratí ti, kteří se pokusí ublížit vašim sestrám.“

	Ellie Robbová se zadívala nejdříve na ni a pak na Morrise. „Tohle jsou věci, o kterých bych raději nemluvila, ale obávám se, že v tomhle případě musím.“

	„Všechno vám to vysvětlíme,“ řekl Morris. „Ale jsou ještě dva lidé, kteří by se k nám měli každou chvíli připojit. Jejich letadlo přistálo před dvaceti minutami. Volali mi z autopůjčovny na letišti. Budou tu za chvilku a všichni pak dohodneme detaily plánu, se kterým přišla Hannah.“

	„A je to vážně jednoduchý plán,“ podotkla Hannah.

	„Má pravdu,“ řekl Morris. „Ovšem zlámanému vazu se taky dá říct jednoduchá fraktura. Opravdu si nedáte aspoň trochu salátu, Ellie?“

	Už měli skoro dopitý zbytek kávy, když někdo zaklepal na dveře Morrisova pokoje. Otevřel afromeričanovi a bělošce. Ellie vstala, aby se přivítala s mužem a objala svou sestru Colleen O’Donnellovou.
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	Morris měl na nízkém stolku, kolem kterého jich všech pět sedělo, rozložené letecké snímky Grobiusova objektu. „Jak vidíte, stěny tvoří obdélník,“ řekl Morris. „Čtyři stěny, čtyři brány. Ty kruhy, které jsem nakreslil okolo, představují přibližné pozice, které bílé čarodějky zaujmou k vykonání svých rituálů.“

	„Proč právě tyto pozice?“ zeptal se Fenton.

	„Energetické dráhy se tak budou protínat v ideálním úhlu,“ odpověděla Ellie. „Při tomhle druhu magie, kdy spolupracuje víc čarodějek na stejném cíli, se využívá toho, čemu se v teorii managementu říká ‚slučovací efekt‘ – skupina lidí, která spolupracuje, dosáhne vyšších výsledků, než je součet toho, čeho dosáhnou jako jednotlivci.“

	„To bych nikdy neřekl, že magie využívá termínů teorie managementu,“ pousmál se Fenton.

	„Magie ne, ale já ano,“ řekla Ellie. „Jen pro účely výkladu. A myslete na to, že ti… druzí uvnitř toho objektu usilují o totéž. Jestli máme mít nějakou šanci odrazit jejich zaříkání, musí sestry spolupracovat.“

	„Dá se čekat, že někdo uvnitř objektu, nejspíš Pardee, zjistí, co se děje venku a pokusí se to zarazit,“ řekl Morris. „Ellie tvrdí, že mu nezbude žádná magická energie, aby to provedl…“

	„Ano, v tom má pravdu,“ poznamenala Colleen. „Nemůžou si dovolit prolomit kruh, až ho utvoří.“

	„Rozumím,“ řekl Morris. „Takže zbývá Grobiusova ochranka. Nevíme jistě, kolik jich dnes v noci bude ve službě. Možná všichni a tři směny, to znamená třicet šest lidí. A ozbrojených.“

	„Čím?“ zeptal se Fenton. „Pistolemi?“

	„Určitě i puškami a kulovnicemi,“ odpověděl Morris. „Ale nepřekvapilo by mě, kdyby Grobius obešel federální zákon o střelných zbraních a nakoupil svým lidem na hraní taky kulomety.“

	„Jasně, tihle prachatí hajzli vždycky předpokládají, že pro ně federální zákony neplatí,“ prohlásil Fenton a pak zvedl oči. „Omluvte můj slovník, dámy.“

	Ellie se na něj usmála. „Je o mně známo, že čas od času sama použiju slovo ‚hajzl‘, agente Fentone.“

	„Jasně, do hajzlu s tím,“ prohodila Hannah lehce frivolním hlasem, ale ani se při tom neusmála.

	„Stejně je to všechno v hajzlu,“ dodala Colleen.

	„Samozřejmě, co platí pro ty uvnitř objektu, platí taky pro nás,“ pokračovala Colleen. „Až budou sestry provádět své rituály, nebudou moct samy sebe chránit pomocí magie. Ať už proti lidem se střelnými zbraněmi nebo čemukoliv jinému.“

	„Takže to zbývá na nás,“ řekla Hannah. „Omluvte mě na okamžik.“

	Vstala a šla k Morrisovu šatníku. Odsunula zasouvací dveře a vyndala čtyři dlouhé, těžké bedny z lesklého, profilovaného plechu. Každá z nich měla úchyty a několik zámků.

	Hannah boxy rozložila na zem a vytáhla svazek klíčů. Ellie ji sledovala se zjevným zájmem. Ostatní to taky sledovali, ale nedávali najevo žádnou velkou zvědavost. Všichni už někdy viděli přepravky na pušky.

	Fenton zavrtěl hlavou a zamumlal: „Věděl jsem, že k něčemu takovému dojde.“

	„Nevěřili byste, co mě to stálo nechat je sem dopravit jako náklad všemi těmi letadly, kterými jsme sem s Quinceym letěli,“ vyprávěla Hannah a přitom odemykala boxy. „Museli jsme dvakrát přesedat a největší strach jsem měla z toho, že je nějaký letištní zaměstnanec omylem pošle třeba někam do Pittsburghu.“ Otevřela schránky jednu po druhé. „Mohla jsem místo nich sehnat něco přímo na místě, ale nic tak kvalitního, a navíc by nebyl čas je nastřílet.“

	Zbraně, které jim Hannah ukázala, nebyly identické, ale měly několik společných rysů. Každá měla připevněný optický zaměřovač, byly potažené lehkým olejovým filmem a měly nekompromisně smrtící vzhled. Zkrátka vypadaly přesně jako to, čím byly – dokonalé nástroje na zabíjení.

	Hannah položila ruku na jednu z beden a podívala se na Fentona. „Tuhle byste měl znát, agente Fentone. Prošel jste školou námořní pěchoty pro odstřelovače-průzkumníky, viďte?“

	Fenton zachmuřeně přikývl. „Ani se vás nebudu ptát, jak to víte. A klidně mi můžete říkat Dale. Vím zatraceně jistě, že tu nejsem ze žádného oficiálního pověření.“

	„Fajn, Dale,“ řekla. „Takže tahle je ze zřejmých důvodů vaše. Je nastřelená na pět set metrů, ale jsem si jistá, že budeme blíž, takže si podle toho budete muset přizpůsobit bod záměru.“

	Podívala se na Morrise. „Pamatuju si, že jsi mi před lety říkal, že máš za sebou odstřelovačský kurz u austinského týmu SWAT, Quincey.“

	Morris přikývl. „Můj kámoš policajt mi vyřídil u svého šéfa, abych si ten kurz mohl udělat. Ale nemyslel jsem si, že bych ho využil k záchraně světa. Jeden nikdy neví.“

	„Takže fajn,“ řekla Hannah. „Teď už zbýváte jen vy, Colleen. Už jste někdy držela dlouhou zbraň?“

	„Moje rodina je plná lovců, což jsem i já,“ odpověděla Colleen. „Občas jsme jezdili do Montany na ovce tlustorohé. Pušky, co jsme používali, vypadaly nějak takhle. Už je to nějakou dobu, ale…“

	„A střelila jste někdy některou z těch divokých ovcí?“ zeptala se Hannah.

	„Zastavte se někdy v mém rodném domě,“ řekla Colleen. „Všechny naše trofeje jsou tam ještě vystavené na stěně. Pod osmi z nich je moje jméno.“

	Hannah se na ni dlouze zadívala a pak přikývla. „Asi se zastavím.“

	„I když asi budu vypadat jako tupec, musím se zeptat, co s těmi zbraněmi zamýšlíte?“ zeptala se Ellie.

	„Každý z nás zaujme pozici v dosahu jedné ze čtyř bran do Grobiusova objektu,“ odpověděl Morris. „Jestli odtamtud vyjdou stráže, což se nejspíš stane, přijdou přesně tudy. Takže až vyjdou…“

	„Zabijeme je,“ dokončila větu Colleen.

	„Tady brzděte, dámo,“ ozval se Fenton.

	„Já nejsem žádná dáma, Dale,“ prohlásila Colleen stroze. „Už nějakou dobu ne.“

	„No fajn,“ řekl Fenton. „Chci říct, že se je můžeme pokusit jen zranit. Bude to mít stejný efekt – ochránit ženy.“

	Hannah se na něj podívala. „Dale, už jste se někdy pokoušel někoho trefit takovouhle zbraní tak, abyste ho jen zranil, na tři sta metrů nebo i víc, a k tomu v noci?“

	Fenton se na ni podíval, ale byl zticha.

	„Víte stejně dobře jako já, že je možné udělat jen jediné,“ řekla Hannah. „Posadit zaměřovací kříž doprostřed siluety těla a stisknout spoušť.“

	„Říkáte to jako opravdový profesionál, Hannah,“ prohlásila Ellie.

	„To proto, že jím jsem. A vsadím se, že Dale je taky profík, jen musí přestat s těmi v FBI naučenými blbostmi jako ‚vyjděte s rukama nad hlavou‘. U armádního sboru vás rozhodně neučili ‚postřelit, ale nezabít‘, Dale.“

	„Jenže to bylo ve válce,“ řekl Fenton a tvář mu strnula.

	„A co myslíte, že je tohle? Tenisový turnaj?“

	„Můžeme udělat ještě jednu věc,“ vložil se do toho Morris. „Cílem je ochránit sestry, a ne za každou cenu postřílet Grobiusovu ochranku.“

	„Nechápu…“ řekla Hannah.

	Morris ji zarazil zvednutím ruky dlaní dopředu. „Jen, prosím tě, poslouchej, Hannah.“

	Když neochotně přikývla, pokračoval: „Řekněme, že jsi jeden z Grobiusových lidí a dostaneš příkaz vyjít ze zdí objektu a udělat něco s těma otravnými bílými čarodějkami. Ale když se přiblížíš k bráně, a je fuk, ke které z nich, někdo, koho nevidíš, to do ní našije nějakého půl metru od tvé hlavy. Co uděláš?“

	„Schováš se,“ řekl Fenton a vypadal nejspokojeněji od chvíle, kdy vešel do místnosti.

	„Přesně,“ řekl Morris. „A když vystrčíš hlavu, prolétne kolem tebe další kulka, takže se zase přikrčíš. Řekl bych, že kdokoliv z nás je schopný držet je v šachu dost dlouho na to, aby sestry vykonaly svou práci, a nemusíme nikoho zabít. Snad.“

	„Líbí se mi, jak uvažuješ, Morrisi,“ řekl Fenton.

	„Ale mně ne!“ ozvala se Hannah. „Chození kolem horké kaše a polovičatá opatření vedou leda k tomu, že umírají lidi. Naši lidi.“

	Morris pokrčil rameny. „Každý z nás se asi bude muset rozhodnout, kam bude mířit. Uděláš, co považuješ za nejlepší, Hannah.“

	„To v každém případě, to mi věř. A mimochodem, co se stane, když ta bezbranná ochranka bude pohotovější a pokusí se vyjet ven v uzavřených vozidlech?“

	„Pak asi budeme muset někoho zabít,“ řekl Morris.
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	„Těšíte se, když víte, že vaše vysvobození přijde už brzy?“ zeptal se Pardee.

	„Ale ano,“ odpověděl Walter Grobius. „To rozhodně. Žil jsem odsouzený k smrti už příliš dlouhou dobu. Kdyby nebylo tebe, nejspíš bych byl už mrtev.“

	„I to je možné,“ řekl Pardee skromně. „Ale zítra bude všechno jinak.“

	„Takže obřad začíná v devět? Paměť mi v posledních dnech moc…“

	„To je další věc, se kterou se po dnešní noci nebudete muset potýkat, pane. Každopádně v devět začne rej.“

	„Pravda, to jsem zapomněl. Velké magické sexuální orgie.“

	Pardee se usmál. „To je, myslím, výborná definice.“

	„To mě jen tak napadlo. Všechno to jsou ženy, že?“

	„Ano, to je tradice.“

	„Takže s kým budou… orgiovat? Mezi sebou?“

	„Do značné míry ano. Čarodějky cesty levé ruky nejsou zrovna proslulé sexuálními zábranami.“

	„Taková tlupa leseb, že?“

	„Ne tak docela. Spíš bych je označil za nenasytné pansexuálky.“

	„Říkáš ‚do značné míry‘. Když nebudou souložit spolu, kdo zbývá?“

	„Se svými pomocníčky, pochopitelně. Každá si nějakého přivede.“

	„Do háje, ony budou souložit s černými kočkami?“

	Pardee se zdvořile pousmál. „To je jen stereotypní představa, pane. Jako pomocníčci mohou sloužit všechny typy zvířat. Kočky, psi, paviáni.“

	„Takže zoofilie? To by ještě mohlo být zajímavé.“

	„O tom není pochyb. Ale pomocníčci jsou jen nižší démoni ve zvířecí podobě. Při příležitostech, jako je dnešní noc, jim jejich majitelky zpravidla dovolí se navrátit do své původní podoby.“

	„Chceš říct, že se z nich opět stanou démoni.“

	„Na několik hodin. Jiní zůstanou ve své zvířecí podobě, ale mohou být poněkud… zvětšeni.“

	„To vypadá na povedený večírek,“ povzdechl si Grobius. „Škoda, že letos nebudu ve stavu se zúčastnit. Ovšem příští rok to bude jiná.“

	„To jistě. Chtěl byste být prozatím alespoň divákem?“

	„Být tak blízko banketu a nesmět ochutnat? Ta frustrace by byla zničujicí. Budu se dívat dalekohledem odsud. A ty? Plánuješ se toho zúčastnit?“

	„Bohužel ne. Až dám věci do pohybu, vzdálím se do své pracovny, abych provedl poslední přípravy, a využiji meditačního kouzla k pročištění mysli a ducha před tím, co má přijít.“

	„To je asi moudré. Budeš potřebovat pomoct s tou… jak se jmenuje?“

	„Chastainová. Elizabeth Chastainová.“

	„Ano, jistě. Budeš potřebovat, aby ti ji někdo pomohl dovést do svatyně?“

	„Ne, ale díky. Je plně pod mojí kontrolou a nedostane ode mě žádnou příležitost, jak mne obelstít. Na to se můžete spolehnout.“

	„Takže kdy… k tomu dojde?“

	„Obřad začne v jedenáct. V jedenáct čtyřicet pět by měl dospět ke svému vrcholnému okamžiku. V tu chvíli nabere život slečny Chastainové špatný směr.“

	Grobius zafrkal smíchy. „A tehdy se zjeví.“

	„Velmi krátce nato. Já budu mít spoustu práce, ale někdo pro vás zajde a zavede vás dolů na čestné místo, až bude čas.“

	„Budu s ním… moct mluvit?“

	„To rozhodně. Předpokládám, že to pro něj bude každopádně zajímavé. Apro vás samozřejmě taky.“

	„Jestli tohle vyjde, Pardee, dostaneš, cokoliv chceš. Cokoliv.“

	„Nepochybuji o tom, že se mi dostane náležité odměny. Ani trochu.“
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	Quincey Morris se usadil v co nejpohodlnější poloze. Pozice, kterou zaujal, mu skýtala čisté palebné pole sto osmdesát metrů od jižní brány na Grobiusův pozemek, což byl téměř hektarový lán země obehnaný šest metrů vysokou betonovou zdí. Denní světlo právě začínalo ustupovat temnotě noci a Morris jen doufal, že krvavě rudý západ slunce není znamením.

	Morris měl na uších sluchátka s mikrofonem, jedna z těch, která Hannah Widmarková pořídila ve specializované elektro prodejně ve Spokane. Sluchátka měla kromě tenkého mikrofonu, který byl nastavený asi deset centimetrů od jeho úst, i vysílač s přijímačem na baterii. Stejné soupravy naladěné na stejnou frekvenci měli na hlavách i Hannah, Fenton, Colleen O’Donnellova a Ellie Robbová. Každý z nich teď byl na předem dohodnutých pozicích v různých bodech po obvodu Grobiusova pozemku.

	Morris zmáčkl tlačítko ‚přenos‘ a řekl: „Tady Q. Hrdličky jsou na svém místě a já taky. Přepínám.“ O chvilku později, se ozval ženský hlas, příjemný i přes šumy ve vysílačce: „Tady H. Rozumím.“ Pak uslyšel mužský hlas. „Tady D. Přepínám.“ Poté, co se spojil i s Colleen a Ellií, položil si Morris pušku na kolena a snažil se trochu uvolnit. Asi si tady nějakou dobu pobude.

	Právě za pomoci GPS navedl bílé čarodějky na určené pozice, aby tak byly přesně na bodech, které si předem stanovili na leteckých snímcích oblasti. Každá s sebou nesla batoh, kabelu nebo jiné zavazadlo s ‚vybavením‘ potřebným k zaříkání, které má odrazit bytost stvořenou černými čarodějkami uvnitř objektu.

	Morris chtěl, aby Fenton zaujal postavení u přední a největší brány objektu. Hannah se s ním o tom k jeho překvapení nedohadovala a ochotně souhlasila, že si vezme severní bránu přímo naproti Morrisově pozici. Colleen O’Donnellová jistila zadní část. Morris předpokládal, že Hannah bude chtít hlavní bránu, která nejspíš bude skýtat největší počet terčů. Byl si jistý, že neměla v úmyslu držet stráže střelbou v šachu, a proto ji chtěl na jiné pozici. Její ochotný souhlas ho nejdřív potěšil, ale teď přemýšlel, jestli náhodou nemá v plánu nějakou ještě nekalejší hru. Pak nad tím ale v duchu mávl rukou. Je to příliš zamotané. Budeš nad tím ještě chvíli přemýšlet a zblázníš se z toho.

	Morrisův vlastní plán nebyl nijak sofistikovaný, ale bylo to to nejlepší, co dokázal vymyslet. Až muže z ochranky zažene střelbou do úkrytů, chtěl se přikrást, jak nejblíže to půjde, aniž by byl při tom odhalen. Jestliže budou muži odvoláni na nějakou jinou část pozemku, jedině dobře. Pokud ale zůstanou, měl Morris v plánu je před tím, než se pokusí proniknout branou na Grobiusův pozemek, postřílet. Hannah by ho asi nařkla z pokrytectví, ale neměl v úmyslu postřílet stráže z pouhé krvežíznivosti. Vůbec netoužil po tom někoho zabíjet. Šel si ale dovnitř pro Libby Chastainovou a Bůh chraň každého, kdo se mu připlete do cesty.

	Morris se rozhodl, že čas zbývající do akce stráví něčím užitečným. Začal se modlit.

	20:12

	Byla už úplná tma. Pardee se toulal po pozemku a pokoušel se udržet své nadšení na uzdě tím, že si v duchu procházel seznam, jestli na něco nezapomněl. Nenapadalo ho vůbec nic.

	Několik pozvaných černých čarodějek dorazilo auty už odpoledne a v podvečer. Každá byla uvítána s náležitou důstojností, zavedena do prostorného soukromého pokoje s koupelnou a v případě potřeby jim bylo k dispozici i služebnictvo. Teď už však byla tma a ty ostatní by měly…

	Pardee vzhlédl vzhůru právě ve chvíli, kdy se mezi ním a měsícem v úplňku mihla silueta. Na čarodějově hubené tváři se objevil úšklebek. Postava, z níž viděl jen siluetu, na sobě neměla nic tak praštěného a nepraktického, jako je vysoký, špičatý klobouk.

	Na koštěti však letěla.

	20:59

	„Mé sestry v Satanu, buďte vítány.“

	Pardee stál na nejvyšším schodu mramorového schodiště, které vedlo k mohutnému oltáři, a shlížel na dvacet žen, které stály v nepravidelném polokruhu před ním. Jejich věk se pohyboval od dvaceti až po padesát let. Některé byly oblečené v motorkářském nebo v gotic stylu, jiné jako hippie, punkerky nebo na sobě neměly takřka nic. Většina z nich měla na rukou, na ramenou nebo po boku zvířata nejrůznějších možných druhů.

	„Těmito dnešními oslavami vstupuje naše víra do nové éry, protože bychom měli za pomoci tohoto starobylého rituálu, který nám byl po celá staletí skryt, přivolat toho, kterého všichni uctíváme a jehož přízeň si přejeme získat v tomto světě i v tom příštím.“

	Pardee jedním máchnutím ukázal na několik dlouhých stolů zakrytých bílými ubrusy, které důvěryhodné služebnictvo ještě v tuhle chvíli sundávalo.

	„K hodování vám nabízím ty nejskvostnější pokrmy, nejlepší nápoje i nejomamnější byliny, takže jezte, pijte, tančete, zkuřte se, smilněte a bavte se, jak vám, sakra, libo, až do chvíle, kdy nadejde hodina duchů a s ní čas k naplnění díla, k němuž tato noc slouží. Do té doby…“ Pardee se zhluboka nadechl, aby z něj mohlo vyjít radostné zvolání: „To roztočte!“

	To byl povel pro hudbu, která v tom okamžiku zaduněla z dvanácti obrovských reproduktorů rozmístěných kolem. První píseň na seznamu byla, jak jinak, od Black Sabbath.



	




	21:02

	Když z objektu zaduněly první tóny ‚Heaven and Hell‘, zavrtěl Morris hlavou. Po chvíli se podíval na hodinky. Aspoň že jsou dochvilní. Trapně neoriginální, ale dochvilní.

	Natáhl se pro svou cestovní tašku, kterou si přinesl s sebou, a rozepnul zip. Aby se neprozradil světlem, prohrabával se Morris skrz krabičky s municí, medailon se svatým Kryštofem, velký revolver a další nezbytnosti až k energetické tyčince, kterou vytáhl z tašky spolu s láhví vody. Proč by si tu vlastně nemohl v klidu přežvykovat a užívat si tu podívanou, pokud ‚užívat si‘ bylo to správné slovo.

	Dívej se na to z té lepší stránky, Quincey. Jestli nás ti kreténi budou tři hodiny nutit poslouchat heavy metal, střílet na ně pak bude skoro vysvobozením.

	21:03

	Ve svém úkrytu sto šedesát metrů od severní brány Hannah Widmarková pohupovala hlavou do rytmu ozývajícího se zpoza zdi. Měla heavy metal docela ráda a potěšilo ji, že síly zla mají dobrý vkus aspoň v něčem.

	I když věděla, že to nejspíš bude ještě několik hodin trvat, než bude muset někoho zabít, překontrolovala si hmatem svoji výzbroj. Munice – na místě. Bojový nůž – na místě. Tampaxy (jen pro jistotu) – na místě. O něco víc času strávila nad dvěma automatickými pistolemi Colt.45, které nosila v podpaží ve speciálním dvojitém pouzdře rukojetí dopředu.

	Její instruktor střelby z pistole, přízračný, tajemný muž jménem Cranston, trval na tom, že Colt.45, od kterého armáda Spojených států pošetile upustila už před deseti lety, je stále tou nejlepší bojovou ruční střelnou zbraní na světě. Vyšší kadenci by si člověk ani nemohl přát, nikdy se nezasekával, pokud byl dobře čištěný, a jeho velká pomalá střela zastavila protivníka, ať byl zasažen kamkoliv.

	Cranston ji důkladně a trpělivě učil, jak střílet z obou pistolí zároveň a pokaždé kteroukoliv rukou trefit to, na co míří. Dvě hodiny denně, den co den, déle než rok Hannah pozorovala, učila se a poctivě cvičila. Cranston s tím svým podivným smíchem říkával: „Satanovo býlí plodí hořké plody, Hannah. A tohle jsou tvé srpy, abys ho mohla vyžnout.“

	Hannah doufala, že zahrají i Def Leppard, než se večer skončí. Měla pro ně slabost.

	

	21:28

	

	Walter Grobius seděl ve své potemnělé pracovně a sledoval hýření čarodějek supermoderním dalekohledem, skrz který mohl vidět všechno až do těch nejmenších detailů. Skoro by dokázal spočítat chloupky v jejich ohanbí, i když mnoho stoupenkyň cesty levé ruky evidentně ani žádné ochlupení nemělo.

	Grobius sledoval, jak si to v různých seskupeních rozdávaly jak spolu, tak s pomocnými duchy v podobě paviánů a velkých psů nebo se stvořeními bizarního vzezření, což, jak hádal, byli démoni nižší kategorie, o kterých Pardee mluvil.

	Byla to ta nejerotičtější podívaná v jeho životě.

	Poprvé za dlouhá léta Grobius ucítil, že má erekci. Něčeho tak vzácného bylo třeba využít. Sáhl po telefonu.

	„Pošlete sem jednu ze sekretářek. Ne, to je jedno. Kterákoliv bude po ruce.“

	Grobius zase telefon odložil a spokojeně se usmál. Nechat si ho vykouřit pár hodin před tím, než prakticky dosáhne nesmrtelnosti, nebyl špatný způsob, jak strávit večer. To vůbec nebylo špatné.

	23:21

	„Nuže, drahá Libby, je čas,“ řekl Pardee.

	Libby Chastainová se na něj apaticky podívala. Slyšela, jak před několika hodinami spustila hudba, a věděla, co to věští, takže si následný tok času dokázala vyhodnotit se slušnou přesností. Nepřekvapilo ji, když Pardee s potutelným úšklebkem ve tváři otevřel dveře.

	Strávila většinu dne meditací, takže její mysl byla klidná a jasná. Praktikovala i jiná duchovní cvičení. Poslední hodinu se také věnovala pravidelnému stahování svalů včetně Kegelových cviků, které by se jí, jak se domnívala, mohly zanedlouho vyplatit.

	Pardee přikročil k posteli a hlasitě začichal. „Ale copak? Ty ses nepokálela? To je mi sebekázeň! Obávám se ale, že to všechno bude k ničemu. Až do tvého podbřišku vrazím obětní nůž a začnu řezat, tvůj měchýř i střeva stejně vydají všechen svůj obsah.“

	Stál teď vedle postele a hleděl jí do očí. „Ale víš co? Nenechám si tím zkazit požitek, ani v nejmenším. Tvoje náhlá inkontinence by celé věci vlastně mohla jen prospět. Takže jdeme na to.“

	Pardee natáhl ruku a přiložil ji Libby na temeno hlavy. Všiml si, že pravou ruku stiskla v pěst. Evidentně nebyla tak vyrovnaná, jak předstírala. Výborně. Pardee vyřkl krátkou formulku v nějakém tajemném jazyce a Libby okamžitě ochabla, zavřela oči a hlava se jí svezla na stranu.

	„Nemůžu tě nechat po cestě tropit povyk, moje drahá. I když pochybuju, že bys dokázala způsobit nějaký opravdový problém.“

	Pardee se dotkl pout, kterými měla Libby spoutanou pravou ruku, a řekl další slovo ve stejném jazyce. Pouta sama od sebe odpadla, svezla se z postele a dopadla s měkkým žuchnutím na koberec. Poté to ještě třikrát zopakoval, zvedl Libbyino ochablé tělo a vynesl ji ven z pokoje.

	Stále měl ve tváři svůj škleb. Byl snad ještě širší, jestli to vůbec bylo možné.

	23:26

	Pardee, který teď měl na sobě černé obřadní roucho, pohodil Libby Chastainovou na oltář, jako by byla pytel špinavého prádla. Pak se otočil k čarodějkám, z nichž většina ještě nezaregistrovala jeho příchod, protože se stále věnovaly nejrůznějším zhýralostem. Pardee je chvíli sledoval a obzvláště ho zaujala podsaditá potetovaná blondýnka a to, co s ní prováděl démon nižší kategorie, pokrytý šupinami jako aligátor, a její pomocný duch, který na sebe vzal podobu mohutné, evidentně vzrušené německé dogy.

	Poté Pardee zvedl paže k obloze, což byl pokyn vypnout hudbu. Def Leppard byli utnuti uprostřed jekotu, i když orgie, které se dole odehrávaly, ještě pozvolna doznívaly. Když si byl Pardee jistý, že mu všichni věnují pozornost, řekl: „Nadešel čas, mé sestry. Jděte na svá místa, přichystejte si vše potřebné a připravte se přivítat nového krále tohoto světa!“

	Čarodějky vstaly, některé poněkud vratce, a odebraly se každá ke svému ohništi. Některé si ještě oblékly šaty, zatímco jiné zůstaly raději nahé. Brzy na několika místech vyšlehly plameny a chvíli nato se rozhořelo všech dvacet ohnišť. Za náležitého zaříkání v nich budou spáleny orgány zemřelých dětí.

	„Sestry, nyní započněte své rituály!“ zvolal Pardee.

	Poté se otočil k oltáři a začal z Libby Chastainové strhávat šaty.

	23:27

	Když Ellie Robbová postřehla, že ta příšerná hudba konečně ustala, zavřela oči a soustředila se. Vysílala bílým čarodějkám, které ji doprovázely, stejnou zprávu stále dokola: Začněte, sestry. Začněte, sestry. Začněte, sestry…

	Pak otevřela batoh, který měla s sebou, a chystala se spojit své úsilí s úsilím všech ostatních. Ještě se rychle pomodlila k Bohyni, aby na to stačily početně i silou a zarazily ty ohavnosti, které se za zdí odehrávaly.

	23:28

	Pardee právě Libby Chastainovou zcela obnažil a se zájmem si prohlížel její nahé tělo, když ucítil, že něco… není v pořádku.

	Zkoncentroval veškerou svou pozornost a najednou věděl, co to je. Někde v bezprostřední blízkosti proudila z několika samostatných zdrojů bílá magie. Takže bledule už zjistily, jaké mám plány, a shromáždily se někde venku, aby je překazily. Tak o to se asi budeme muset postarat, že ano.

	Pardee sáhl pod své roucho a vytáhl mobilní telefon s funkcí vysílačky. Zmáčkl tlačítko a přiložil si přístroj k ústům. „Hannigane! Hannigane, zvedni to, sakra!“

	Ozval se mu hlas šéfa bezpečnostního týmu: „Ano, pane Pardee?“

	„Hannigane, někde za zdmi někdo je, a nejspíš jsou to všechno ženy. Narušují mi obřad. Pošli svoje lidi a zarazte jim to! Okamžitě!“

	„Jistě, pane. Jo, a když říkáte zarazit, chcete říct, že je máme –“

	„Hannigane, je mi jedno, jestli je ti tví hrdlořezi zastřelí, praští po hlavě, zatknou nebo je svážou a ošukají. Prostě je zastavte! Hned!“

	„Rozkaz, pane Pardee. Provedu. Končím.“

	Pardee nemohl tušit, že Libby Chastainové za jeho zády se na kratičkou chvíli rozlepily oči a pak se zase hned zavřely.

	Obrátil se zpět k oltáři a ujistil se, že obětní nůž, který si vlastnoručně vyrobil, má po ruce. Zatlačil na Libbyina kolena, aby její tělo leželo rovně. Vzbudí ji a sundá pásku z úst, až bude připravený zaříznout jí nůž do těla. Doufal, že vydá pořádný dlouhý výkřik, kterým uvítá Pána temnot v jeho novém království.

	Pardee se pustil do předříkávání rituálu k přivolání Šajtana z Alhazredovy Knihy stínů. Trvalo mu měsíce, než se ho naučil zpaměti, ale teď už jej uměl dokonale.

	Právě dokončil první část a byl odměněn mihotavým světlem nad Posvátným kruhem. Jeho Pán ještě nebyl přítomen, ale rozhodně byl na cestě. Pardee neměl ponětí, jestli magický kruh dokáže udržet Satanovu sílu. Stejně nikdy neměl v úmyslu ji zadržovat. Pokud se kruh ukáže být účinnou bariérou, Pardee ho jednoduše prolomí, aby svému Pánu umožnil snadný vstup do světa, po kterém tak dlouho prahl.

	Pardee už měl za sebou značný kus druhé části rituálu, té která má končit pomalým vykucháním Libby Chastainové, když ho ze soustředění vytrhl zvuk výstřelů. Mnoha výstřelů. Podle zvuku některé z nich pocházely z těžkých pušek, které nebyly součástí arzenálu ostrahy objektu.

	Pardee se opět otočil zády k oltáři a vytáhl telefon s vysílačkou. „Hannigane! Co se to, do hajzlu, děje? Hannigane!“

	Za Pardeem se odehrávaly dvě důležité věci. Jedna se týkala Posvátného kruhu, nad nímž mihotavé světlo znatelně zesílilo a bylo vidět nezřetelné obrysy humanoidní postavy. Ta druhá se týkala Libby Chastainové, která pomalu roztáhla své nahé nohy doširoka a vší silou napjala jisté svaly, které posledních osmadvacet hodin cvičila k pružnosti.

	„Hannigane!“

	23:35

	Když to heavymetalové vřískání za zdí ustalo, Fenton věděl, že chvíle k zahájení akce se přiblížila. S pažbou pevně zaklíněnou o rameno měl dobrou pozici ve skrytu za křovím a čisté palebné pole směrem k hlavní bráně. Zanedlouho byla za bránou znát horečná činnost a pak se brána rozletěla dokořán.

	Všechny vstupy do Grobiusovy malé pevnosti byly skvěle nasvíceny reflektory, takže viditelnost nebyla problém. Fenton se totiž obával, že se budou muset spoléhat na přístroje pro noční vidění, a tyhle věcičky byly nejenže těžké a neforemné, ale taky dost nespolehlivé.

	Fenton byl přesvědčený, že nejlepší způsob, jak těm chlápkům v khaki uniformách ukázat, že to myslí vážně, je někoho z nich trefit. Ne ho zabít, pokud to nebude úplně nutné. I přes jízlivé poznámky té potvory Hannah na téma postřelit, ale nezabít, Fenton sázel na to, že i tak je dost dobrý střelec, aby nehybný cíl pouze zmrzačil. Obzvlášť takový, který netuší, že Fenton je někde nablízku.

	Před branou stál podsaditý chlápek se seržantskými frčkami a evidentně dával povely svému týmu. Fenton přerušil tlouštíkovu instruktáž salvou do jeho nohy ze vzdálenosti, kterou odhadoval na nějakých tři sta dvacet metrů. Seržant se sesypal jako loutka, které přestřihli provázky. Vteřinu na to, když zvuk výstřelu dohnal kulku, se už zbytek mužů plazil ukrýt.

	Prý doprostřed obrysů těla, ty moje hladká černá prdelko. Tuhle fajfku si strč do zadku a vykuř ji, Widmarková!

	23:37

	„Dobře, tak se rozdělte a vyjděte bočními branami, obě skupiny zároveň,“ řekl Pardee. „Tohle není žádná podělaná druhá světová, Hannigane. Je to jen jeden chlap s puškou a je u hlavní brány, což se dá očekávat. Je fyzicky nemožné, aby jistil přední bránu a obě boční zároveň. A jestli sebou ti tví chlapi okamžitě nepohnou, Hannigane, tak ti slibuju, že vyhazov bude tvůj nejmenší problém. Rozumíš tomu? Tak to koukej provést!“

	Zatímco Pardee řval do vysílačky, Libby Chastainová z vagíny opatrně vytlačila předmět asi o velikosti tlustého pera. Byl ještě slizký od silné vrstvy lubrikačního gelu, kterým ho potřela před vložením, než se tehdy v noci zúčastnila schůzky Kruhu. Nebylo to proto, že by snad nedůvěřovala Quinceyho ostražitosti. Dělala to pokaždé, když měla vyslat duši mimo své tělo. Vědět, že má uvnitř těla jen pro případ ukrytou teleskopickou hůlku plně nabitou magickou energií, jí dodávalo pocit bezpečí. Takže, Libby, tady máš ten ‚případ‘.

	Libby popadla hůlku za oba konce, aby ji natáhla do její plné délky. Musela to dělat pomalu a opatrně, protože byla ještě kluzká a upustit ji by znamenalo říkat si o katastrofu.

	Právě se jí podařilo hůlku úplně natáhnout, když se Pardee otočil zpátky k oltáři a podíval se přímo na ni.

	23:40

	Každý voják, který bojoval ve válce, vám poví, jak je důležité štěstí, když jde o přežití v boji. Na minu šlápne náhodou tvůj kámoš, a ne ty. Minometný granát přistane v cizím zákopu místo v tvém. Je jedno, jak jsi odvážný, rychlý nebo jak dobře vycvičený. Štěstí i smůla mají dost společného se starým dobrým rozdílem mezi životem a smrtí.

	V té malé válce, která se tu noc odehrávala v okolí Grobiusova pozemku, hrálo štěstí také svou roli. Kapitán Seamus Hannigan, který se osobně ujal velení bezpečnostního týmu poté, co byl seržant Willner zraněn, rozdělil své muže do dvou skupin, přičemž si počínal velmi rychle a nahodile. Skupina, do které jednotlivé muže zařadil, závisela na tom, kde dotyčný právě stál, když se Hannigan rozhodoval.

	Jedna desetičlenná skupina měla štěstí. Byli vysláni jižní branou a tam na ně čekal Quincey Morris, který měl v úmyslu střílet okolo nich, čímž apeloval na jejich zdravý rozum, aby zůstali, kde jsou.

	Druhá skupina byla nahodile vyslána severní branou, kde se je chystala uvítat Hannah Widmarková. Těm se tak dobře nevedlo.

	Muži, kteří se na Hanniganův povel vyvalili ven jižní branou, se krátce na to valili zase zpět dovnitř. Jedinou újmu utrpěl muž, kterého do oka zasáhla odražená střepina kamene, když jedna z Morrisových střel narazila do zdi u jeho hlavy.

	Z deseti mužů, kteří vyběhli ze severní brány, se jich vrátilo jen šest, z nichž jeden silně krvácel z rány na paži, která vypadala na amputaci pod loktem.

	Nikdo z ochranky se nepokusil projít zadní branou, takže Colleen O’Donnellová se nikdy nedozvěděla, jak moc je mohla vyděsit svými střelami do prázdna. Po chvíli začala pochybovat o tom, jestli vůbec zadní brána figuruje v plánech kohokoliv v objektu. Colleen nebyla od přírody netrpělivá, ale jasně si uvědomovala, jak prekérní je situace, v níž proti sobě stojí magie jejích sester a magie neznámého počtu černých čarodějek uvnitř.

	Když nakonec zvuk střelby z bočních bran utichl a u zadní brány se nic nedělo, odložila Colleen pušku tak, aby ji měla stále po ruce, a otevřela kabelu, aby z ní vyndala nástroje k vykonávání svého řemesla. Tři minuty na to už připojila svou moc k rituálu, který její sestry prováděly po celém areálu. Dospěla k tomu, že to je nejlepší způsob využití jejího času a schopností.

	21:41

	Waltera Grobiuse pomohli dovést na místo obřadu dva důvěryhodní zaměstnanci právě ve chvíli, kdy Pardee dal pokyn vypnout hudbu. Grobius si oddechl, protože ze všeho toho hluku, který zjevně v některých degenerovaných kruzích považují za hudbu, mu třeštila hlava.

	Jeho lidé ho dovedli až ke křeslu, které připomínalo trůn a bylo postaveno na druhé straně Posvátného kruhu naproti místu, kde Pardee vládl svému oltáři. Od chvíle, kdy se vzduch nad kruhem začal třpytit, byl Grobius jako u vytržení. Když se navíc objevila Jeho matná silueta, byl naprosto ohromen. Nevěnoval žádnou pozornost vzdáleným výstřelům, ani tomu, jaké potíže by Pardee u oltáře mohl mít. Walter Grobius věděl, že jeho čas nadešel, a tak seděl a se zatajeným dechem očekával svou chvíli slávy.

	23:42

	Jakmile Libby Chastainová viděla, že se Pardee otočil, odkulila své nahé tělo směrem od něj z oltáře a dopadla na mramorovou podlahu. Pád z asi metrové výšky bolel jako čert, ale Libby byla alespoň ráda za to, co o vteřinu později dopadlo na zem za ní. Byla to Pardeeho obřadní dýka. Libby si nebyla úplně jistá, k čemu by jí mohla posloužit, ale dokud ji bude mít ona, aspoň ji Pardee nebude moct vykuchat jako posvícenskou husu.

	A navíc jí zůstala i magická hůlka.

	Pardee oběhl roh oltáře rychle jako kočka a už odříkával kouzlo, které ji zaručeně mělo nějak zkrotit. Jakmile ho měla na dohled, namířila na něj Libby hůlku a začala pronášet slova všestranného ochranného zaříkadla, které možná Pardeeho nezastaví, ale rozhodně ho zdrží.

	Libby také slyšela výstřely. Nikdy nezapochybovala o tom, že ji Quincey najde. A nejen, že ji našel včas, ale podle zvuků s sebou přivedl i pomoc. Libby si byla do značné míry jistá, že čas hraje pro ni.

	Pak na ni ale Pardee udeřil a ona pocítila jeho plnou sílu. Možná to bylo tím, jak byla Libby oslabená, když za posledních téměř osmačtyřicet hodin nic nesnědla, nebo to možná ani nehrálo roli. Pardee měl totiž v jedné věci pravdu.

	Jeho magická moc byla větší než její.

	23:44

	Franku Durkinovi to pálilo. Dobře to věděl, i když chlapi, se kterými pracoval, by ze závisti jeho intelektuální nadřazenost nikdy nepřiznali. Zatímco všichni ostatní pobíhali jak hejno ztřeštěných kuřat ven a dovnitř hlavní i oběma bočními branami a nechali na sebe střílet, Durkinovi došlo, že se nikdo nepokusil vyjít ven zadní branou.

	Bylo mu jasné, že riskuje. Útočníci, ať už to byl kdokoliv, mohli jistit i zadní bránu. Ale jedna věc je zasáhnout člověka, který z brány vychází s celou hromadou chlapů, a druhá věc je napálit to do někoho, kdo je sám a koho v první řadě ani nečekáš. Obzvlášť když tím dotyčným je Frank Thomas Durkin, běžecká hvězda ze střední, na což nedal nikomu, koho znal, nikdy zapomenout.

	Durkin se pomalu připlížil k zadní bráně tak, aby ho neviděl nikdo, kdo by za ní mohl ve tmě číhat. Jestli se v pohodě dostane ven, vrhne se doleva a vyhmátne pár těch slepic, ze kterých je podle kapitána Hannigana pan Pardee tak vytočený. Pár jich oddělá, což se zatím žádnému z chlapů nepovedlo, a bude zatracený hrdina. Sakra, možná by mohl dostat i pěkně tučný šek od pana G., že byl jediný z celého bezpečnostního týmu, kdo měl dost důvtipu a kuráže. Myslet trochu s fantazií, tak nějak tomu říkají.

	Durkin už byl u brány, pár metrů nalevo od vstupu.

	Dobře, letmý start, bez zastavení rozrazit bránu a pak rychle jako ďas doleva a mezi stromy. Žádný problém. Připravit, pozor, a tady máme startovní výstřel – teď!

	23:45

	Colleen O’Donnellová měla za sebou přibližně třetinu nejmocnějšího rituálu Sesterstva proti černé magii, když si všimla muže v khaki uniformě, jak vystřelil ze zadní brány a rychle utíká doleva. Odložila své posvátné nástroje – její důkladná průprava jí nedovolovala je prostě odhodit – a popadla pušku, ale muž byl z dohledu dřív, než stačila přiložit zbraň k ramenu.

	Do hajzlu! Podělaný sráč! K sakru!

	Uslyšela v tu chvíli několik výstřelů, ale byly příliš daleko, aby mohly mít něco společného s chlapem, kterého právě nechala vlastní nedbalostí uniknout.

	Colleen O’Donnellová položila pušku, vyskočila na nohy a rozběhla se.

	



	




	23:45

	Hannah Widmarková se potmě přiblížila v ostrém úhlu k severní bráně, oblečená do svého obvyklého černého oděvu. Žádný ze skupiny strážců, kteří se tam motali a snažili se vymyslet, co dál, neměl ani ponětí, že existuje, dokud ležérně nenakráčela branou a nepostavila se jim tváří v tvář s rukama založenýma v bok. „Nazdárek, kluci. Jak se vede?“

	Jen Bůh ví, jak by se věci vyvíjely, kdyby prostě dál stáli jako opaření a nechali ji projít. Jenže jeden trouba se rozhodl sáhnout po zbrani.

	Obě pouzdra se zbraněmi, která Hannah nosila, měla tenké nylonové lanko, které z nich vespod viselo. To mělo být přivázáno k opasku majitele tak, aby se zbraň v pouzdru nezadrhla, pokud by byla vytažena příliš rychle. Hannah měla obě lanka pevně přivázaná ke svému širokému opasku a pouzdra zůstala na místě, i když svoje pětačtyřicítky vytáhla zatraceně rychle.

	Muž, který sahal po zbrani, představoval největší nebezpečí, a tak ho Hannah zastřelila jako prvního. Mířila přitom doprostřed těla, jak ji to učil Cranston. Velká kulka z pětačtyřicítky ho zasáhla přímo do hrudní kosti a on se složil na asfalt tak rychle, jako by ho srazila k zemi Boží ruka.

	V tu chvíli už ostatních pět nemělo absolutně na výběr.

	Hannah nejdříve sejmula dva, kteří stáli po krajích nalevo a napravo, a jeden výstřel z každé pětačtyřicítky plně postačil. Potom zastřelila další dva, kteří ještě ani netasili svoje Walthery PPK připnuté na boku. Zbýval poslední. Tomu se dokonce povedlo zbraň vytáhnout a namířit na Hannah, když mu dvěma ranami vystřelila srdce z těla.

	Hannah se bez zaváhání rozběhla doleva směrem k místu, kde byl podle leteckých snímků obětní oltář. Tam taky najde Pardeeho. V běhu ještě vyměnila poloprázdné zásobníky s náboji za kompletní s osmi kulkami. Hannah neměla zdání, co ji cestou může potkat, ale nebyla zvědavá na to, aby jí došla munice ve chvíli, kdy se s tím bude muset vypořádat.

	A taky jí musela zbýt spousta munice na to, až se zase setká s Pardeem.

	

	23:47

	Libby Chastainová se musela smířit s faktem, že z důvodů buď přechodných, či trvalých je Pardee mocnější než ona. To znamenalo, že pokud neudělá něco opravdu výjimečného, v několika příštích minutách zemře.

	Rozhodla se, že se o něco výjimečného pokusí.

	Bílá magie nepoužívá krvavé obětiny. Na rozdíl od svého černého protějšku, který je založen na smrti a destrukci, je bílá magie o životě, přírodě a růstu. Žádná hrůzostrašná symbolika tedy při jejím praktikování neplatí.

	S jedinou výjimkou.

	Bílá magie umožňuje jediný druh krvavé oběti, a to, když její vykonavatel vědomě nabízí svou vlastní krev. Jelikož tím neubližuje jiným, a naopak se tak dobrovolně vzdává vlastní životní mízy, neprotiví se filozofii, zákonům ani zvykům následovnic cesty pravé ruky. Pokud je to provedeno správně, může být magická síla dotyčné dočasně znásobena až desetkrát. Pokud je, samozřejmě, obětováno více krve, vykonavatelka zemře. Taková oběť může být navíc provedena pouze v té nejnaléhavější situaci.

	Libby Chastainová svou současnou situaci vyhodnotila jako zatraceně naléhavou.

	Libby nikdy krvavou oběť nepřinášela, jen o ní četla v knize o magické teorii. Navíc byla vždycky, co se týče bolesti, trochu dětinská. Nikdy v životě se ale nevyhýbala nepříjemným povinnostem. A nezačne s tím ani teď.

	A proto, aniž by přestala sledovat Pardeeho nebo nechala klesnout dominantní pravou ruku, v které držela magickou hůlku, popadla Libby levou rukou ostrou obřadní dýku, přiložila si ji k vnitřní straně svého nahého levého stehna a jediným pohybem, který říkal ‚ať to mám za sebou dřív, než ztratím kuráž‘, ťala do nohy tak, že poškodila stehenní tepnu.

	



	




	23:49

	Quincey Morris se opatrně přiblížil k jižní bráně. Zdála se být opuštěná, ale jediný způsob, jak zjistit, jestli někdo ze strážců nečíhá někde poblíž, byl vejít dovnitř. Morris doufal, že tam žádní nejsou. Nechtěl dnes nikoho zabít, ale docházel čas. Hodlal najít Libby, a jestli to má být přes mrtvoly celého Grobiusova bezpečnostního týmu, pak to tak prostě bude.

	Byl skoro u brány, když zevnitř uslyšel výstřely. Nestříleli ale na něj – neviděl žádné záblesky z hlavně ani kolem něj nehvízdaly kulky. Měl dojem, že poznává specifický zvuk pětačtyřicítky. Jak se zdálo, Hannah už taky přestalo to čekání bavit.

	Když Morris opatrně nakoukl za roh brány, uviděl několik strážců, jak zběsile utíkají k severní bráně. Vklouzl tedy dovnitř a zamířil k obětnímu oltáři. Držel se přitom pokud možno ve stínu. Nejdříve šel rychlou chůzí a neustále se rozhlížel. Když ale nenarazil na žádnou překážku, pustil se do běhu.

	23:50

	Colleen O’Donnellová stála v houští dobrých třicet vteřin, když jí došlo, že oči jí tady moc nepomůžou. I přes úplněk, který měla nad hlavou, nebylo možné v tomhle světle najít muže v hustém porostu. Takže udělala něco chytřejšího. Zůstala bez hnutí stát. A poslouchala.

	Před sebou, možná deset metrů napravo, zaslechla v keři zapraskání. Rychle si osvojila taktiku, která fungovala. Popojít dvacet, třicet metrů dopředu, zaposlouchat se, detekovat zvuk, který muž vydával, upravit popřípadě směr, popojít opět dopředu. Opakovat tak dlouho, jak bude třeba.

	Pak zaslechla hlas. Mužský hlas. Pomalými pohyby a s pistolí vytaženou z pouzdra se k němu přibližovala.

	„Co tady, dámo, do hajzlu děláte?“ zeptal se ten hlas. „Motáte se tu a štvete pana G. Nemůžete dělat takový vylomeniny a myslet si, že vám to projde.“

	Colleen už byla dost blízko, aby slyšela zvuk natažení kohoutku. V tu chvíli se rozběhla a zakřičela: „FBI, ani hnout!“

	Vyřítila se skrz poslední keř na malou mýtinu. Jedna ze sester, jejíž jméno si Colleen nepamatovala, klečela na zemi, kolem sebe měla rozložené své magické pomůcky a byla evidentně vyděšená z muže, který na ni mířil zbraní, i když se právě díval na Colleen.

	„FBI!“ řekla znovu a namířila na něj svůj Glock. „Odhoďte zbraň. Okamžitě!“

	V měsíčním světle se zdálo, že se muž šklebí. „FBI, jasně. A kde, sakra, máte odznak, slečno z FBI?“

	Odznak zůstal na její původní střelecké pozici. Do háje! „Za vteřinku vám svůj odznak ráda ukážu. Teď ale odložte zbraň!“

	Muž zavrtěl hlavou. „Tak to ne, holka. Tuhle příležitost mi nezmaříš.“ Pak se pootočil v bocích a namířil svou pistoli – nějaký automatický typ – přímo na Colleen.

	Ta mu vypálila dvě rány do hrudníku a zabila ho.

	23:53

	Libby Chastainová, dočista nahá, seděla ve zvětšující se louži vlastní krve a cítila, jak uvnitř ní roste magická síla, i když její tělo sláblo. Pardee na ni zíral s očima vytřeštěnýma tak, jak je Libby u něj ještě neviděla, a jeho samolibý škleb byl ten tam.

	I když se jí začínalo dělat mdlo, přinutila se Libby soustředit na oběť, kterou právě přinášela. O Bohyně, dávám ti tento dar své krve, svou životní sílu, tresť svého bytí, a dávám ti jej z vlastní vůle. Prosím tě o sílu, abych porazila tohoto syna temnoty. Jestli za to výměnou žádáš můj život, pak tedy je tvůj.

	Libby ucítila příval síly. Pardeeho to zatlačilo o krok dozadu, pak ještě o jeden a nakonec v konečném přívalu síly Libby cítila, jak její moc pohlcuje tu Pardeeho, rdousí ji a drtí, až ji úplně zničila.

	Pardeemu klesla ruka a jen na ni hleděl. Bylo jí jasné, že i on to ví – jeho magie byla ta tam. Možná na hodinu, na den, možná navždy. Ale teď, jak tu před ní stál, neměl vůbec žádnou magickou moc.

	Libby se začal zastírat zrak, a jak se k ní Pardee blížil, viděla jeho tvář zkresleně. Možná nemá žádnou magickou moc, ale Libby bude brzy tak slabá, že ji bude schopen zabít kterýkoliv smrtelník. A Pardee, jak se zdálo, byl přesvědčený, že je na to ten pravý.

	Libby se pokoušela udržet hůlku zvednutou, pokoušela se soustředit, pokoušela se zůstat naživu. Zrak jí selhával a v uších jí dunělo, ale i přesto slyšela hlas, který se za ní ozval, ženský hlas tak líbezný, jako by to byl hlas anděla, který říkal: „Tohle vypadá na dobrou hru, děcka. Můžu se přidat?“

	23:56

	„Hannah!“ vykřikla Libby, i když to znělo spíš jako zachroptění. „Zbavila jsem ho jeho magie, Hannah. Nemá… žádnou… moc.“

	Pak Libby klesla ruka a sesunula se do kaluže jasně rudé tepenné krve, která se každou vteřinou zvětšovala.

	Pardee a Hannah na sebe hleděli. V Pardeeho očích se najednou zračilo cosi jako poznání a právě to ho možná přimělo k útěku.

	Hannah vyrazila za ním, ale po vteřině zaváhání se zarazila a poklekla vedle Libby Chastainové, jejíž oči se s chvěním pootevřely.

	„Libby,“ řekla svým srdceryvně krásným hlasem. „Co můžu –“

	„Běž,“ zachroptěla Libby. „Musíš ho dostat. Můj život teď… náleží… Bohyni… její vůli. Teď běž!“

	Hannah ještě vteřinu hleděla na Libby, ale i za tak krátkou chvíli se mezi oběma ženami odehrálo hodně. Pak Hannah zašeptala: „Sbohem, sestro.“ A zmizela sprintem do noci.

	23:58

	Quincey Morris konečně doběhl k místu obětování. Většina černých čarodějek se ještě plně věnovala svému rituálu, i když několik z nich už se od něj odtrhlo a vytřeštěnýma očima hledělo k velkému oltáři, který byl podle všeho vystavěný z mramoru.

	I když se zdálo, že snad každý, kdo kdy vlastnil ruční zbraň, přešel na automat, Morris se zarputile držel svého revolveru. Možná tak vzdával hold některým svým předkům, o jednom z nichž se tradovalo, že patřil ke gangu bratří Daltonů. Morris vlastnil Colt Python ráže.357 Magnum, a když s ním namířil nad hlavy černých čarodějek a vystřelil, znělo to jako rána z menšího děla.

	Po prvním výstřelu čarodějky zvedly vyplašeně hlavy, po druhém byla většina z nich na nohou, a když vystřelil potřetí, daly se na úprk, přičemž některé, jak si Morris všiml, se ani neobtěžovaly obléknout.

	Obrátil se pak k oltáři a uviděl nehybnou postavu ležící v neskutečně obrovské kaluži krve. O tři vteřiny později už v té krvi klečel vedle Libby Chastainové.

	Její pokožka byla děsivě chladná. Morris ale našel pulz. Byl sice pomalý, ale byl to pulz. Viděl, že krev prýští, i když už jen pomalu, z tepny v hluboké řezné ráně na noze. Stáhl si pásek a narychlo nohu zaškrtil v třísle. Chvíli měl dost divný pocit z toho, že tam vůbec strká ruce, ale pak si řekl, že vzhledem ke svému stavu se Libby ani nemohla cítit zneuctěná tím, že ji někdo ohmatává. Navíc byla téměř určitě v bezvědomí.

	Když viděl, že škrtidlo funguje přiměřeně tomu, z čeho ho vyrobil, přemýšlel Morris, co dál. Zvažoval improvizovanou transfuzi krve, ale neměl u sebe žádné vybavení a zahanbeně si uvědomil, že ani nezná Libbyinu krevní skupinu. Stěží potlačil vzlyk. Libby bude potřebovat zázrak, aby…

	Pak několikrát rychle zamrkal. Náhodou zná pár osob, které jsou na zázraky odborníky. A nejsou daleko.

	Morris popadl Libby do náručí a snažil se s ní zvednout, ale noha mu v krvi uklouzla. Nakonec se mu podařilo postavit a opatrně poodstoupil od oltáře i kaluže krve. S Libby pevně přitisknutou k sobě se dal do běhu.

	23:59

	I Pardee utíkal mezi stromy a keři na okraji Grobiusova pozemku. Ta žena v černém… odněkud ji znal…

	Pardeeho pravé koleno explodovalo ve spršce krve, kousků chrupavky a bolesti. Dřív než mu vůbec došlo, že padá, ležel najednou na zádech a před očima měl úplněk.

	Žena v černém vystoupila zpoza stromu s velkou automatickou pistolí v ruce. Předehnala ho, i když původně měl před ní solidní náskok. Musí být v neuvěřitelné kondici, když –

	„Dobrý večer,“ řekla. „Krásná noc, ideální jít si zaběhat, že?“

	Pardee mlčel a jen bolestí skřípal zuby.

	„Ty nesouhlasíš?“ předstírala překvapení. „Pak ti nebude vadit tohle.“ Znovu vystřelila a z jeho druhé kolenní čéšky zbyla rázem krvavá změť. Pardee zavyl bolestí.

	„Přece tě teď nemůžeme nechat utéct,“ řekla. „Máme toho tolik co dohánět.“

	Stála zrovna nad ním. „Řekni, nesvědí tě někde něco? Nepotřebuješ se poškrábat?“

	Pardee byl příliš zaměstnaný snahou hlasitě neječet, než aby odpověděl.

	„Ne? No tak fajn.“ Další kulku dostal přímo do místa, kde se pravé rameno pojí s paží. V nejbližší době tu ruku určitě nepoužije. Pardee myslel, že z té palčivé bolesti omdlí, ale ta výsada mu byla odepřena.

	„Poslední možnost se poškrábat,“ řekla svým melodickým hlasem. Pár vteřin počkala a pak vypálila kulku z pětačtyřicítky do jeho druhého ramene. Trefila přesně stejné místo jako na pravé straně a roztříštila mu druhý kloub.

	Chvíli sledovala, jak se Pardee svíjí a krvácí, a pak přikývla, jako by byla spokojená s dobře započatou prací. Odložila pistoli a klekla si vedle něj.

	Odněkud vytáhla velký nůž s černou, zčásti zoubkovanou čepelí a tvarovanou koženou rukojetí. Pardee nevěděl, že je to K-Bar, bojový nůž používaný kdysi americkými mariňáky a elitní jednotkou Navy SEALs.

	Ženě se ve tváři objevilo cosi šíleného. Namířila nůž tak, že jeho špička byla asi patnáct centimetrů nad Pardeeho třísly a dokonale vybroušené ostří směřovalo k jeho bradě, a když promluvila, hlas měla ledově klidný hlas.

	„Jmenuji se Hannah Widmarková. Jen jsem si říkala, že bys to třeba rád věděl.“

	Pak se do nože opřela a začalo to.

	Půlnoc

	Walter Grobius stále seděl a zíral na siluetu uprostřed kruhu. Čekal, že se zformuje v něco jasnějšího, zřetelnějšího a bezprostředně přítomného. To se ale nestalo.

	Grobius konečně sebral odvahu, aby promluvil. „Buď vítán. Jsem Walter Grobius.“

	Zdálo se, jako by si ho ten uprostřed kruhu všiml teprve teď. „KDO JSI, ABYS MNE VÍTAL, SMRTELNÍKU?“ Jeho hlas byl neuvěřitelně hluboký, hrdelní a silný. Grobiuse z toho zvuku až rozbolely uši.

	„Kdo jsem? Já jsem ten, kdo pro tebe poslal, ó velký otče Satane.“

	„LŽEŠ! TY JSI PRO MNE NEPOSLAL, TO TEN DRUHÝ UBOŽÁK, KTERÝ TVRDIL, ŽE JE MÝM VĚRNÝM SLUŽEBNÍKEM. KDE JE TEN ZRÁDCE? PRO ZAČÁTEK JEJ STIHNE NEKONEČNÝ TREST.“

	„Jestli myslíš Pardeeho, tak to se obávám, že nevím. Ale Pardee pracuje pro mě a –“

	„MLČ, ČERVE!“ Grobiuse síla toho hlasu téměř doslova porazila.

	„TEN BEZCENNÝ ZMETEK PARDEE SLIBOVAL, ŽE BUDU OSVOBOZEN Z POUT, KTERÁ MI NASADIL STVOŘITEL, A BUDU MOCI NALOŽIT DLE LIBOSTI S TÍMTO SVĚTEM A VŠÍM, CO JEJ OBÝVÁ, VÝMĚNOU ZA JAKOUSI MALICHERNOU SLUŽBIČKU.“

	„Ne, obávám se, že to není to, co jsem –“

	„BUĎ ZTICHA! MOJE HODINA UŽ POMINULA, KRUH SLÁBNE A TENTO SVĚT SE MOJÍ SLÁVY NEDOČKÁ, A TO JEN KVŮLI JEDNOMU NESCHOPNÉMU HLUPÁKOVI. MUSÍM MU UCHYSTAT NĚJAKÉ SPECIÁLNÍ POTĚŠENÍ, AŽ SE KE MNĚ PŘIDÁ V MÉM KRÁLOVSTVÍ. CÍTÍM, ŽE TO BUDE BRZY. UŽ TEĎ KŘIČÍ A ŽEBRÁ O MILOST, NEDOČKÁ SE VŠAK ŽÁDNÉ V TOMTO SVĚTĚ, A UŽ VŮBEC NE V TOM PŘÍŠTÍM.“

	„Ne, pane, bojím se, že mi nerozumíte.“

	„JÁ ROZUMÍM VŠEMU, CO JE, BYLO I CO KDY BUDE. ROZUMÍM TOMU, ŽE VELKÁ CHVÍLE UŽ POMINULA A MUSÍM SE TEĎ VRÁTIT DO SVÉHO PANSTVÍ, KDE ČERV NEUMÍRÁ A OHEŇ NEHASNE. NEŽ VŠAK ODEJDU, ZANECHÁM TI DAR. PŘIJMEŠ MŮJ DAR, NICOTNÝ ČLOVĚČE?“

	„Ach ano, s vděkem, právě proto jsem pro tebe –“

	„PAK PŘIVÍTEJ MŮJ ŠTĚDRÝ DAR. ZAKRÁTKO SE UVIDÍME V GEHENNĚ, ČERVE. ZATÍM ZAKUS CHUŤ VĚČNOSTI.“

	Pardeeho kruh byl důkladně vystavěný a pevný. Ani Satan ve své jen částečně zformované podobě z něj nedokázal uniknout. V knihách se říká, že přivolaný démon nemůže ublížit tomu, kdo jej přivolal, ani ostatním přítomným, dokud kruh zůstane neporušen a oni se drží vně kruhu.

	Knihy ovšem nepočítaly se samotným Knížetem temnoty.

	Nezřetelný obrys pomalu mizel. Na jeho místě se však objevil plamen, který se velmi rychle rozrostl do neuvěřitelně obrovských a hrozivých rozměrů. Pak s burácením, které bylo slyšet na míle daleko, vybuchl mimo kruh.

	Z Waltera Grobiuse zbyl jen popel, dřív než si stačil uvědomit, co se to s ním děje.

	Stejně tak všichni a všechno uvnitř Grobiusova pozemku byli pohlceni tím obrovským, nečistým ohněm. V několika vteřinách uvnitř zdí nezbylo nic živého, ani kámen na kameni, ba ani stéblo trávy nebylo plamenů ušetřeno.

	Morris byl patnáct metrů od Grobiusova pozemku, když pekelný oheň propukl. Krátce vyšlehl i ze všech bran, ale Morris běžel od pozemku zešikma, takže on i Libby víceméně plamenům unikli.

	Zpátky se neohlížel. Horečně hledal Eleanor Robbovou ve skupince bílých čarodějek, které šokovaně zíraly na to inferno. Ellie uviděla jeho i to, co nese, a okamžitě mu běžela naproti.

	„Libby! Bohyně, stůj při nás! Co se jí stalo?“

	„Ztratila spoustu krve. Obrovskou spoustu krve,“ řekl Morris. „Má ránu ve stehně. Hlubokou.“ Morris stěží dokázal mluvit souvisle.

	„Potřebuje krev. Hodně krve. Neznám krevní skupinu. Víc než krev potřebuje kouzlo.“

	„Dejte mi ji, prosím,“ řekla Ellie a vzala Morrisovi nehybné Libbyino tělo. Překvapivě ji váha jejího těla nečinila problém.

	Ellie několik vteřin stála s Libby v náručí a měla pevně zavřené oči. Pak je otevřela a řekla: „Sestra Elizabeth stále žije. A její krevní skupina je AB pozitivní.“

	Morris se zamyslel. „To je univerzální příjemce, že? Může dostat jakoukoliv krev.“

	„Přesně tak, Quincey. A sestra Louisa, která je s námi, je lékař. Nikdy necestuje bez svého lékařského vybavení.“

	„Chci být dárce,“ prohlásil Morris. „Prosím.“

	„Jistě. Jen sestru Elizabeth někde pohodlně položíme. Taky chci, aby se ostatní sestry pustily do léčivého rituálu. Jsme sice všechny vyčerpané, ale Bohyně nám jistě dá sílu.“

	Položili Libby do jedné z dodávek Econoline a sestra Louisa se postarala o transfuzi. Bylo tu dvaadvacet dobrovolníků včetně Fentona a Colleen O’Donnellové. Ellie Robbová vedla léčivý rituál, u kterého se sestry po dvojicích v dodávce střídaly.

	Zatímco čekali, jestli nebudou potřeba jako dárci krve, mluvili oba agenti FBI s Morrisem.

	„Co se to tam, k sakru, stalo, Morrisi?“ zeptal se Fenton. „Bylo to jako nějaký výbuch ropné rafinerie.“

	„Nevím jistě,“ odpověděl Morris, „ale tuším, že Satan musel zpátky domů a moc ho to netěšilo. To, co jsme viděli, byl možná takový jeho výstřel na rozloučenou.“

	Colleen na něho upřeně hleděla. „Když o tom tak mluvíme, vzadu na krku máte vážně zajímavou spáleninu.“

	Morris si tam sáhl. „Co to… au! Kde se to tam vzalo? V tom pekelném zápalu jsem si ani nevšiml.“

	„Přesně,“ řekla Colleen.

	Morris se na ni tázavě podíval.

	„Kde jinde jste dnes byl vystaven otevřenému ohni, než když jste běžel s Libby v náručí z Grobiusova pozemku?“

	„A tehdy jsem myslel, že jsem se mu úplně vyhnul,“ řekl Morris. „Asi už nejsem tak rychlý, jako jsem býval.“

	„Není to nic strašného,“ řekl Fenton, když se podíval na Morrisův krk. „Už jsem viděl horší.“

	Colleen měla ve tváři zvláštní výraz. „To jsi určitě viděl, Dale. Ale kolik z nich bylo způsobených pekelným ohněm?“

	Morris si znovu opatrně sáhl na krk. „A i kdyby to tak bylo, co už s tím?“

	Colleen se objala pažemi, možná jenom kvůli chladnému nočnímu vzduchu. „Nevím, Quincey, ale musím říct, že z toho mám… špatný pocit.“

	„Pročpak?“ zeptal se Morris tiše.

	„Protože teď na sobě máte jeho znamení.“

	Všichni tři ztichli. Nakonec se Colleen zeptala: „A co Hannah?“

	„Naposledy jsem ji viděl, jak se žene za Pardeem,“ řekl Morris. „Nevím, o co šlo, ale jsem si dost jistý, že s ním má nějaké nevyrovnané účty. Jen doufám, že to stačila vyřídit, dřív než…“ Morris zavrtěl hlavou.

	„Asi se z toho nedostala, co?“ řekl Fenton.

	„Netuším, jak by mohla.“ Morrisův hlas zněl sklesle.

	„Jestli jste na vlastní oči neviděli její tělo, tak se zdržte domněnek,“ řekla Colleen. „Hannah, ta dobře ví, jak přežít.“

	„Chce říct, že je příliš zlomyslná, než aby si jen tak umřela,“ řekl Fenton.

	„Možná,“ přikývl Morris. „Budeme si muset počkat na pitevní zprávy. Bude určitě chvíli trvat, než to tady přeberou.“

	Fenton se podíval za Morrise. „Máme společnost.“

	Morris se otočil a viděl, že k němu míří Ellie Robbová.

	„Quincey,“ řekla. „Je mi líto –“

	„Ale k sakru!“ zvolal Morris tiše. „Ztratili jsme ji?“

	Ellie se zatvářila překvapeně. „Koho? Libby? Ne, naopak. Sestra Louisa tvrdí, že je mimo nebezpečí. Omlouvala jsem se, protože vím, jak moc jste jí chtěl darovat krev. Zapomněla jsem na to upozornit sestru Louisu a ona už získala všechnu krev, kterou Libby potřebovala, od ostatních sester. A taky musím s potěšením říct, že naše společné léčivé zaříkání bylo velice úspěšné.“

	„Aha!“ Teprve když vydechl, uvědomil si Morris, že zadržoval dech. „Za těchto okolností vám, myslím, můžu odpustit, Ellie. Můžu za ní?“

	„Sestra Louisa jí dala něco na spaní. Možná později, jestli vám to nebude vadit.“

	„Dobře. Teď už asi není kam spěchat,“ řekl Morris.

	Ellie Robbová přikývla a obrátila se k odchodu. Pak se ale otočila. „Skoro bych zapomněla,“ řekla Morrisovi. „Než usnula, dala mi Libby pro vás vzkaz.“

	„A co říkala?“

	Na Elliině tváři se objevil zvláštní úsměv. „Určitě vám ho dokážu přeříkat doslova.“ Zavřela oči a několikrát se pomalu, zhluboka nadechla. Když promluvila, bylo to hlasem Libby Chastainové: „Díky za to škrtidlo, Texi. Jsem tvůj dlužník. Ale až zas budeš mít v plánu mě takhle osahávat, vezmi mě nejdřív aspoň na večeři.“
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	Christian Dunn, můj vydavatel ze Solaris Books, skvěle připomínkoval mou knihu a odpustil mi těch několik změn, které jsem nechtěl provést. Zase jednou vzal do rukou mou práci a učinil ji lepší. Bůh mu žehnej.

	Měl jsem to štěstí, že Lawrence Osborn byl opět mým redaktorem. Je mi hanba za napáchané chyby a jsem vděčný za to, že je podchytil dřív, než kniha odešla do tisku. V nepříliš pravděpodobném případě, že nějaké ještě zbyly, beru za ně plnou odpovědnost.

	Jim Butcher byl tak laskav a dovolil Quinceymu a Libby poflakovat se v jistém lokálu, hojně navštěvovaném předním chicagským čarodějem z povolání. Harry je vřele vítán u nás v Austinu a může mi to kdykoliv vrátit.

	Tim Clukey, můj kolega, přítel a webmaster, navrhl a spravuje stránky www.justingustainis.com a poskytuje mi tak webovou prezentaci, na kterou můžu být hrdý. Válíš, chlape.

	Finální verzi Špatných způsobů jsem dokončil, když jsem se v roce 2008 účastnil spisovatelského workshopu Odyssey, známého také jako Rangerská škola spisovatelů. Všechno, co jsem se tam naučil, mi umožnilo lepší vhled při revidování rukopisu, jakého bych jinak nikdy nedosáhl. Jeanne Cavelosová, která workshop vede, je bohyně. Ovšem její kolegyně Susan Zielinski je ďábel sám.

	John Carroll, který je mým přítelem už od doby, kdy se po Zemi proháněli dinosauři (nebo se to aspoň tak zdá), měl skvělé nápady, které pak byly zhmotněny v postavě Waltera Grobiuse.

	Shelly Beckerová, Donna Bakerová, Kathy Bakerová, René Burl, Deb DeSilva, Kevin Gitlin, Jin Kim, Tammy Rocková a Bobbi Terryová (kromě spousty dalších) – každý z nich mi svým způsobem pomohl projít tím, co nazývám Dobou temna. Terry Bear při mně také stál.

	Má žena, Patricia Groganová, byla více než třicet let světlem mého života. Dvaadvacátého prosince roku 2007 její světlo zhaslo. Tato kniha, vše, co v budoucnu napíšu, i vše hodnotné, co kdy udělám, bude věnováno její památce.
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